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S1 tratta della copia digitale di un libro che per generazioni à stato conservata negli scaffali di una biblioteca prima di essere digitalizzato da Google 
nell’ambito del progetto volto a rendere disponibili online 1 Hbri di tutto 1l mondo. 


Ha sopravvissuto abbastanza per non essere più protetto dai diritti di copyright e diventare di pubblico dominio. Un libro di pubblico domimio è 
un libro che non è mai stato protetto dal copyright o 1 cui termini legali di copyright sono scaduti. La classificazione di un libro come di pubblico 
dominio pu variare da paese a paese. I hbri di pubblico dominio sono l’anello di congiunzione con 1l passato, rappresentano un patrimonio storico, 
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Google à orgoglioso di essere 1l partner delle biblioteche per digitalizzare 1 materiali di pubblico dominio e renderli universalmente disponibili. 
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di utilizzare questi file per uso personale e non a fini commerciali. 
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e aiutarli a trovare material aggiuntivi tramite Google Ricerca Libri. Non rimuoverla. 


+ Fanne un uso legale Indipendentemente dall’utilizzo che ne farai, ricordati che è tua responsabilità accertati di farne un uso legale. Non 
dare per scontato che, poiché un libro à di pubblico dominio per gl utenti degli Stati Uniti, sia di pubblico dominio anche per gli utenti di 
altri paesi. I criteri che stabiliscono se un libro à protetto da copyright variano da Paese a Paese e non possiamo offrire indicazioni se un 
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À propos de ce livre 


Ceci est une copie numérique d’un ouvrage conservé depuis des générations dans les rayonnages d’une bibliothèque avant d’être numérisé avec 
précaution par Google dans le cadre d’un projet visant à permettre aux internautes de découvrir l’ensemble du patrimoine littéraire mondial en 
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Ce livre étant relativement ancien, 1l n’est plus protégé par la loi sur les droits d’auteur et appartient à présent au domaine public. L'expression 
“appartenir au domaine public” signifie que le livre en question n’a jamais été soumis aux droits d’auteur ou que ses droits légaux sont arrivés à 
expiration. Les conditions requises pour qu’un livre tombe dans le domaine public peuvent varier d’un pays à l’autre. Les livres libres de droit sont 
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trop souvent difficilement accessibles au public. 


Les notes de bas de page et autres annotations en marge du texte présentes dans le volume original sont reprises dans ce fichier, comme un souvenir 
du long chemin parcouru par l’ouvrage depuis la maison d’édition en passant par la bibliothèque pour finalement se retrouver entre vos mains. 


Consignes d’utilisation 


Google est fier de travailler en partenariat avec des bibliothèques à la numérisation des ouvrages appartenant au domaine public et de les rendre 
ainsi accessibles à tous. Ces livres sont en effet la propriété de tous et de toutes et nous sommes tout simplement les gardiens de ce patrimoine. 
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quelconque but commercial. 
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les autres pays. La durée légale des droits d’auteur d’un livre varie d’un pays à l’autre. Nous ne sommes donc pas en mesure de répertorier 
les ouvrages dont l’utilisation est autorisée et ceux dont elle ne l’est pas. Ne croyez pas que le simple fait d'afficher un livre sur Google 
Recherche de Livres signifie que celui-ci peut être utilisé de quelque façon que ce soit dans le monde entier. La condamnation à laquelle vous 
vous exposeriez en cas de violation des droits d’auteur peut être sévère. 


À propos du service Google Recherche de Livres 


En favorisant la recherche et l’accès à un nombre croissant de livres disponibles dans de nombreuses langues, dont le frangais, Google souhaite 
contribuer à promouvoir la diversité culturelle grâce à Google Recherche de Livres. En effet, le Programme Google Recherche de Livres permet 
aux internautes de découvrir le patrimoine littéraire mondial, tout en aidant les auteurs et les éditeurs à élargir leur public. Vous pouvez effectuer 
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PRÉFACE 


Ea publiant il y a un an le second volume de ses Exercices, M. le pro- 
fesseur Kægi a terminé la grande entreprise qu’il a commencée en 1884 ; 
il a achevé un cours complet de langue grecque en quatre volumes : 
la Grammaire grecque, qui vient de paraître en quatrième édition; 
la Grammaire abrégée, qui en est à sa cinquième; le premier volume des 
Exercices (2e éd. 1894), qui contient des thèmes et des versions sur les 
déclinaisons et les verbes réguliers en -w ; le second volume de ce manuel, 
dont voici la traduction française, et qui embrasse l'étude des verbes en 
-u:, des verbes irréguliers et celle des principales règles de la syntaxe, { 

Tout cela représente une somme énorme de travail sérieux et loyal de la 
part de l’éminent professeur de Zurich; il en a été dignement récompensé 
par le succès que sa méthode à obtenu en Suisse et à l’étranger. 

Le plan de ce second volume est le même que celui du premier volume 
des Exercices grecs. On y trouvera d’abord des phrases détachées, dont 
l'étude constitue le moyen le plus propre à exercer les élèves; puis des 
morceaux en texte suivi qui serviront de récapitulation. Ces morceaux ne 
manquent que pour l'étude des modes. Parvenu à ce point, le maître com- 
posera lui-même les thèmes qui lui seront nécessaires, en tirant de préfé- 
rence le texte de ceux-ci des auteurs mêmes qui se lisent en classe. 

Ce volume donne proprement la matière nécessaire à la seconde année 
de grec. Mais avec le nombre restreint d'heures consacrées à l’étude de cette 
langue dans nos collèges, il se trouvera peu de classes en état de lire le 
volume entier en une année. Il est donc tout naturel d’en continuer l'étude, 
parallèlement avec la lecture des auteurs, dans la troisième année de grec; 
les élèves exerceront ainsi leur mémoire, affermiront constamment leur 


? MM. Attinger frères, à Neuchâtel, ont publié une traduction française des ma- 
nuels de M. Kægi, au fur et à mesure qu’ils paraissaient en allemand: la Gram- 
maire grecque a paru en 4890; les Exercices grecs, re partie, en 4892; la Gram- 
maire abrègée de la langue grecque, en 1894. 
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connaissance des formes et des règles, et conserveront le trésor de mots 
qu'ils ont acquis pendant les années précédentes, ce qui leur facilitera dans 
une grande mesure l'intelligence des auteurs. 

Dans l’idée de M. Kægi, la lecture de Xénophon peut commencer déjà 
après les trente-deux premières pages de ce volume. Les numéros 93-95 
doivent servir de transition entre le manuel et l’Anabase, et contiennent 
pour cette raison à peu près toutes les formes irrégulières, nominales et 
verbales, qu’il faut posséder pour traduire le premier livre de cet ouvrage. 
Admettant que la lecture commence réellement à partir de là, l’auteur a 
supprimé dès lors dans son livre les versions et ne donne plus que des 
thèmes dont le texte est emprunté aux écrivains que les élèves vont lire, 
c'est-à-dire à Xénophon, à Hérodote, et même aux pages les plus faciles de 
Thucydide. 

Mémoriser, voilà le premier travail que les élèves doivent accomplir au 
début de leur étude du grec : mémoriser les mots du vocabulaire, mémori- 
ser les règles les plus importantes de la syntaxe. C’est ce principe qui a 
présidé à la composition du vocabulaire et à l’exposition des règles essen- 
tielles de la syntaxe dans les deux volumes des Exercices grecs: Il faut 
ensuite employer ces mots et appliquer ces règles. Sous la direction du 
maitre, l’élève étudie sa leçon en classe; il mémorise à la maison. Ainsi 
préparé, il revient au collège le lendemain en état de traduire les exercices 
d'une manière intelligente.et profitable; et il retiendra ce qu’il a appris de 
cette manière. Le maître fait répéter les passages qui présentent quelques 
difficultés ; il les fait rédiger à la maison et se rend compte en corrigeant 
ces travaux écrits de la somme de science acquise par les élèves. 

Bien mieux que la règle abstraite, l'exemple instruit l’écolier. C’est par 
l’étude d’une phrase qu’il faut commencer l’étude d’une règle; lélève est 
ainsi amené à trouver celle-ci et à la formuler lui-même. Après l’avoir dé- 
couverte en quelque sorte, il ne l’oubliera plus; demandez-la lui, il vous 
répondra par la phrase latine ou grecque qui s’est gravée dans sa mémoire. 
C’est pourquoi M. Kægi a noté au bas des pages, dans la partie consacrée 
à la syntaxe, les phrases qu'il faut faire répéter aux élèves et leur rede- 
mander constamment. 

Sous sa forme simple et pratique, ce dernier volume ééipiète bien les 
précédents et couronne dignement l’œuvre entière. 


Neuchätel (Suisse), Octobre 1895. Le TRADUCTEUR. 


Formation des temps des verbes en -u, 


Gram. $ 103-114 (Gram. abr. 97-108). 


Aidopt. 
| 1. PRÉSENT, IMPARFAIT ET AOR. I. ACTIFS. Gram. $ 106 (97). 


A. 1. Tôv voüv Beùs diduwnuw, où mAoûros péyas. 2. Xapw duxaiav a 
JiOou xat Atubave. 3. “Ountév À 1 3 où l À 
i Aufave. 3. “Ountév éort pavouéve péyapav dobvar xx Tovnpé 
düvauiv. 4. Topyo à Acuvidou yuvà mapadidoboa T& vi® Thv domida ÉXeVev: 
AN Tabriv n mt TaUrn. D. Ilavres airobvrar robs Deobç 7% Èv xax% amo- 
rpéreuv, Tà à’ dyafà didévar. 6. Où ‘Endduvior rémbavres ec Aekpodc Âp- 
rnoav Tôv Dev, et mapadoïev toïs Kopuwvios av méduw. 7. Idée oùx av 
cuein, ëtv oi dduxodvres düenv pa AdGav. 8. Toïs pihos peradidore Tüv 
Opetécov day: xoiva ap Ta Tüv piev, 9, "Ocri dv, duvarde &v ydpiv 
, à Pa x , SG Ô , ’ Qi » NUE 0 ( \ / 
AToOOËVAL, A ATOÛD, OtxuLOS AV ŒYAPIGTOS XAN JEU. 10. Ot Tous vomous 
Rapafuivovres Jixnv Oudovrwv. Â1. ’Ev taïc Oeopomb AUS TOY LLÈv Aaœxed out 
poviwv xat Ossmiémv oddets mapéduwxev ÉauTdv Tois mohemious, AAA Tvrec 
ÉTEEUTAGAV WAYOWEVOL DTÉD TAG EXX4d os: où de EnSaior eve rupédocay 
abTous, AéVovrec, OTi dxovres mohemost Tots Ilépouts. 
19. Ada mavra Taæyat” ! dv'pwrous Gent. 
13. ‘H doùca maévra xat routrerar? TÜyn. 
14. Oeod didovros oùdèv isyve phévos, 
Aa À d1dovToz 00 èv Lo UEL TÔVOG, 


B. 4. Donner est plus digne d’envie® que prendre. 2. Donne aux 
pauvres, même s'ils ne demandent pas. 3. Celui qui n’a * pas beau- 
coup, ne peut 5 pas donner beaucoup. 4. Coinment ne témoigneriez- 
vous pas volontiers $ de la reconnaissance à ceux qui vous ont fait du 


1 tayaÿ’ — 1à ayaa, crase et élision. Gram. $ 23 et 22, 4. 2 b. (Gram. abr. $ 48 
el 47, 4. 20. | * Emporte. | % paxasuos, 3. | + Règle 413. | 5 Règle 22. | 5 À rendre 
par un adj. au lieu d’un adv. Gr. 434, 4 (443, 5). | | 
| KÆGI, EXERCICES II = |. 


J |  … EXERCICES GRECS. 


bien? 5. Les Athéniens firent participer tous les citoyens (dat.) aux 
charges et aux honneurs. 6. Nous n’avons aucun bien (rien de bon) 
que Dieu ne nous ait donné. 7. Qui a trahi son ami! (l'ami), peut 
aussi trahir sa patrie. 8. Que Dieu me donne de fidèles amis! 9. Les 
dieux donnèrent à Héraclés la plus belle récompense en lui accordant? 
limmortalité. 10. Ce n’est pas [l'affaire] des vainqueurs (vainquant) 
de rendre les armes. 11. Cyrus aussi remit au roi lés tributs que les 
villes ioniennes payaient. 12. Le roi des Perses envoya en Grèce des 
ambassadeurs avec beaucoup d’argent, pour qu’ils (le) distribuassent 
[cet argent] dans les villes. 


2. PRÉSENT, IMPARFAIT PASSIFS ET MOYENS, ET AOR. IJ MOYEN. 


A. À. Atsyiotov "EXAnv "EX XV arxo0dchar. 2. ‘Exdstnc Apépas Üpiv 
€. A n NN A pe r n+ , , . ’ un , / 

dTrd Deoù didnrat aviouiux &yald. 3. Ev Olvurix Tois xncact GTÉpavot 
dm” kaixe édiSovro. 4, ’EpoBoüvro où Kopivftos, wa mooddoiro dré Tivwv 
À FOX TO Ans Lo. D. ’Ev toic Toy Afnvatov es édtJoro Réyatv 
To Bouhouéve. 6. Poxtwv oùx déEarto 7 dGpa Ta dr ! Aid gu du 6- 
vevx. T. ‘A Gv DTd TAG TUYNS NULV dudéTa, radra saNiuc | Gv DT” AÜTTC 
aomeniro. 8. Tia Nidéchov at éyiotar Tois dywvicamévos drèp Ts 
rarpios at Coat xai amobavoboiv. J. Oi Adxedamévn Tüv M:56 véto 
doukwtiévTeov Tue LLEV TOY Gvd oûv YEWPYELV ExEMEUGA», ro; dè drédovrto, 
V © NA > y , A , ,» (4 D, Ô : +3 Sr d6 
ToÙs Ôë améxreiwvav. 10. Oùx av aisyuvouwto ot rpoñérar dpr/uhç5 arod0- 
pavot Tv TOY. 
À A1, “Atav dd 6pevov Jpuv, &v Kat pArpOv À 

Le ? 2 N ? , , / x 

MéyioTov éoTt dd opevo LET' EUVOLR. 


B. 4. Vends ce que tu as et donne-le aux pauvres. 2. Ce qui est . 
donné volontiers, mérite (est digne d’) une double reconnaissance. 
8. Quand un Spartiale avait vendu son héritage, il était puni. 4. C’é- 
tait une loi pour les Athéniens [que] : « Quiconque aura été5 vain- 
queur aux jeux olympiques, on lui donnera cinq cents drachmes ». 
5. Autrefois 6 les Athéniens ne considéraient pas comme impie de ven- 
dre leurs enfants. 6. Ne fréquente? pas tout le monde, comme les 
monnaies qui passént (sont données) de main en main. 7. Les mer- 
cenaires voulaient réster, si l’on ajoutait quelque chose à leur solde. 


1 Relatif avec &v et con). aor. (nég- m1). Règle 24 b. 1 . peradtbeoqe. | 3 Pour une dr. 
# Opt. aor. | 5 ds 24 b. | 6 to rékar. | 7 oprthéto tty£. 
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EXERCICES GRECS. 3 


8. Lorsque Alexandre eut pris Thèbes, il vendit tous les Thébains, 
excepté les prêtres et les descendants du poête Pindare. 


3. LES AUTRES TEMPS DE dtJout. Gram & 108 (99), 1 


A. 1. To épovre dolnaerou. 2. Alrnoôv pe, à av é0EANnç, at dau got. 
3. OepaoTtoxhet 0m0 Pasrhéws Tpets TO dobñvar Aéyouov. 4. Où "EXAnvES 
ÉGXAVOUV ÉV XOLALG TlapuoatiÔt etc Cowmv! dedouévars. D. Tuptatos Ô romTac 
dTd Tov ’Afnvatov 80 68n hyeuby Toiç Erapriérac. 6. Où "EXXnvVES évopu ov 
Tù müp Toiç avhporotc rapadedocû bn0 Tlpoprüéws dxovrov Tüv Becv2. 
7. Meta vov AyrAkée avarov Oéric ExfpuËe Tù OTAX adToD dofrisectar 
Tr dpiore Tüv ‘EXivuv. 8. Ilétpouela Tav marpida rois éxyôvois éppue- 
Ne mapadobvar oi TaTÉ épes rapadedracu Auiv. 9. bikrnos époré- 
fHévOS, oUoTiwas data pUEt «at oboTivas kite pot, « Tobs mÉAROVTES, 
En, mooddoev pilote où, robç À An rpoedunÉtes | UŒGTX [LG D. 
10. Kôpos nétou dobñvar Eauré Ts réels, ac etye Tiocapéowns. 11. TS 
adtxoüvrr doréoy déxnv. | 

12. Puvakiv &pyewv 0 Jédoxev à pÜatc. 
13. ‘Qc péya Tù puxpôv écTuv èv xaup& dobév. 


B. 1. Demandez et on vous donnera (il vous sera donné). 2. Même 
au plus faible des armes ont été données par la nature. 3. Les mé- 
chants subiront 3 après leur (la) mort la punition qu’ils auront méritée 
(la juste p.). 4. Les dieux nous ont donné les larmes comme conso- 
lation * dans le malheur. 5. Chez les Égyptiens, le tiers (la troisième 
partie) de la terre était attribué $ aux prêtres. 6. Ce qui nous a été 
donné par nos (les) amis, nous ne [le] vendrons pas. 7. Après la ba- 
taille de Platée, le prix du combat fut donné aux Platéens, parce que, 
seuls des Béotiens, ils n'avaient pas trahi la liberté de la Grèce. 8. Il 
faut faire part5 aussi à d’autres des biens que Dieu nous a accordés. 
9. Léonidas avec ses trois cents [soldats] fut trahi par Éphialtès de la 
manière la plus honteuse. 


4. CAUSES DE LA PREMIÈRE GUERRE DE MESSÉNIE. 
Comp. Paus. IV, 3, 3-5. 4, 9-3, 
Toÿ æpôs "TAtov moïépou taufévros oi Awpreic eisbxhdvres sis râv Ilelo- 


TOÔVMGOV XATNYAYOV TOÙS ‘Hoaxdeid a, BouAdmevor aûrois dmodoüvar rhv 


1 C.-à-d. en dôt. | ? Invitis diis. | 5 dv. | # à ragauuôla. | 5 Adj. verbal. 
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_{Épav. Boukeuopévev d’abr@v, oruwt TpéTæ duadotev rd GXov, Téuevos Tpec 
üraros dv AÉlucev Éaur dobfvar Tù "Apyos. Tñe dè Meconvias, à moXd 
ebdoupovectépa hv Tic Aaxwnxñc, émelôue Kpecpôvrne Onpas dé, Ô rüv 


’Apuorodipou raidwv ériroomoc — dméfave yap Ô "Apiorddnpos, Hpiv Elc- 
Pañeiy abrobe elç TA Ilekoméwmoov — vavribäin Aéywv, OT: ddtxnoouev Tobc 


raid us, Écev U peraÿäouy ŒDTOLG TAG. Mescnviac. Kat 0 KpEsoÔvTA, sen 
atov obdèv évdidovTa, Émerse, T& Tnuéve dc mpesBuréru mapadoréay etveut 
Tv xpiouv: ToËrov dE } Lpâuara Jobs duéohepev. Tpevos oùv, Tois ypnact 
dueqhapuévos, mpodiduoe Toùç ’AptGTOdALLoU radue, \éye TOUTE TV YOPAV 
mapadcce, 06 TA TÜyn aropavbein. KekeUGES YAp p.porépous. xAnpobcto, 
drépherpe TÔV ÉxELVOY pa &o0 à Mescnvia 0 66n TS K pecpôvrn. 

AÜTn! pèv oëv nv dpynt Tac mpùc Meconvious Éyouc, — &AXN ©” œiriæ 
Üotepov mpoceyévero. *Hv yäp mt roîc épiors This Meconvias iepdv Aprépudos, 
où etédooav oi Mecsnvor Totc Auxedœuoviot uOvors Tüv Awptéov. "Evradia 
Tnhexkôçg Tote, Ô Tüv Aœxed ouoviev Baoikeus, Épudoc JEVOUÉVNS Kat oi 
mEpt aTov xaTespdynoav, "Eheyov pèv oùv oi moveboaævrec, ôrr Tex dos 


Jixnv Join émfouhebcas rois doisrous Tüv Meconviwv: oi JÈ Aaxedouôvot 


. \ y OU Tr A D / / o e ! 
XAXETES LLÉV ÉpEpOY TOÏTO TO TPAYUA, YARETOTEPOV dé, Ou ot Meconvor 
TOÙG DovÉAs 0 &Eédocav. 


Tibnue. 


5. PRÉSENT, IMPARFAIT ET AOR. II. ACTIFS. Gram. $ 106 (97). 


A. 1. Tô Geo rie ra mavra. 9. ‘Päov éË yabon Beîvai Tivx xaxdv n Ex 
_xaxoD échAdv. 3. [pürov Tüv TomTüv mbeïper à av Tv "Ounpov. 4 Lt 
rù Toù Meveldou rpobquer LÉGATO péppaxa émurueis. D. Où radatot Tà om ÀX 
Ta oxveuñévra? els Ta Tüv Deüv iepa averileoav. 6. Mndémote Tv (sy dv 
Toÿ duxaiou mporiere, 7. ‘O eù duafieis Tdv ÉxuToD oixov xai Ta This TOR 
mpyuar” av ed duafein. 8. Où'év "Aidou duxuorat éxdore émiriléaor Tv 
dËiav dixnv, 9. M dppôves meTa)üme, & où TOTÉPES ÉTULEADS XATECKEUX- 
xactv. 10. Kadd mapadeiypara moovidemev Trois véous, lva pihotiuiav évrt- 
Méev aùrots xat &periv. 11. *Oc av Tô tOLoy xépÜ os Tâç XOwŸS cwTNoIXG 
por, duxaios 0Td TÉVTUY pionnoerau. 12 + Muciarparos xot ‘Iris 


15 


20 


pOpouc LLÈV érufetvar toïc ’Afnvator Xéyovrat, TOÙS Ôë VOHLOUG, oùg Z6kev 


EOnxev, où etébecav. 


1 Gram. $ 133, 6 (443, 4). | ? oxvhetw, je dépouille, j'enlève, spolio. 
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B. 1. Changer est plus facile que faire (ordonner) mieux. 2. Le 
sort impose à chacun une charge. 3. Ne préférons jamais ce qui est 
plus agréable (le plus agréable) à, ce qui est meilleur! 4. Souvent les 
hommes ajoutent encore à leurs propres maux des [maux] étrangers. 
5. Personne ne peut changer facilement sa (la) nature. 6. Les Athé- 
niens imposérent à Milliade une amende de cinquante talents. 7. Astyage 
remit Cyrus à Harpagos pour [lJexposer. 8. Les Scythes mettaient 
dans le tombeau de (à) leurs rois ce qui leur avait été dans leur (la) vie 
le plus cher et le plus agréable. 9. Celui qui a établi des lois doit 
obéir aux lois, [lui] le premier. 10. Il convient de supporter sage- 
ment tout ce que les dieux nous imposent !. 


6. PRÉSENT ET IMPARFAIT MOYENS ET PASSIFS, ET AOR. II MOYEN. 


A. À. A pa xatéfou, pà AduBave. 2. ’Epédiov ? ei To Vüpas del xata- 
ribeco. 3. by T@ voue dei où duxaotai rav Yipoy ruiéchov. 4. buidrrente, 
ph dpiv émujévra vuxrèç où moképor. D. "Ore ot Tpoes Tais Tüv ‘EAMvoy 
vauctv ÉTébEvTO, Hérpoxos repthémevos AyrAkéw re Kat xVNUTO SG Ka 
nb p6Pov bn aœdrois. 6. [irraxds xatébero Tv apyhv Jéxa ÊTN 
äpèuc Tov Murudnvaiwv. 7. Küpuy T® VEGTÉ D a DÈV TONELS ÉTLTTEUOV, 
érioreuov ©” où &vpec” oùmore yäp ébeudero, el ru cuvheîro, xat ei Tu 
omeicato. 8. M nepü Tüv aAlotpiwv ppovrisewv, mpiv &v ed Ouen Ta 
toux. 9. Eevopévre Duovre Axé Tic Ex Mavriveiac &yyekog Réyev TpUXdov, Tôv 
viôv abTo, Teheuthout ëv Tÿ péyn kat éxetvos GTÉETO Èv TOV GTÉPAVOV, 
füwv Jè ox ématcaro" émet d” 6 &yyehos mpocélinxe xaxeïvo 3, ort xAAM GTA 
dywvicaevos ÉTEEUTNIEV Ô FDA: TA Ô ns émébero Tov sTéoavov. 
10. Aypaqoi TLVÉG etot voor, Éqn à ZwxpiTnç, Os OÙy où dv')pwTot LAS 
æXX& Tobs Heouc vopui” & Geivar TouTous Toic dvdpéorros. 

11. Tig 3v mob” éxèv qihov &opovx Hero ; 


B. 1. Abandonnez (déposez) les mensonges et dites la vérité. 2. Par 
la richesse, le caractère des hommes est souvent changé. 3. Lés Grecs 
se couronnaient (se mettaient des couronnes sur) en sacrifiant. 4. Une 
loi de Lycurgue empêchait les Spartiates de mettre de l’or en dépôt 
dans leurs maisons. 5. Après que Cyrus eut hérité du pouvoir, il at- 


1 Règle 24. b. | ? to époduov, viatique, argent pour le voyage. | * xat éxetvo, crase. 
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‘aqua d’abord les Éphésiens ; mais ceux-ci consacrèrent leur ville à 
Artémis pendant le siège. 6. Les Spartiales tuèrent Pausanias parce 
qu'il était convenu avec Xerxès de soumettre la Grèce. 7. Agésilas 
persualla aux Lacédémoniens d'attaquer les Perses pour que ceux-ci 
n'altaquassent pas la Grèce les premiers!. 8. Il faut imposer aux plus 
forts les plus lourds (le plus de) fardeaux. 


7. LES AUTRES TEMPS DE Tin AVEC xeîpmat. 


Gram. $ 108 (99), 4 et 112 (103), 6 


A. À. Aéyousr rèv êv 'Ichué dyüva Telivar br Oncéws. 2. “Orou Tà 
dfaa thc dperñs TpôxeTas, Gopevor els dyGva mopeurduellu. 3. ‘H Meco- 
/ , \ n EN A , ‘ \ 4 4 / 
TOTAUIX ATO TOÙ xetabar [LETAGU Evqpatou XŒt Trypntos OVOLAGTAL. 4. Tloi- 
Av mporelévreov yahemov écTiv aipeiofær To &ousrov. D. Où dpdxovTec x 
ai Yhabxes 19 'Afnv& avéxauwvro. 6. Ai crovd at ai 5m ’Avtæhxid ou TEToun- 
.  # # , LA % LI e LS / L , 
AT Aivatc srnhœtc EVYOADELGOL EÉV TOLS LEPOLS xatetéünoav. 7. "Ev 2TAPTYN 
rois Jehots yanemoTara riuwolar éméreivro. 8. ‘O dixaros xpurhç Tepi Tév 
AÜTOV ŒEL TAV AITAV Yipuy fnoerar, av Te pins EPL duvatoë «vd pès Tehr, 
ÉAV TE mrepi TÉVATOS. 9. “Oxou KÜp0ç 0 Ô VEGTECOG amréOavey, OXT 0! ŒpiGTOL 
TOY mepl œrôv Éxervto Ex” aut&. 10. Tobc one VOLLOUG TOUTOUS AUGÉVTEV 
où æToi, oÙmep xat Tebmxaouv. 
11. MA qeùy’ SFAr pe) ÊV KAXOÏGL MELILEVOY. 
19. 5Q Ékiv’, &yyedov anusbauoin, ôTr Thde 
Keiueña, rois nelvov ? fnpant rafdpevor. 


B. 1. 11 faut que chacun obéisse aux lois établies. 2. Tu ne pourras 
mettre de côlé pour tes enfants aucun trésor meilleur que la modéra- 
tion * et l’instruction. 3. Les Crétois disent que leurs (les) lois leur 
ont été données par Minos5. 4. Dans la mer Égée, il y a beaucoup 
d’iles que les Grecs habitaient depuis les temps anciens. 5. Dans tous 
les temples de la Grèce des offrandes étaient exposées, mais les plus 
nombreuses et les plus magnifiques létaient exposées, à Delphes et 
à Olympie. 6. Au commencement de la guerre de Péloponnèse, il y 
avait dans la citadelle d'Athènes six mille talents d'argent. 7. Dracon 


1 Priores. Gram. $ 434, 1 (443, 5). | : éxelvov. | 3 to fñue, parole, ordre 
(les lois de Lycurgue s'appelaient fñtgat). | + cwpposivn. | 5 o Mivos, w 
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avait établi pour la plupart des délits la même peine, la mort. 8. 
Pour celui qui a tué son pére ou sa mère, la mort doit être établie 
comme peine. 


’1n pet. 
8. ACTIF. 


A. 4. ‘O Neéîlos morauès ÉnTa ctéwaouw eig Thv OiAarrav Séinotv. 
2. Mur’ adrèc ddixer pit’ XXE éqier ddtxetv. 3. ‘H ’ATTw YA TEOOTN Tv 
9 # LU ? LA 3 C2 SE \ > \ e # à \ 
EAalav Tote dvbpémois dvetvar Aéyerar. 4. Ilirraxdç dduxnfeis üTd Tuvos roi 
Epwv Jüvapuv abTdv xoRdoa dpixe Aéyev” Zvyyvôun Tiwpiac dueivev. D. Où 
uèv dmœideutor Taies Tà YEAUUATA, OÙ d’ draideutot vd pes TA TOÉYUATE 
où suviäouw. 6. "Norep ra TÉËX, obte où xai Tac duyàç Torè mèv! Treivew, 
rorè Où 1 duévar. 7. “vx moXA& paivouro rois "EAXNSL Jeuvè eic Thy Topeiav, 
BasrAeds To üdwp Êmt TÔ Ted Lov dmeixet. 8. Mà &hkouc vüv airiionote, 
œbtoi Tobs Toÿ mpdrrev xapouc mapexôtec. D. ’Aynsikanv rôv vx Opdunc 

’ n A , * / C9 °\ A LYS € \ # . 
Tropeudprevoy 0! TpiBæXXot ox éBouhovro Tapeivar, édv L' d& ÉXATOV TÉAAVTA 
dpyvpiou. 10. OeuioroxAñis xéheue robe AGnvæious un dpetvar robç Tüv Erap- 
narov mpécers, mpiv av ayrôc émavéAdn" épofeiro yép, WA où AuxedauLôvot 
ÉtUTOV OUXÉTL APEEv. | | 
11. Où Cocw où rt LA GUVLÉVTEG GOpÔv 

, x | \ s NN , ee 
19. ‘Apec Ta pavepà mr diuxe Tapavi. 


B. 1. Mélampus? comprenait la langue (les voix) des oiseaux. 2. Si 


nous pardonnons à ceux qui nous ont offensés *, Dieu nous pardon- 


nera aussi nos fautes. 3. Philippe abandonna aux Thébains la Béotie 


et anéantit les Phocéens. 4. Lorsque Xerxès eut envahi l’Attique, les 


Athéniens abandonnèrent Athènes. 5. Les Lacédémoniens envoyèrent 
Léonidas aux Thermopyles pour qu’il ne laissât pas passer les Perses. 
6. Chacun doit comprendre facilement les choses dont les lois parlent. 
7. Acquittez, Ô juges, ceux qui ont fait du tort sans intention *. 8. 
Beaucoup de fleuves se jettent dans la Mer Noire. 9. Quand les en- 
fants comprennent suffisamment la langue grecque, les maîtres leur 
présentent les poèmes d’Homère. 10. Éaqueÿ était si juste que 


1 roté pév — tozé dé tantôl — tantôt. | ? 6 Msdurous. zoô0s. | 3 Trad. : à nos débi- 
teurs, 6 opeukérne. | + inviti. | 5 Aluxôs. 
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même 1 les dieux, ayant eu un jour une querelle entre eux, lui remi- 
rent la décision. 


9. MOYEN ET PASSIF. 


A. 1. Oi ZuBapirar aveuévor Aoav Tv Oiarrav?. 9. "AXXOTRINS ÉpLÉpLEVOL 
vâs ma modecle Tv idiav. 3. Bon0ioate bc TAYIGTA, LVA [LÀ TOUG GUULLÉYOUG 
roès épbisrors mpoñole. 4. ‘O rpoÏ TRS oùx DETTE Boay éos xépÜous Evexæ 
raroidx, yovéas,, raid ac Tooécar. D. Nouoc nv AaxedauLovioy, Tévre Ui@y 
ratépa mauodv Tov AeToupyiv dpetolat. 6. ’Aveibnoav im” ’AXeË 4v0 pou 
Doxluvos airiaavros où "EXAnvec, où év Zdpdeouw édédevro. 7. ’Eùv Tobc 
"Odluvhious toomela, Ti Délimrov xwboer BadtZeuw, Omor Bobherer ; 8. Tio- 

, EN 3 ï 4 + x a. \ €. |) LA \ L — 9 / 
capépyns To AYnorkdw Ernyyethato Tac EXAnviuxas TOeG Tac EV TA Acta 
, h1’ | 9 \ LIVES ES NA / er 9 CS ; D \ 
dpelicectar, et mpos æaiTov omovdas omeisairo. 9. Où Afnvator. Toic pv 
AQxEd aoviotg ÉLOVTES TV XATX AV hyeprovia GoLEGav, aUTOL Oë tic Oxdat- 
roxpatiac $ épievro. 10. Aapeïos suvelc, ott ‘Isrixioc peiCovas Juvaueus 
épiero, pereméquparo adTov ei Zoo ka RaprpÔTare pv étipa, oÙXÉTL D 
apres: épobeiro Yp, WA aùToc VO UvEUGELE, el éxetvov apein . 


B. 1. Nous n’abandonnerons j jamais des amis. 2. Solon ordonna que 
les dettes existantes fussent quittées. 3. Les meurtriers de Phrynichos 
furent acquittés et honorés de : présents, parce qu’ils avaient tué un 
traître. 4. Insensés sont ceux qui, recherchant le mieux, laissent . 
échapper le bien qui est entre (dans) léurs mains. 5. Personne 
. n’abandonnera volontiers ce qu’il a acquis avec beaucoup de peine. 6. 
Peu parmi les (des) tyrans abandonnérent volontairement * leur pou- 
voir. 7. Aux Athéniens seuls appartient la gloire de n’avoir jamais 


abandonné la cause de la Grèce 5. 8. Ne néglige Jamais l’occasion de . 


faire du bien; car l’occasion négligée ne revient jamais. 9. Ne recher- 
chons j jamais un gain honteux. 


10. CAUSES DE LA PREMIÈRE GUERRE DE MESSÉNIE (suite). 
: Comp. Paus. IV, 4, 4-8. | 
Kat vôtre pév 6 nouyiav yov oi Aaxedaôvior, xaTEp érhoë DLAXEUpLEVOU 
moùs robe Meconvious: yevei 0? boTecov, PacrAetovros Ev Aaxed ao "A XX 
i za, | * Accusatif- de relation : dans leur manière de vivre. | 3 L'empire de la 


mer. | # Trad. par un adj. V.p. 4,6; comp. 7, 4. |5 La cause de la RL Ta ts ‘Eà- 
Xdôos. | 6 Voyez ci-dessus P- k, fin du No 4. 


RE eut ou NOR NE ed, à Net 4 RE L LS: = F LA Re 2 6. 
É ER à Le Fi 
s F É 
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mévous Tod TaéxAov, oÙre doeïoav Tv Goyiv, dAX déwc œbToi véuv 
EPpas airiav roocélecxv. Ilokuydons y4p, dvhp àv Mesonvix Tr ve GXAa! 
5 oùx doavès xai "Olbumia wxnoac ? Aaumpôs, Pod moXdXS xTnGLEVOs Lx 
väç vous oùx éxéernro. Tlapadidwouw oùv ras Poèe Eïaiove AxxedatLovie 
BocxeuvS xat dpinor Tov &vdpa ei Tv Auxedaiuova, ÉrayyeXAdmevOs aiTü 
Lerad do Toù xapmodt rüv Boëiv. ‘O 9’ Eüwipvos ets moïov aras évbé- 
pevos éumépots els Tv Acxowxiv mAéuoiv drédoro: T& Où Ilouydper obdèv 
10 Toy LPABATEON aoû ob eye Anotas adtixa émibemévous Éauté Pos Fr” dya- 
VÉGOo Aeiav xai Bouxédous. Tüv dè PouxdAov T4 dmopuyov robe EuTropous 
7 Ilolvydper näcav rhv &Arerxv dmopaiver, Wç éxetvoc amédoro Tac Pod. 
Tôre dh Ebaupvos, 6püv yakemaivovre Tov IloAvyapn, dero adToù À dixnv 
émubeïvar éauté, énayyeAGpEVOS dravr’ adT® arodooetv, « Ta LA LATE, 
15 Ëgu, Ev Acxedatuow xatebéunv" ei oùv Tov Tai0d (Lot FupTrÉpLYEURE, TAVT” y 
adré ædnrodoinv. » Tara ouvhépevor Sen XAdyncay 5+ xat 6 pLev Tloau xapne 
apixe TÔV EUæt@voy, cidepay déxnv émuPeis, Ô Ô’ EGxpvos év TÀ 606 dvocws- 
ee épyov TÈ TpOTÉPW mpocheïvar ÉTORUNGEV" ÉPOVEUGE va To; Loue TOY 
uiév. ‘O Ôè LaœXoT épyrodeis es Aaxedaiuovx émopetbn &s ÉCoTRhowY TÜv 
20 xaxoDpyov* ŒAN où0’ où Épopor oùÿ’ oi Baiets mpocetouv Tov Meccévtov. 
Eret d éwpa xbrobe oùdèv bouepévouc, évedidou T& BuuD, rai dred by oixade 
TANT, 0v xaTaRE BOL Ë AaxedauLoviov, ÉTOAUX DOvEUELv, 


L./4 
Iotnut. 


11. FORMES TRANSITIVES DE L’ACTIF, DU MOYEN ET DU PASSIF. 


Gram. & 106 (97) et 108 (99), 2. 


À. 1. Aruyior sos avpérous coppovecrépouc xaioräouw. 2. Küpoc Tods 
LA 9 Lord ? \ V4 9 , 9 CN # 

Iovas ÉTELLATO ŒTO K potcou ApLOT AVAL (arocräioau). SE Mapddvtog Ôr, [.0- 
xpatiac els Tac Tv Tovev môdes xafiorn. 4. Apioraydpas Thv ‘oviav 
arocrnous amélavev els Opdxnv oToureucduevoc. D. Aéyouoiv Afnväv avrav 
N », n , \ , , Pe / Fe » € 
TAv év Apetw méyw PouXAnv pÜhaxx raonç TA ToATELXS XATAGTAGEL. 6. Où 
Aœxedxumévior Tobs évriworérous Tv moMrüv épdpous xaficracav, oîc 


1 rà EAde du reste. Gram. $ 453 (138). | ? "OXôpria wxäv remporter la victoire aux 
jeux olympiques, v. I, 60, A. 23. | * Faire paiître, garder. | 4 Le produit. | 5 tæ}dt- 
touat je me réconcilie, | & Tout homme que... toutes les fois qu’il rencontrait un 
Lacédémonien ; optatif itératif. 

| KÆGI, RXERCICES II. = ]°, 
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dpeiro, xai rois Baotkebor dixxg émeîvar. 7. Tpinrokëmeo oi ’ABnvæior 
Boprobs dvécrnoav, ôte Ta fuepov rpophv Éduwxev adroic. 8. Abcavdpos Tüv 
AGnvov xpaThaus edOdc peréornce TV ci TOLALOVTE [LV GPYOVTAG 
afioras ëv &ote, Jéxx À’ y 7 Terpons. 9. Sépêne émnyyethaTo Trois 
Abnvæioue, et RO AdTO, AVAGTAGEN TA tepa TX KUTAXEXAULÉVE KA | 
{PÂTE Jose TroXÀ& x xupious adToUc XATUG TNGEU rñc ‘EXX&O oc. | 

10. Où “EXnvec ER GTNAGÉLEVOL ämexépouv. 41. Oi Abnvaïor rèv 
Iletpart épmoôpuov Év pLéGE Ts EXXdV OÇ xATEGTNGAVTO. 49. Iodot eic Gp RV 


Xaracrabévres uBpilouow ets robe dpyouévouc. 18. T& Auctvd ou rpôtTe Tüv 


EXÀNVEY Boproi dvioravro xat Buctiar éOüovro. 14. A'\EË vd pou aroûavévTroc 
ai mheïoror née tic ‘EXX&O O6 2EéBahov TAG PPOUpS Tac xaTaoTaElGac 
dT” éxeivou. 19. Movn Toy Aoxedaoviev TOMTELX ÉV TEVTAXOGIOLS ÉTEGLV 
où perTecTrôn, ŒXN épudrTero, oùx xateoTräôn ümd Auxobpyou. 16, Oi pèv 
, Na CN LA \ ’ , / / A \ EN + 
AËnvator éTt Troie matt Joukouc ÉDIGTAGAV TadayewyoUs, TOP JE Toic 2T20- 
TUATOLC av pes Eheubepor épioravro. 17. ‘Yrù coppévey TrokMTév oÙTote 
TOVN por TÂ rolwreix émiorabncovrar. 


B. 1. Place; placez. Ne changez pas. Si! vous instituez (quand vous 
aurez institué). Puissiez-vous rassembler pour vous! Quiconque? sera 
établi. Établissez-vous. Venez pour changer. 

2. Le temps changera beaucoup de choses. 3. Ne changeons pas 
notre (le) caractère avec notre (le) sort. 4. Les méchants prennent 
plaisir à rompre # les amitiés des bons. 5. Faites du bien aux vivants; 
car vous ne ressusciterez # pas les morts. 6. Puissiez-vous toujours 
établir les meilleurs dans les emplois. 7. [Celui] que l’État a mis à sa 
tête 2, il faut lui obéir. 8. Ne détourne pas les braves jeunes gens du 
chemia de la vertu. 9. Notre courage pourrait rendre possibles beau- 
coup de choses qui vous étaient impossibles. 10. Les Athéniens éle- 
vérent à Démétrius trois cents statues, et changérent ainsi en honte 
l'honneur que donnaient les statues (l’honneur des statues). 11. Les 
soldats des Grecs avaient coutume, lorsqu'ils avaient vaincu, d'élever 
pour eux-mêmes un trophée. 42. Un monument fut érigé à Thémis- 
tocle, à Magnésie. 13. Après la fin de la guerre du Péloponnèse, des 
oligarchies furent établies dans la plupart des états. 14. [Si tu es] 
établi dans.un emploi, ne te sers jamais d’un méchant pour l’adminis- 
tration®. 


1 Règle 28, a. | * Conj. Aor. ; règle 24, b. | 3 Part. | # av-loruut. | 5 ÿ Gtolxnats. 
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12. FORMES INTRANSITIVES. — Règle 31. 


A. À. Mà duoropela, & pihou. 2. Ai môders ai pet” ebvoias dpyômevar 
0x drootncovra. 3. Aixarot vd pes Tüv méheuv mpnioracbuv. 4, ‘Yra- 
viotavraæul vois Bacuhedot mavres Erapridrar Tv Tov ÉpOpuy. 5. Ai ‘lovt- 
at modes Ticounépvous drécrnoav (apeusraxecav) mpos Kdpov Täcai Thñv 
Muxnrou. 6. ‘Eëv 6 moképuoc dvbioritar, mepacduela obv DeG dudvachar. 
7. ’Apioraydpas robe "lwvas Émercev dpioraca (aroctävat) and Pacthéee. 
8. Obdév map’ avpomous oÙTe ÉGTNXEV OÙTE ÉcTnée, AÂÂG TAVTA HIVEÎTOL 
xai pebiorarar. 9. Où Aaxed œup.6viou moXUY YpOvOY TÂc EXAGO OS TROELGTI- 
xecav. 10. Anuéparoc T@ Eépën Éeyev, OT, et Tobs Aaxedœovious VEXTIGELEV, 
oddëv &v Éfivos ar dvriotain. 11. ’Apyidauoc, Epwrndeis, rives Tac 
Endprns mpocotixaoiv « Où vôuor, Épn, xat ai dpyat? XATE TOUS VOULOUG ». 
12. Kewdv3 rd4 ’Apymmndous « A6 por, TA5 oT&, Kat TAV VÜv xivAGO ». 


B. 1. Quand des vieillards s’approchent, lève-toi! devant eux. 2. 
Dieu aidera à l’homme (au) courageux. 3. Après la mort de Darius, 
Artaxerxès prit (fut établi dans) le pouvoir. 4. Des états injustes crai- 
gnent toujours que leurs (les) alliés ne les abandonnent 6. 5. Lysandre 
partit de Rhode pour [gagner] l’Hellespont et les villes qui avaient fait 
défection. 6. Ne nous opposons pas aux [hommes] bons et expéri- 
mentés. 7. Où Léonidas était tombé 7 avec les trois cents, il y avait 
(se tenait debout) un lion de pierre. 8. Les victimes se tiennent 
(debout) près de l'autel, et nous offrirons un sacrifice [après nous 
être] couronnés. 9. Aussi longtemps que Périclès fut à la tête des 
Athéniens, leur ville fut la plus puissante de toutes. 10. Les Athéniens 
craignaient que 6 les habitants de Potidée8 ne fissent défectionf et 
n'excilassent 6 aussi les autres alliés en Thrace à la défection. 44. Cha- 
que année, neuf archontes étaient à la tête de l’état des Athéniens. 
12. Quand des amitiés sont rompues, elles ne se reprennent? pas faci- 
lement. 


13. CAUSES DE LA PREMIÈRE GUERRE DE MESSÉNIE (fin). 


Bou}ôpevor oÿv Tôv Iloluyapn es dienv xafiordvar10 mpécBe émeubav 
0! AcxeOausévrou xehetovracs Tobc Meccnvious ÉxOoDvar Toy avüpwTov. Où d” 


1 üraviotapai tive je me lève devant qlqn. | * Les autorités. | 3 Célèbre. | + Le mot 
d'A.; Gram. $ 443 (422), Rem. | 5 Où. | 5 un avec le Conj. ou l’Opt., règle 34, 
7 Aor. | 8 of [loreeätar. | ° Je reprends àvahaufdve. | 10 Citer en justice, intenter 
un procés. 
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oùx ÉÉédocav Réyovres, 071 æ«ÜTot oi Aaxed arp6vror els Opyhv ÉXUTOLS XATAGTA= 
Geuav oùx ÉXOLDOVTEC TÔV Evarpvov, Tadr’ dxouoavte 0! Axxedauôvrot Bapéwc 
Épepavi, xxi aùx EXrCovres Ta ToXyUaT’ LAW els TÔ déov? xaTasTATE 5 
aûhs rpécBers Éxeudav rôAeov xnpÜËovTAc, et ph déxnv Join 6 Holuydpnc. 
Où dè Pasieie T@v Meconviuv ’Avrioyos xai ’AvOpoxAñc Toi Lèv TpéoBecw 
drexpivavro, ôtr Bouheucawevor perx roù dnuou rà édipiouéva ec Eréprnv 
- dmayyE ob GWw, ado Jè éxeivwy dre OvTEv es xx AnGiav Tobs moÂTAG GUvh- 
Yayoy. | | 10 

Evda Ôù où Buoukeïs dtécrnouv Taïc P'ouau" ’AvO pox\ñs yäp mp0buproc 
AV TOic Acxedœuovioug dpécha, ’Avtioyoc OÈ dmroxpivecüxr éhebev3, ÔTt 
éproouv Tav xpiouw à ’Apyeiou à "Afnvæinic. « Et pèv yäp, Ëpn, Ti dAnheix À 
Bob hovrar Tù Tpâyua xatastion, Toocficovra Tarn Tÿ yvôun, ei dè pA5, 
érnv6 bonoépela Tèv IloAvydpn éxdidvres. » ’Amayyeihuot dè rois Mec- 45 
Gnvioue Tata oi Aaxedœuévror 0)0ëv Aéyovrar amoxpivachar xpÜpa à &c 
Tayuora mapecxeutonvro bç émÜnodpevor 7 roi Meconvious. Aéyovra JE xat 
Gpxouç rouachar uh émocricechar rod moképou, tpiv Jouhouc xaTuGTAGERV 
ÉXELVOUC, | 

Moi 9° où moXdoïç Üorepay où Aaxedœpôvor, èmet évépulov TdvT& Ta- 20 
peoxeudofo els Tèv médemov, vuxros ÉÉodov8 éroinoav ën” ”Apqeuav* Av 0? 
Apqeix méloua® où péya Emi rois tic Meconviaç 6plous xeiwevov. Kai T6 
te mÉMoUX aipobse TuAGY dvemyuévov xai quaxtie oùx évouons 10 xat Tév 
Mecsnviwv Tobs TAEGTOUS povEvoustv. | 

Tabrnv Tv Ébodov mpôTny éri Mesomvious mouncduevor eipivne OÙons 25 
ApEavTO ot Aaxed œup.6vrou Toÿ roképou Être deutépo TAS ÉVATAG "Olupru4 dos. 


14. AORISTES PRIMITIFS (AVEC LE FUTUR ET LE PARFAIT). 
Gram. $ 110 (101). 


A. 4. ‘Opyéduevos &vhpwros oùdèv av 85 voin. 2. Thv Téynv, dv Ti 
FA pX O0Eav cu, airiwwelx. 3. Où "EXXnvec duaBeBnnôtes Tov TOTALOV 
Edevro rx Omhx év T& mediw. 4. Tüv Auxiov 0 &v ÉRefepos 4AG XAÉTTEN, 
doûdog yéyvera. D. To p6dov èx rod ’AdGmÔ 0 aiparos pÜvar Aéyoustv. 
6. ‘ApraBahoc év IAaraais vous, Gmws Tù Toäyua drofioerou, dmédpn ëx 


1 Moleste ferebant. | : Mettre dans l'état nécessaire, normal, mettre en ordre. 
3 Proposa. | + En réalité, vraiment. | $ Autrement. | 5 En vain, inutilement. | 7 Rè- 
gle 29. | 8 Sortie, expédition militaire. | ° to xoMoua polite ville. | 10 Eve je suis, 
je me trouve dans. 
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TG éync TO | TÉTTApO pupréd ag Hepcüv. 7. Kicen £deye To "Odvooet, 
ôt où mpérepov Héo ei Tv rarpida, mpiv xarafain els “Audou. 8. T® 
Auiw épavreuoato à év Aëkpoic 0edç" « Et raid pÜoeu, 6 oÙc ATORTEVET GE, 
xai ms 6 oixds cou dv afparos Prserar ». O9. Ilavcavixg Tobs Toù Eépéou 
ouyyeveis robe év Bufavrio éxlwxôTac xpÜpa dofixe AéYev, Êtt émoded pci- 
xaow DAruLE yao Baoihéa you arodGcev TAC edepyEstxc. 

10. Kaxoïç Opuldv aiTèç ExBion xaxde. 

11. Xp’ Adovis à ppévmos oùy GAboera. 

19. To yr@ft ouurov räiv écTe Ypnowov. 

B. 1. Vous plongez, nous plongeâmes, nous plongerons!. Pardonnez. 
Ne pardonnez pas. Pardonnons. Ceux qui ont été pris. Descends. Ne 
montez pas. oo 

2. Les Grecs croyaient qu’Aphrodite était sortie de l'écume* de 
‘la mer. 3. Les Scythes aveuglaient leurs esclaves, afin qu'ils ne 
s’échappassent pas. 4. Les Grecs qui étaient montés avec Cyrus 
furent trahis par Tissapherne de la manière la plus honteuse. 
9. Quand * un Spartiate s'était échappé * de la bataille, il était désho- 
noré à Sparte. 6. Dans le malheur tu pourras apprendre à connaître 
tes (les) amis mieux que dans le bonheur. 7. Dans la bataille navale 
de Salamine, une partie des vaisseaux perses coula, mais les autres 
s’enfuirent dans l’Hellespont. 3. Quiconque viole # la loi volontaire- 
ment doit être punt doublement (doit subir double peine.) 9. Aux 
Arginuses ÿ les Athéniens coulérent plus de soixante-six vaisseaux 
ennernis ; mais vingt-cinq des vaisseaux athéniens coulèrent. 10. 
Abrocomas brûla les vaisseaux, afin que Cyrus ne passât pas le 
fleuve. 11. On dit que l’armée de Xerxès franchit l'Hellespont en sep! 
Jours et sept nuits. 


15. Parrairs mixTEs. Gram. $ 114 (102), 1-3. 


A. 1. Ti Estate amopoïvres; Meraridere Ta ua xxlûç xadetota. 
®. Iloknoi rüv ’Alnvalov dediores Tv Tüv Tpréxovra ÜBpiv Épuyov sis Mé- 
yaox aa Onbas. 3. TS Mive ëv “Audou 2aelopéve rt Bpôvou ÿnhoù Ta- 
pecräoiw at Epivuec. 4. Ev trois rod Z6Awvos vémotc Cnpix émérerro, et Ti 
ToÙs Tevediras xaxüç dyopetos. D. Kpoïcoç dvéfnxev ets AcApons A LEATAPAS 
xovsoÿc Écracav d’ obzou év T& Tüv Kopwllov Onsaup. 6. Où moXkoi rôv 


1 Donnez, pour chaque verbe, la forme transitive et la forme intransitive. | * 6 
&pcs. | 3 et avec l’opt. aor. | + Règle 24, b, ou règle 43. | 5 ai *ApyevvoSoou. 
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Oévarov dediaoiv, oidpevor péyuoTrov xaxdv elvar Td Tebvavar. 7. Où relväoiv 
où bmèp TÂS rar ping amofxvovres, AAN év Tais TOY Lo puy VÂGOLc udyerv 
Aéyovrar. 8. ’Apiorouévns mpoécrnxe Tüv Mescnviev, Tüv dnecTétuv amd 
TOY ÊTAPTATOY. 

9. Kobpus pépev ypù TA TapesToons TÜYUS. 


B. 1. 11 vaut mieux être mort que vivre honteusement. 2. Les Grecs 
se tenaient sur l’aile droite, comme rangés pour la bataille. 3. Les 
avares craignent toujours de! perdre leurs trésors. 4. Il faut honorer 
ceux qui sont à la tête de la ville. 5. Héraclite disait que tout se com- 
pose de feu et se dissout en feu. 6. Critias et Théraméne s’accor-- 
dérent aussi longtemps qu’ils détruisirent ce qui existait; mais ils 
furent en désaccord (se séparèrent) aussitôt qu’ils essayérent d’orga- 
niser les [affaires] de l'État. 7. Rien n’est plus laid que de médire. 
des morts. | 

N.-B. Répétez ici les phrases du n° 42 A. 5. 9. 41. B. 5. 8. 44. 


16. VERRES QUI SE CONJUGUENT SUR iotnpu. 
Gram. $ 109 (100), 2- 


À. À. Tas petafolas Tic TUyns yewaiws Étisraco pépe. 2. Oi Kipo 
éuthodvres dmavres nyXonouv Tv Tpômov abrod. 3. IloAkoù Tüv Tocuiov 
Étov n Tüv Adovüv xpareiv düvavrar, 4. ’AXÉÉAVI DOS Ta Paciheux évétpnos 
Tü êv Ilepoeméke, Aéyeov dienv émiruléver, ri motè tas ’Abivac xarécxadav 
ai T& iepx évémpncav ot Ilépou. 5. Où ëv cuppéper Tois dvboimote Tù Thou- 
rev, av ph éTictovrar yphofor Tr& mhoûte. 6. Tic àv uvairo xaraxetoBar? 
dpév, ÔTL év pe"/d}otG xivOUvoLc ÉGTv ; 7. “AGTurTog TOOGAYOVTOS TLVOG 
at Tôv viovy maudebou Tevraxooixs Opay mis Arncev: ToÙ dè AéEavroc: 
« Tocourou3 dévaque dvd pérodov rpiaofa », « [Lpiaco, Épn, xxi Ex ÔVo». 
8. Meta Tv Tiogagépvou mpoogéay Eevoov, Tôv sTpaTryÈV Osot voor 
AGXV, GUAAÉEXG Ë éqon" « Taÿra da mavrec émioréueda, Gt Baorheds xai Tis- 
sapé ERA, oÙs LLÈv éduynOncav, GuvÉ a (ov LU toits dE XOUE étrtfBouXeuoucty, 
OTus, Éav duvovTrar, Ô vapbeipugiy" ŒXN ed émioraode, ÔTtt Tù GTPATEUUX mie 
HpEXiGAL D iiode. et émpenetole, Omus avTi Toy TEAEUT AGO VTEY &Ç TA- 
Xu0Ta oTparnyor «is xaracTraéioiv. » 

9. Oùdels rù méAdov dapac ériorara. 


1 Règle 31. | 2 Rester couché tranquillement. | : Pour ce prix. Gram. $ 463 (448). 
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B. 1. N'entreprends pas ce que tu n’entends pas. 2. Tu ne pourras 
(peux) jamais rendre vrai ce qui est faux (le faux.) 3. On raconte que 
la. terre fit repousser ! deux jours après (au second jour), près de 
l'Érechtheion, l'olivier sacré qui avait été brûlé par les Perses avec le 
temple. 4. Les plus forts sauront toujours se servir des plus faibles 
comme*? esclaves. 5. Mieux que tout autre (si quelqu'un d'autre), 
Socrale s'entendait à pousser (exciter) les Jeunes gens vers le beau 
et le bien. 6. Il te faut vivre, non comme tu veux, mais comme * tu 
peux. 7. Tu peux acquérir du mérite non à prix * d'argent, mais au 


prix # [de beaucoup] de peine. 8. Ce que ÿ tu voudras (veux) sérieu- 


sement, tu le pourras aussi. 9. Prends soin de ton âme autant que* 
tu peux. 10. [La] méchanceté 6 remplit les âmes des hommes d’ affic- 
tion el de regrel. 


17. buut, eimt, yon. Gram. 412, 1. 2. 3 (108, 1. 8. 4). 
A. À. "Eoacav oi pavreig, Or ypetov eîn diafüvar rdv moraudv, 2, ATH 
A6Y06, av am TA TPÉYHATE, puarandy ÉoTt La HevOv. 3. IIAVTEv XPAUÉT UV 
XpATIGTOV av En LOG saqhc at mioroc. 4. Apa pa? pas soptrepos eivat 


rod TaTpÔs ; 5, ‘Ocrtic due XPUGe) TV x Ep, xON À op, movagd Bou- 


Aeber. 6. Zbv buiv Tiutos Écopar, Omau àv D. 7. Afhos médar, 66 paar, 
vAoos Av Thavopévn TO Ôë IlocetO vo pnoavroc” « ZT, © vice, » elcrixet 
à vâcos. 8. Düpev Tadr’ 6006 Aéyesor n où; 9. SÉAwv xarédirev Afivac 
déxa Êtn dmécôpevos Hame yap Ev Trot T& ppdve Tobs ToMTas Toic 
vôpous, oÙs Éênxe, ouvies cest. 10. ‘Qc AXE «vd poc évixnce Todc Ilép- 
Gaç, Sxédeuce Tobs EXAnvES, Dev aurov dnopicacha. "AXAO pv oùv ŒAXX 
éfmpisavre, Aoxedaurôvior à’ Exetvo” « met AREEavO DOS Bedc eivar Botderer, 
or 0eôç ». 11. Düiç et uà etyouevs, point Toic ruphoic € &v ñpevs. 

19. Teldor MA po xav? Tu LÀ vehotov À. 

13. Xaipeuw ên” aicypais Adovais où yph Tote. 

14. M Xéye, vis ñoûx mpôrepov, ŒAXX vèv Tiç ei. 

19. Otpper nakëç yap ÉcTa, ‘nv Dedc DéAN. 

16. Dudmovoc 1ob, at Biov xTnon xx hôv. 


B. 1. Sois modéré dans le bonheur, sage dans le malheur. 2. Qui 
pourrait prétendre qu’il vivra encore demain? 3. Tous ceux qui fré- 


1 ava-OBwpr. | ? Ge. | 3 Érws dv avec le conj. | + Gén.; Gram- $ 163 (148). 
s Règle 24, b. | 5 Plur. | T &ox px, num — ? est-ce que peut-être ? Gram. $ 234, 3. c. 
(203, 3). | Ê Si nous n’avions..…, nous serions... | 9 4%v — xat éév, crase. 


NN PT 
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quentaient Socrate, devenaient meilleurs. 4. A Sparte, il n’était pas per- 


mis à chacun de nourrir et d’élever son fils comme il voulait. 5. Sois Je 
même envers des amis heureux et malheureux. 6. Dans cette vie aucun 
de nous ne sera toujours heureux. 7. Nous affirmons que la vertu est 
le bien le meilleur et le plus sûr pour les hommes. 8. Les méchants 
n'honorent leurs amis que lorsqu'ils sont présents ; les bons les aiment 
aussi lorsqu'ils sont éloignés. 9. Les maîtres de Thémistocle lui di- 
saient : « Tu seras un jour non pas un petit bonheur! ou [un petit] 
malheur !, mais un grand. 10. Toutes vos actions doivent être justes, 
el toutes vos paroles vraies. 


18. Eur — oida. Gram. $ 112, 4. 411, 4 (03, 2. 109, 4). 


À. À. ’Ito T& TpÉYHATE, Onn T& De géo. A "Eyuye LLETA pihou 
étaipou x&v ? OL Huoùç lot. à. Ti &v dpécrot À LATE épuôpräv pire 
dedtévar aidé ; 4. ’Eriôvruv Tepoë oi Aaxedauuôvot éBouketovro vesious 
TV Erdprav. 5. Avrioévns otxév év Ilerpouet va” ÉXAGTNV digépar Ÿ aveu 
els &GTU Guvecpevos TÈ Fuxpére. 6. Odevt oùxt ÉÉeoTr Tôv émidvra wo 
Xépuov érivaalien. 7. Zoxpérne nôyero vois beoîc dm AG rayaÿe ° d 10 ova” 
TOUTOUS Yap KÉAAGTE eldévor, émota dyalé écriv. 8. Iouev dmavres, dm 
itéov, mn &v xekeôün 6 orparnys. 9. ‘HpaxAñe xai Onceds meptücav Tv 
yäv xafapoëvres npiov Paafepév xat dvpôruv avoctwv. 40. KépBepoc 6 
év “Atdou xÜev NULEPOS HÈV AV, ORÔTE TU eiotor, ébtévar 0” oUd éva eta. 11. TS 


près &duxov Éauré cuvedért dei dyxbn Eric mépecriv. 12. Hokiot ypnoue 
Jot6 Ioxcuw oùdèv Gv7 Aéyouoiv. 13. ’Ayalo5 dvdpde Ecriv de ot roi | 


pédouc, xat ei pndeiç ÉAAOL elsecbau. 
14. Tic éméfnv Vuuvés, yuuvôs 0” ünd Yatav ame. 
15. >ù d” EE’ &s Téyuota, pa Adyous Aéye. 
16. ‘O gens et06, OÙY À OA ei cop6s. 


B. 1. Vous ne savez pas ce que vous faites. 2. Sois fidèle à tes (aux) 
amis ; car sache que [la] fidélité engendre [la] fidélité. 3. Nous tous, 
aussi nombreux que nous sommes sur terre, nous suivrons (irons) un 
jour le même chemin, celui [qui conduit] chez Hadès. 4. A Sparte, 
les hommes se réunissent chaque jour $ aux repas communs. 5. Toutes 


1 tÔ ayadv, T0 xandv. | 3 xXv — xat av. | 3 xa0° Éxdornv uépav chaque jour. | 4 Ne- 
_ mini non : à chacun. Gram. $ 223 (202), 5. | 5 V.p.1.[66 xonapwDds le prophète, | 
le devin. | 7? — toëtuv, &. 
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les fois ! que les Spartiates parlaient pour la bataille, ils sacrifiaient 
aux autres dieux, aussi bien qu'aux Muses. 6. Suivons (allons) non 
le chemin le plus facile, mais le plus sûr. 7. Quand les ennemis s’a- 
vancent, il faut non s’équiper, mais être équipé. 8. J’appellerais la 
pire cette sagesse [qui consiste] à savoir ?, il est vrai, ce qui est noble 
(le noble), mais à ne pas le faire. 9. Oedipe tua Laius, sans * savoir 
qu’il était son père. 10. Quand tu donnes aux pauvres, que ta main 
gauche ne sache pas ce que fait la droite. 11. Fuyez l’injustice, même 

quand personne ne doit la connaître (ne saura). 12. Dieu seul sait 
comment chaque chose finira *. 


19. Cyrus traverse l’Euphrate près de Thapsacus. 


Xén. An. !, 4, 44-17. 


Kôpog 6 veorepos êmt Tèv Ebppérnv morauôv dpixômevos, Évôa To 
ÉxerTo peydAn xai ebdaiuov, OdVaxos ôvoux, Éueuvev Auépas mTévre. Kai 
peraremimevos Tobs orparnyobe Tüv ‘EXAivev ÉAeyev, OT À 60 Ésouto 
mooc Pasuhéx péyav els BafuAüvar xai mekeUet xdTous AÉVew Taüra Tois 
GTOATUÔTA AO reldeuw Emecdau. Où dù mouisavrec éxxAnciay dTrAyyeXhov 
radra où Oë GTPATUOTAL ÉHAAÉTAUWOY TOG GTPATNYO, ka ÉpaGAv adTOUS 
mdr rar’ eiddras xpumrevS, xat oùx Épaoav6 iévar, éav un T7 adTotc 
Lpduara DS, Gsmep nai Trois mpÔTepoy perx Küpou dvafäor Tapx rdv Ta- 
tépa aûToÿ- ai Tourou ppimata Jobivar ox mi paéynv iobotv, dAXà xa- 
10 XovTos Toù TA pÔG Kôoov. Tabta ot separwyoi Kü po dméyyéAAov 6 Ô’ 

érnyyeihæro dvdoi ÉxAoTw cet TÉVTE dpyupiou uväs, éradav els Bafiu- 

Aova NxwoL, XL TV p.uof)ov vteXA8, EG àv XATAGTACA 9 æodc “EAÀNVAG etc 

Toviay Thu. 

Mévoy dè 0 OETTAÀOG, srparnyos y êv TÂ Küpou 6 re (12 eds, ti 

15 mounsousiv où Ado OTPATHYOL, MOTEPOV &bovrar Kôpw émt Paorkéa à driaotwv, 
GuvéeËe vo éaurod orpéreupa yupis Tüv &Alwv xat ÊeËE rade 

«a *AVO pes, av pot meucÜñte, oùTe xtvduvebcavtes oÙre rovicavtec TÂéov 

rüv Nov crparuorüv Tuufoschie 10 brd Kôpou. TÉ obv xekeUw Totñont ; 


gt 


1 ei avec l’opt. | * Trad. : Si quelqu'un (6tav avec le conj.) sait... mais ne.s’en 
sert pas. | * où avec le part. | # äxoflaivw. | 5 Inf. de l’imparf. | 6 o5 on je dis que 
non, je me refuse. | 7 On. | # Entier. | 9 xaülornu j’amène. | 10 Passif; Gram. 
$ 422, 3 (93, 3). 


K.£GI, EXERCICES II. = 2, 
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Nôv detre Küpos Emeolar robg “EXAAnvac êmi Pacrhéa éyù oùv pnut dus 
Lover drafñver Tov Ebppitnv morauôv, mpiv dnAov eivar, G,ru où GAXot “EX- 20 
| Anves émoxptwoüvrar Képo. *Hvl pèv yap dnoicuvra Érechar mai diapéio 
pe)” ue, duas airious vouset Kôpos &pÉavras? rod diafaive, xai &ç Tpo- 
Ovuorarots obotv Div ypuwv etoerar KÜcos xai dnoddoe3 émioraTor dé, et 
Ti Xi HAÀOG" Av! OdÈ pnpisuvrat ph Enecfor où Ado, émuev LLÈV ÉTAVTEG 
robprakwt, UULV OÈ GC TLOTOTÉTOL Xpñcerat ppaupapyots Ko Aoxæyois*, 25 
Aa ebvoixGç mpôs us Tù hoëmdvÉ duaxeiserat Kpos. 

'Axoboavres Tabra oi crparérar émeifovro xai déBnouv, Tpiv Toùe 
&AXovg émoxpivactou. Kôüpos JÈ épüv adrobs diabeBnxéras hoûn Te ai Eqn' 
«’Eyo pév, © dvOpes, An duas marvS OT dE ai bete EuÈ émavéoecle, 
TOUTOU ÉD TAv ÉTIMÉREUZXV TouiGouat, ñ unkétt pre KÜpov vouilete », 30 

Où pv JA otparuirar Év ÉATIL pe yAAMEG OVTES NÜYOVTO &ÈTOV EUTU AA, 
Mévovt dE xot dopa Ekéyero réubar peyahompenüs. Tadra dè rouionuc d1é- 
Bauive: cuveinero Jè xai Tù Ado crpéreuux «dr drav. 


VERBES EN -vouc. Gram. $ 143. 144 (104. 105). 
20. Acixvuur, Cetyvume, piyvupe. 


A. 1. "H aopà deixvuouv &vdpa. 2, Ev Tivo 19 vice hv Tnyh, dc T$ 
ÜOaTL oivoc oùx épépuoro. 3. Ev Tatc payaic à ÿñ aiuartt piyyuras (éiyôn). | 
4. ‘Ticov ox eidori, ômwç Cesën roùc xaMxémoda rabpous, Mieux Bonôn- 
couox Tapéstn. D. Oi AaxeSayévot todbc Etlwtas Toi Trauoiv Édelxvuoav 
peltovrac, ivx amorpénouv rüc méne. 6. Xanemdv Écruw dperhv deuxvivor 
ph ppopevor Tapadelyuaov. 7. ’Enel ai yépupar, «ic Éteuxro 6 ‘EX o- 
HOVTOs, YO xareAUmoENv, Eépénç robc pv CebÉavras Tac YepÜpas dméx- 
reuvev, Tv dë Üdharrav épaoriusev. 8. To AdebdvOpe év ‘FAio GÜovrr 
Éon tepeus delterv Tv TapiJoc Abpav” « Tv "AZI », Éqn, « et Êye, 
DetÉov, xaï mp ye T7 Tic Abpac ro Jôpu ». 9. ’Anébavev 6 Zwxpérnç Oau- 
paciav Quync bôunv ÉvVdeËduevos. 

40. Xpôvoe dtxautov dd pa Delxvuct LL6vog* 
xaxdv Jè nav Év AuÉpæ YvoËnc LUE. 


1 fv = éav. | ? Comme ceux qui ont commencé, ceux qui les premiers. | * Gra- 
tiam habebit et referet. | + rù Éuxakw en arrière. | 5 Comme commandants de forte- 
resse et capitaines, | 6 0 hoxdv à l’avenir. Gram. $ 453 (4 38). [7 Avant, de préfé- 
rence, plutôt. 
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B. 1. Montrons que nous sommes des hommes. 2. Le temps ré- 
vêle le caractère des hommes. 3. Philippe demanda d’être nommé! 
général de toute la Grèce. 4. Les Grecs avaient coutume de mêler le 
vin avec de l’eau. 5. Lorsqu'on demanda à Alexandre où il avait ses 
trésors, il montra ses amis et dit : « En ceux-ci ». 6. La nature hu- 
maine est mêlée de quelque chose de divin. 7. On n’attelle pas un 
cheval et un bœuf ensemble. 8. Chez les Égyptiens il était [d'Jusage 
de choisir (nommer) les rois parmi les prêtres ou les guerriers 
(soldats). 9. Ceux-là seulement siégaient dans le (avaient part au) 
conseil de l’Aréopage qui avaient montré? dans la vie beaucoup de 
sagesse et de vertu. | 


21. LES AUTRES VERBES EN -vupet, 


À. À. Kara robç vôpous roc xemuévouc ônopéxate drioutcôur, & dvdpes 
Owactai. 2. ‘H &taËiax moXkodc AÔn arokhexes. 3. Hüpopos émet To: 
‘Popaæous ÔÙc LLEv évixnse, ToXXoùs JE Toy AYELVEY ATUAEGEV, « ÉMV ÊTU 
pay», Épn, « pAynv vaicoEv, dmoXbhaEv ». 4. TlaroéxAou amobavévros 
AyuAeds devéraroy yrocev Gpxov, wh Toôrepoy adrov Badeuv, mpiv à&v dixrv 
éru0 *@ amoxreivavre, D. Ilavrayoÿ Ev Tà EXXAM 6 vôpos xeîrar, Toùs 
mokiTas Ouvüvar épovorsev, kat mavrayob dpviact rudTov Tûv Éoxov, 6. Ki- 
TOY évéuule Tv Tv Popaluv düvapuv droneïoha, et où veaviat éumAnGUEtE | 
Env ypapuxrev. 7. “Ore oi “EXAnves v Muxddn peXdov supyisei 
TOÈc Tépoats, éGaigync® HYYELXÉ Tue, ÔTL TA aÙT} Apépe év Thataric Ets 
Jévog pèv éméAwdev, à dÈ Tüv BapBpun otoarux duecxédaoTa xai ÊTt 
LAN RO iteppéobnonr, 

8. AvOpès duaiou xaprès oùx dm OA AUTE. 

9. Et pa quhascels pixp’, dmokEïc Ta petCovæ, 
10. “Opxov où oedye, xav dixaiws Gpvénc. 
11. Néos d’ émoXAub”, ôvruv &v oœuXA Hedc. 


B. 1. Jurons! Ne faites pas périr. Ils périrent. Nous sommes per- 


dus. Îls vinrent pour ns DE pour que vous ne fussiez pas dis- 
persés. | 


1 Aor. | * évôetxvuuæ, Aor. | 8 Tout à coup. 
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ad 


9. [L’]injustice et [PJanarchie font périr les états. 3. Si les citoyens : 


n’obéissent plus aux lois, les états périront. 4. Une violente tempête 
_dispersa les vaisseaux de Mardonius et les jeta contre les rochers, de 
sorte que vingt mille hommes périrent. 5. Lorsqu'on annonça au roi 


Darius que la ville de Sardes avait été incendiée (détruite par le feu) 


par les Grecs, on dit qu’il jura! qu’il punirait les Athéniens. 6. Lors- 
que les Grecs, aux Thermopyles, reconnurent qu'ils périraient, ils 
délibérèrent [pour savoir] s’il valait (était) mieux se retirer ou en 
venir aux mains avec les ennemis ; les autres alliés se dispersèrent el 
se retirèrent dans leurs villes; mais les Thespiens et les Spartiates 
demeurèrent el périrent, après avoir montré une vaillance admirable. 
7. À Marathon six mille quatre cents Perses périrent, mais des Athé- 
niens cent quatre-vingt-douze hommes seulement. 8. Ne jure pas 
légèrement; car quand tu as juré, tu es lié avec des liens d’airain. 


22. La mort de Cyrus l’Ancien. 


Comp. Xén. Cyr. VII, 7. 


Kôpos é rpesférapos perè RoNÀKS qRoRteiRe rù ÉBdouov ? sis Tav Tepoida 
rave Ov KaTÉ Mae mév Tôv mavtépa xai Tv pnrépx Tellveüras, Éfuoe Ôë 
7% vo uComeva 3 ep xaTa Ta mérpuxk, xat Ta Jopa Tact duédwxev, DOTEP 
ete. | 

Apoworüv d 1Ôn, Towéxovra Êtn BucuAetonc, Ë dvelparôs more brémTeus 
-T0ù flou Tv TeleuThv mapeivar. E50Ùç oûv Aafov lepeta Éfuce Aù Te œa- 
Tpéw xat Ho xat Toiç GXdou Deoîc mt Tüv Expo, dc IlLépoar Quouotv, 
Hounouc dè radra ouvexdhece Toûc re maidac mai Tobc ptXoUG Kat TOY TTepoéiv 
Tobs dpiorous. [lxpôvTev ÔÈ RAVTOY ApxETo Touodde Adyou 

« Tlatdes o Xi TAVTES oi ruse œEot, époi pév Toù Piou To Trédoc 
An TApesTiv, Ge ËXx TONAGY Ë Époxa” ÜUXS à {PA Aéye, 0 Otav amobdve, &s 
| mept eddaipuovos Ho Eyo Ya OÙ TG XP6VE TOOÏOVTL aEouéons œeEt 
à D TAV pv dÜvaptv, «at Le ULEV pthous HO euv d: épeo5 cdd aipLove 
JEVOLLÉVOUS, TOUS Jè moneuiouc ÙT” éprod Soulwévrac xai TAV rarpièa 


1 Infin. futur. | ? Pour la septième fois. | » Usités, traditionnels. | # D'après la 
coutume des ancêtres (comp. I, p. 84, 44). | 5 == xept éuoû dé ept ebdalpovos. 


Fee Pre pt * Nez C 
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15 TpÉTEpOY FETAT SV ÉN év 7 ‘Aoie rermunpévnv xatadkeire. “Oote! mic 
ox &V yo dtxalog eic dei ? paxapuioipuny ; : 

At Ô nat rav Bacrhelav A XOATAMUTELV, (VA [U dpédoyess Yevo- 
uévn mptyuata ouiv rapéyn. Eyo ofv où@ uèv auporépous buäs époiw, 
& naidec: To OË Bouheterv ka Td nyetohor, TOÜTO ÉMTATTU T TPOTÉPU 

20 yevouéve Kat mhedvuv épreipe xai où év, © KauPüon, Tv Bacretav 
Eye, dv re didovrev xai duob, Écov êv époi écrivé. Xoi dé, © Tavæokdon, 
catpdmnv sivar didou Mhduv Te xai Apueviov xat Kadouciuv: obtw Ô 
duadidodc voui£o doyhv uèv ueile nai Tolvoua Tñc Pauorreiac T& ToecBu- 

_répo xatameiv, T& ÔÈ veuTÉpe e>dauovix Tapécrar dhvrorépa. 

25  AXAG FP0Ç Be RATE 5, © maidec, TULÈTE GX AOUS, et ru 6 Boukecte 
époi yapiCecfou. Mndapéc ÔË vopiqnre, ds oùdèv ËTt éyà Écouu, éredav 
roù avbpumivou Biou amaklaæyü oùrémote Yap ÉVwye Toro émeisinv 7, 6ç 
à Joyn, wc pèv àv v OT couparr n, Cf, Grav dè Toûtou dmaXd«yh, 
réfvnxev: Todd paX Roy JÈ réreicuar abrav émoryoévmy Bubcechar rov Tavra 

30 pôvov. Et uév oùv À Quyf mou dhdvaros oùox xatadkeider To ocûua, Thv 
éphv duyhv aidobmevor mouîre, à éyo déoua. Ei dè pà oÜtus Éyer, dAX& 
pévouox h duyh év T& coparr suvamobvioxe8, ŒXAQ vous Ye? eobç o- 
Beiofe vobs dei vrac xat maévr” éprpüvrus xal Tavra duvæuévous, ot Xe 
Tvde Thv Élwv THE 10 cuvéyouotv. Kai. parore’t aceBëc un0 èv UNTE Totun- 


3% conte pnte !1 Boueuorre. Met pévrot Beods xat dvporwov To av vévos 


aidetcle. Où vP Êv oxÔTEL dus ot Meot émuxpÜgouctv, CV épqavi Tract 
xabesrhËe Ta dpétepa Éoya. “A éav mèv xafapæ , Juvarobs bus dvadeiéel 
ëv mât dvpomotg et À” sis GAANNOU ŒÔWÔV TL GPOVNGETE, TAVTWV TüV 
dvfpémav rhv micruw énoBaheire. OÙdels Vap av Ërr moteur düvarro buiv, 

50 020” Et TŒVU mpolupoiro, etd oc dE dOuxoDVrAG Tv méMota qu\ix Tpo- 
cnkovTa 12. 

Kai ToÜtTuv Ev low A0n Œliç 15, To 9” éudv côua, © raides, ÔTav 
TeheuThow, LT’ Év yovo® Oâre nr’ Ev dpyüpe, dAÂG Th YA be Téyiora | 
émédote: GXAX yap 14 HÔn, Éon, éxkeimeuv 15 por paiverar à duyd. Ei Ti ov 

45 DUV Jeräç Bobderar ris éuñc Abacar, mposire Iépouçs ÉVTOU Tévrac 


1 Ainsi, c’est pourquoi. Gram. $ 499 (177), 2. Rem. 4. | ? Pour toujours, à jamais. 
3 Contesté. | 4 Pour autant que cela est en moi. | 5 Par les dieux de nos pères 
(suppl. je vous conjure. Gram. $ 482 (160), 24. b.). | s En quelque manière. | 7 Je 
me suis convaincu. | 8 Meurt avec le corps. | ® &X1x — yé du moins. Gram. $ 225 
(204), 9. | 10 Cet ordre de l’univers. | 11 pÂnote — unôëv pute — uyte ne... jamais 
rien. Gram. $ 223 (202), 5. | 12 otÂ!a rpoo#xwv proche. | 13 Assez, suffisamment. 
14 aXÂG — yap mais (je dois me taire) car déjà... Gram. $ 225 (204). 8. | 15 Dé- 
faillir, mourir. 
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mt Td pvua Td Épdv mapaxaheire cuvnafncouévous ! éuoi, OT év T& dopahei 
Le 2 ARS EU / 2. © , d’ “ y b , > ; 
LÉcopar ÉÉw mions Takarwpiaç?. “Orôcot d’ av ÉAMœwot, ToÛTous dToTép- 
+ , 3 e _ 2 y »? Ô \ 0 u 4 , , a \ # 5 
TETE EÙ TOLNOUVTEG Ÿ, ONOGA ÊT AVOEL EVOGELOVL* VOILOG ÉGTIV. Kat yatpete ?, 
® qiho raides, nai mavres JE où mapdvres at où dTvTES DÜAOL YAIPETE. » 


Tadra Aébas rai mévras delimoapevos ÉvexaAtbato xai org ÉTEAEUTNGEV. 50 


ot 


Conjugaison irrégulière. | | 


Gram. $ 148-190 (106-111). 


23. QUELQUES AORISTES I1 DE VERBES IRRÉGULIERS. 


Comp. fre partie, n° 74. 


ethov (Ëhetv) je pris, Je saisis, eiXGpEnv (ékéctæ) je pris pour moi, 


de œipée. je choisis. 
ebpov Je trouvai, de ebpicxw. ñpéunv je demandai, de ép-, épu- 
Édpauoy je courus, de Tpéye. TA. 

nwaprov je manquai, de duapravw. | Acbaunv je sentis, je Peer 
EXaloy je restai caché, de Aavidve. de œiohévouo. 


érvbdunv je m’informai, j'appris, de muyBdsoqas, 
Notez : AavÜdvw riva mov : Je fais secrètement, à l'insu de qlqn. 


À. À. Apyürav elovro Éfduis orparmyèv où Tapavrivo. À. TG dvpi, 
Ov av Ehnofe, reicoua. 3. Kpoïcoç dyyéhouc mépac els AëXpobc APETO TÔV 
Oeôv, ei oTpaTetoæTro Tpôs Tous Hiéeses xai et rivac dvdpas Tpoobeiro GULL- 
proue 4. Mia npLépa AUX TAGAV TAY O)OLAY ageilera. 5. BacuheUc A 
OÙUY va EaxvroD xa GE ÉRULÉANTES, AXX’ va ka où AOpEvoL dv abTov ed 
| mpxrrwouw. 6. ‘Ehoiunv äv päXdov ddixetobar à dduxetv. 
7. Axov duaprv oûri ävhpwroc xaxdc. 
8. Oùx cru ebpeiv Biov &Aurov obdevi. 


B. 1. Demande. Ne demande pas. Choisissons. Choisissez; ne choi- 
sissez pas ‘Quand? nous aurons remarqué. Puissiez-vous trouver ! 


1 auvhôopai tive je me réjouis avec, je félicite da | 2 ñ tahaxwola peine, af- 
fliction, détresse. | : Outre le repas funèbre, des présents étaient peut-être encore 
distribués. | 4 En l'honneur d’un homme heureux. Gram. $ 482 (160), 44. c.). 
5 Adieu. | 5 xat — de et aussi, aussi bien. Gram. s ‘ 225 (204), 49. | 7 Règle 24, b 
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Vous pourriez bien ne pas rester cachés. Puissiez-vous ne pas man- 
quer. Quand! vous manquerez, aurez manqué. Vous ne sauriez man- 
quer. Quiconque a senti, aura senti’. Pour que vous n’apprissiez pas. 
Ils nous enlevérent nos (les) armes. L'armée fut entretenue (nourrie) 
secrêtement. | | 

2. Héraclés alla à Delphes et demanda au dieu où il devait s’éta- 
blir?. 3. Puissent périr tous ceux qui séduisent les jeunes gens. 
4. Les gardiens postés par Créon saisirent Antigone tandis$ qu’elle 
enterrait son frère. 5. Les soldats légèrement armés coururent sur les 
hauteurs et prirent les tentes des ennemis sans être vus À. 6. Il paraît 
(être) plus difficile de trouver un homme qui [supporte] le bonheur 
[sagement], qu’un homme qui supporte le malheur sagement. 7. Après 
la bataille de Platée, les Grecs emportèrent la dixième partie du butin, 
(et) fabriquèrent un trépied d’or et le consacrèrent à Delphes. 


24. 
À. doxéo je parais, je crois DO doËx. 
doxet il paraît bon, il est décidé JoËer £doëe dédoxta. 
2. élaxivw je pousse, je marche AG, -%ç HAaGE DUT 
3. ruyx ve j'obtiens, j’atteins (ruvôs) redéouar  Étuyov TETULNKA. 
4. \apBivo je prends Arouar  ÉXafBov en. 
D. péyoua Je combats payolpar ÉLAYETAUNV Lena. 


Notez : étüyyavov Aéyev : je disais précisément, par hasard. 


A. 4. Adéere. "Edobe r@ Onue. Ta J6éavra. Mn payéonche. Elle xara- 
AdBorre. OÙùx àv ddéeuv duiv; Iläsuw5 dyxoic évruyyävors (ivrüyous). | 
"OÂiyor dvres payeiole Back ; | 

2. ‘O pà didods deouéve 009” adrès Afberar deémevos. 3. *Oc àv dpyic 
TUOG TUYN, Teuphobo abris Gros yevécha. 4. TleprxAñc ehdous Tobs 
AtyvÂtas Tüv vñoov Éduwxe Toic mévnor Toy mokrüv, 5. "Ednte To due, 
TPUXXOVTR avÔ pus ÉAéctiou, où Toùç marpious vopous ouyypidousiv. 6. Aéyov- 
rés Tivos” « dnd Tüv ToÉeupdtuv Tüv PapBapuv oùdè Tv Hiov 6päv Juvn- 
copeha », AtovIÔ a « apiev ÉoTar», Épn, « ei dd Gxç pLayoumebx aùTois ». 


1 Règle 24, b. | ? xacorxiçoua, DP., opt. | 3 Part. | # Trad. par kavôäive (rot&v 1). 
5 Des hommes bons seulement. Gram. $ 442 (121), 2, in fine. 
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7. Ayux tpouévou rés, mécot eigiv oi Aaxedaôvrot” « TOXÀOË Got » » pr, 
« OéÉouctv eivar, éav «robe pay oprévous pc ». 8. Aynoïkaoc Err véos dv 
éruye TC Basses: 9. SépËne de émébero, rdv EXAnotovrov Éeëy0de nat 
.+ûv APoy desxdiolon, Éénhacev ëx Zépôeu. 

10. Acdoyuévoy rd Tpäyu” aveppiofo xuBoc. 

11. Düorc Bondüv Tv Locv TebËn noté. 


B. 4. Décide lentement ; mais ce qui est décidé, tâche de l’exécuter 
rapidement. 2. Heureux qui a trouvé (obtenu) un ami. 3. Hermès 
vola les bœufs d’Apollon (à Apollon) et les emmena. 4. Achille menaça 
Agamemnon d'abandonner ! la cause des Grecs? et de s’en aller avec 
son armée. 9. Gryllus, le fils de Xénophon, tomba à Mantinée, après 
qu'il eut combattu vaillamment. 6. Veuille non paraître, mais être le 
meilleur. 7. Les Grecs combattirent à Salamine avec les Perses le 
même jour que Gélon [combattit] à Himéra contre les Carthaginois. 


25. 

À. yo j'ai, je tiens Elo, cyñTw  Écyov ÉCyNKE. 
àv-éyoua je supporte dv-éÉ out Âv-e6ydpnv Âv-Éc na. 
ÜT-10y-véoué je promels Ürosyñoopar ÜT-ecy0pnv ÜT-ÉOYNLLAL. 

2. Xéyw je dis | dp&, -eic erov. etonxa. 

3. récyw je souffre RElTOUAL ETabov Térovha. 

4. mixte je tombe TESOÏUAL ÊTEGOY TÉT TUE. 

D. dpédw je vois opouor eidov, (Jo, (detv éépaxa. 


A. 1. A à d p& vie, xati meicerar. 2. ‘Onotov äv AGVov etrne, Torobrov 
av &xobaauc. 3. ETet Tiocapépyne ÉÉéBaké viva Tüv Minaiwv, Küpos ëmro- 
pret rhy TON mal Émeupèto xardyev Tobc Exmemtuxétas. 4. Kôpoc eide 
TAC GLAVAG; 0% ot Kilwxec ADO AG TO, 57 Ugo Toi PUYAGIV UTÉTYETO, et 
VEXNGELE, [LÀ rpÜcev ravcecba, pv abTobs d'/dyot otxade. 6. An Rose 
toc Afnvaloc « Ppovribere » £PM « OUT où map” Apüv HpÉBEL pa 
AGyous pLÜvov épodotv, ŒXÀG ka “pro ru Jeuxvôvar ÉÉouotv ». 7. Où romtai 
TououTouc AdVous mept Tüv Deüv eiphxastv, olouc oddeis àv mepi Tüv éyhoëv 
eimeiv ToApAGELEV. 

8. ’Eyhpoïis dmorüv où mot’ &v Bhdfinv réêoic. 
9. Bharre roy vd pa Guudc ets Opyhv Teccy. 


1 Infin. fut. | 2 +4 rov EX vu. |? Veillez à ce que. Gram. $ 200 (178), 3 
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10. Aixaux Jpdous suupiyous ÉEes heoûc. 
41. Et deiv’ Éd pacas, derva nat madetv ce {PA. 
49. ‘OËùc beüv Éphaudc sis TX TAvr” 1dev, 


B. 1. Ne promets pas ce que tu ne peux pas exécuter. 2. On dit 
qu’une tortue! tomba sur Eschyle pendant? qu’il écrivait. 3. Si un 
aveugle conduit un aveugle, tous deux tomberont dans la fosse 3, 
4. Beaucoup [de gens] ont déjà subi, par [le fait] des calomnies, de 
plus grands maux que par [le fait] des ennemis. 5. Aucun homme 
sensé ne dira en voyant un malheureux : « Cela ne m'arrivera pas »#. 
6. Apollon et Poseidon promirent de fortifier Pergame pour un sa- 
laire. 7. Lorsque Cyrus vit son frère dans la bataille, il n’y tint plus 
(ne supporta plus), mais se précipita à sa rencontre. 


26. VERBES A VOYELLE RADICALE ALLONGÉE. Gram $ 116 (107). 


À. 4. Oùdac rüv avhpoTev petËeTa To yoewv. 2. M&Xkov Bouhovra 
moNhot éxuréy orddia ENbeîv à m'AGpov rAedow. 3. TA dorepaix rev &yYEhoc 
Réyeov, ôrr Aëhoumtog en Zuévveots Ta Gxpa, émet froucev, Ori Tù Mévevos 
otodreuux H0n év Kikxix iv. 4. Touxdra xai Tocabra xaTeoxeuxoav AUEV 
où mpôyovos, dore pndevi Tüv émryryvopévev 7 imepBorñv 8 Aeeïobar. 5. Mi 
éamhayate, & piko Tav Popos nveon, xahot Apiv Écovrat mAot ec Tv 
EXXdO 4. 6. Axxovix yovà axoUGaGa TÔv Éaurod UIdv GEGHOUÉVOY xai TE- 
peuyOTa x Tüv rokepiov, ypaper adTé KaxA pin cou xaTAXÉqUTEL où 
oùv Tattnv h dmôtpubar n und’ Av pavic. 

. Ilaicavres nai m'ANYÉVTES cuvarokoupebe. 
8. Haoÿre memothèc dia ph Tep& Touiv. 
9. *Apontov où yovebot yéov xai mévbos Ebnxac, 
Extop" époi dè pœlora Arheiberar YAYEX Tixpd. 
('Avôpoudyn.) 


B. 1. Ne mettez pas à la voile avant? d’avoir sacrifié aux dieux. 
2. Les Grecs mirent le désordre! dans les rangs des Barbares. 5. 
Après leur (la) marche difficile à travers les montagnes, les Grecs re- 


prirent haleine à la vue! de la plaine. 4. Les Athéniens sortirent du 


1h xehkwvn. | ? Part. | 3 6 Béôgos. | + C.-à-d. je ne souffrirai pas cela. | 5 ér{ avec 


le dat. | 5 reocrirtw uvl. | 7 oi érryryvduevor les descendants. | 8 Un surcroît, une 
possibilité de les surpasser. | ® xpiv &v avec le conj. aor. | #° ouy-yéw, acc. | 11 Part. 


KÆGI, EXERCICES II, = 2°, 
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port avec beaucoup de navires et une grande armée (puissance) pour 
délivrer les villes d'Ionie. 5. A cause de la guerre et de la peste, 
toutes les lois avaient été bouleversées!. 6. Le roi fut effrayé de la 
marche? rapide des Grecs. 7. Ne dissipe pas le bien qui l’a été laissé 
par tes parents. 8. Alexandre ne partit pas de Tyr avant d’avoir pris 
la ville. | 

9. Personne encore n’a échappé à sa (la) destinée. 


VERBES A NASALE. 
27. Gram. $ 117 (108), 1-9. 


Notez : pO ave riv& mov : je fais avant qlqn., je préviens qlqn. 


x& vo edepye Tr &v je me fatigue, je me lasse de faire du bien. 


’ 9 N #/ e / , e ? Ce EN 

A. 1. ugetr Ev os LPHLEVOS Lie OUY. AULAPTNGN. 9). Toy Iepoov 
, L LU » CU Ÿ , LA e 
oddels dmekihatar vôue Tv xat doyüv. 3. Obdérore xapouela Trois 
, / / , , / e \ 5 \ ee 
EVEPYÉTOLS HAPIV ÉTOVÉMLOVTE. 4. biurroc 6 Muxed toy é eye OL XpvGoÙ 
TONŸ EXO À did Tüv ÊTAwY noÉnxÉvA Tv idtav Buothetav. D. Eis Xravtac 
rods avfpémous xat elç dmacavy Tv FÜAN Adaprixactv où Tpiéxovra. 6. Oi 
BapBapor dmorendvres Tac xepadXS TÜV vexpv énmedeixvuouv troie “EX Anot. 
7. SépËnç dxobouc, à émnyyeharo Mapdovioc, n6ôn xai dmoxpuveïolor Ëqn 

, , = > Ld 9 , / N A , 

Bouheucaevos, môTepov Tapayevet n dreAX els Actav. 8. Meta Thv év Ma- 

D / e # # LA La EU \ L] # 
pahéive LOYny où époux TFEPLÈT ÀEOV Zouvtoy Boukoevot phva TOUS Anvætouc 
apodpuavar eis To &otu où à’ ’Afnvaïor dc TéxioTa éponünoæy ele To XCTU 
Ka do ALXÔULEVOL TV robe Paphapouc new. Kat ot BépBapor, émet 
Tara Épvusav, dméreuoav Ômiow elç TAv "Aciav. 

9. Aïc éÉapapreiv radrèvé ox dvOpès 60909. 
10. Oùx à&v duvato A Xxauv EJauovEiv. 
11. ‘Amav0”, 66” 6pyLduevos ävhpwmos motét, 
Taÿ0” ÜoTepov yvoinç àv nmaprnuéve. 


B. 1. Beaucoup des Grecs et des Romains les plus nobles furent 
chassés de leur patrie. 2. Héraclès tua Géryon el emmena ses bœufs. 
3. La puissance des Athéniens s'agrandit beaucoup après les guerres 
_persiques. 4. Pour5 une tête coupée, il en poussait à l’hydre deux 
nouvelles, dit-on. 5. Les Arcadiens en s’allachant aux (suivant les) 


1 ouy-xéw. |? N Épodos. | 3 ñ etuæpuëvn (Gram. $ 425 (442) v. peo-). | # = v0 aûto. 
Gram. $ 68 (62, 4), Rem. | 5 avr! avec le gén. 
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Lacédémoniens ont accru beaucoup leur puissance. 6. Nos soldats 
escaladèrent les hauteurs avant les avant-postes ennemis. 7. Personne 
ne sait s’il arrivera (viendra) à la vieillesse. 8. Les bœufs d’Apollon 
furent emmenés par Hermès, dit-on. 9. Chacun était prêt à courir 
des dangers, lorsqu'il croyait! que® Cyrus le remarquerait. 10. Ne 
vous lassez pas de faire le bien. 


28. Gram. $ 117 (109), 10-15. 


A. À. ’Apyeohar pLobov &pyerv imisrion. 2. Mundevès peidou, iva ane, 
& av ph émiorn. 3. ‘Hxev dyyÉAlwv Tic ets Afnvas, OT EAdtex xatei- 
Ant. 4. Mndérore aicypôv 71 movhons ÉAmule Anoeuwv: xai ap dv Tods 
GXXouÇ Xadfnç, cauré® Ve cuveion. 5. "Oliyou mAnyas ÉAafBov, Or Tüv xp6- 
L ’ , / è # \ / + ” 
tepov émirerayuévov émehaBdunv. 6. Aédotxa, à imlafwuela Tüç ofxade 
6005. 7. Of Ils lomoyvnotou où Tv ’ATTIxhV mopbobvres wc émUbovro TIUXoy 
LOUTEUANUULÉMNIV, der épnoav &ç Tayuora oixade. 8. OÙ crparnyoi d6kw 
Anphévrec aviyfmonv ds Pacihéx rai amorunbévres Tac xepalac améhavoy. 
9. Axouvd ri mévre viube mt môdepov éxmémhaxox mod rod dorenc eloTrixe 
reucouévn, ÔTuc à péyn dmofébnrev. ‘Enet d’ doixeré vis dyYÉAAEY, Or 
/ e CU u , , , , OU 3 LA 4 A 
mdvres où maidec dmolwaacw: « ’AXN où roÿro », Éon, « étuËdUnv, xaxh 
képaAn, AAAX ré TedTTe à maTois ». Ilemuomévn dé, Ott où Emapriërar viens . 
TeTUyAxaouw" « Metpiuc », En, « Dép xx TÔV TÜV ratdwv dvarov ». 
10. Oedv émiooxüiv à ddxer AeAnbévr. 
PEOY 
: L ” \ , 
11. AaBbv drdd0c, évlpwne, xai ibn mél. 


B. 1. Si Lu acquiers de nouveaux amis, n’oublie pas les anciens. 
2. Nous aurons nous-mêmes à cœur que3 les choses se terminent# 
bien. 3. Ceux qui ont étudié (appris) les sciences ont double vue 
(voient double). 4. [Cest] dans les (hors des) livres de Platon et 
d'Aristote [que] vous apprendrez le mieux 5 la vérité. 5. Oenée oublia, 
lorsqu'il sacrifiait aux dieux, la seule Artémis. 6. Je prendrai part 
à tous les dangers que tu courras ; car tu es mon ami. 7. L’orateur Dé- 
made fut fait prisonnier (fut pris) dans la bataille de Chéronée. 8. Alexan- 
dre estimait Achille heureux, parce qu’il avait eu dans sa vie un fidèle 
ami et [parce qu’il avait] trouvé (obtenu) après sa mort un héraut 
[pour célébrer] (de) ses exploits. 9. Si vous ne vous efforcez pas de gar- 
der par l'exercice 6 ce que vous avez appris, vous l’oublierez rapidement. 


1 Opt. aor. | * Inf. fut. | 3 6xws avec l'ind. fut. | # axoBa!ve. | 5 pote. | 6h mekétn. 
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29. VERBES INCHOATIFS. Gram. $ 118 (109). 


A. À. ’Avauvñso bus Toùc Tüv Tpoyovev xtvduvouc. 2. "Oducnedc 57 
EdpuxAeius Aoudpevog éË Grerñci épvocn. 3. "Ori pév et BonMeïv, révrec 
éypréxaue, «at Bonficomev. Tù dè Gtws, Toüro Léye. 4. ’Aptatoc èrÜ)yave 
TÔTE ÉD éuébns TOPEUOLLEVOS, Ouôrt étérpwro. D. Xpnoudç v, OT Tpoix 
oùy &Aoowro, &t pa où "EXXnves Ta ‘Hpaxhéouc PéAn rpookdfouv. 6. Ei 
xpvods À &pyvoos evpelein mapa Zrapriérn, Paviro noëro. 7. Exdñs 
épornbets, Ti ocre coporatov, drexpivaro ‘O ypôvos Ta uèv yYap ebpnxev 
s, N \ € / LA \ 3 \ 3 NA 9 » De N » ” % 
HÔn, Ta Où ebpnoe. 8. Elinopa uèv éyé oùdèv map” budv, 7à d’ Ôvræ ec 
dudc, mA Tévu uxpv, dnhwxa. 9. AboavOooc wxouc Todc ’Abnvæiou 
pês, TA Lauxpüv, dvmoxa. 9. pos wxdoaç robe Abnvæious 
rp0ç Alyôs Morauoic MapeocThouTo® Tv TOV xat ÉVpaÿe roi épopoic. 
« Éahwxactv ai ’Abñvar ». Où d' Épopor avréypabav3- « dpxet Tù éxhwxé- 
var ». 10. Snapridrnc Ti év Ihatataic Towbeis dnd ToËdrou: « Où Toïro 
xakembc pépe », Épn, « Ort dmobvicxw — dpxdunv Vas drobavoumevoc 
€ \ C9 € LA 9 9 ” , / EN \ , ’ 

‘ÜTEp TAG EXXdJoc — AN ôre drobvioxe Th J{ELpt OÙ LPAGALEVOS D, 
11. Xdpuw AaBtov péuvnco, xat Jobc émuhafod. 
19. TÉ toùç Bavovrac ox éts Telvnxéver ; 
13. "Avhpworoc dv péuvnoo Tüç xowñs TUJAG. 


B. 1. Pardonner vaut mieux que se venger#. 2. On a trouvé beau- 
coup de remèdes contre les maladies du corps. 3. [C’est] dans le 
malheur [qu’]on reconnaîtra un véritable ami. 4. Les médecins vous 
ont-ils enseigné quels remèdes sont utiles dans cette maladie? 5. Ce 
qu’Éphialtès promettait plut extrêmement (le mieux) à Xerxès. 6. Avec 
(par) de la peine et de la persévérance 5, tu trouveras tout ce que tu 
cherches6. 7. Les lettres ont été trouvées, dit-on, par les Phéni- 
ciens. 8. Le temps, [qui est] le meilleur maitre, t’enseignera aussi 
toutes choses (tout). 9. N’avez-vous pas reconnu qu’obéir est un très 
grand bien, aussi bien dans l’État que dans l’armée et dans votre (la) 
propre maison ? | 


" VERBES EN -E. 
80. Gram. $ 119 (110), 1-9. 


A. 1. Mndèv 7 dfuuronte Evexa Tüv yeyemuévev |! 2. Tis oürw duoruys 


ÉOTV, OOTIÇ TV raTpid a toù t0iou xépdous évexx Tooécbar Pouknceru ; 


1 Cicatrice, blessure. | ? Réduisit. soumit. | 3 Répondirent (par écrit). | # tmw- 
péoua je me venge, DM. | 5 ñ xaptepla. | 6 éosuvdw w. | 7 En rien, pas du tout. 


PR Te 1 dg ‘LT Pre Up TP MTS SD ANR er le MURS pe UP En En 
d ' 


PMR Se ee 
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3. AXÉEAVO pos mapéhaufe Érn yeyovac etxoot Tv Baorkeiav. 4. Tleprémecov ëv 
Live of Aaxedauévor supoo&, ox oÙrw Éyeyévnro Tÿ Erdptn. D. Iloteère 
rods maidac “Aobivar rois xadoïç xat dybecbfvar rois aicypoic. 6. Tév 
TOUNTEV TIVES TOY ROMEO dTrobnxas !, X PA Cv, XATAREOÎTETL. 
7. Aixaor ôvtes mûç où Ta &Ë ddixiac xép0n arucuee ; 8. Où Aaxedar- 
poor ToÙc TOY ’IOVEYy mpéofes Tous Bonfeuxv airodvras arecsavro. 9. IIG- . 
po Ô Tv "10 @v BacrAeds étet GAOÙS Év TÀ BAXI mpooxiybr TEÔG ARE av- 
pov, ToÛTou Épopévou « Ti cou X PAG » ; ATEXPIVATO" « BactluxE ». 
40. Ilôte, & &vÔpes Afnvator, note Tà Jéovra mouîv éMeAnoete 

41. Q ra! 1 mar pÜs edruxéorepos | 

12. Meïvov map” Apiv xat ouvéotios Vevod.…. 


B. 1. Ne nous repoussez pas [loin] de vous, nous qui avons besoin 
de secours. 2. Lorsque Héphestion fut mort, Alexandre voulut [en] 
faire un dieu. 8. Si tu me convaincs d’erreur?, je ne me fâcherai 
pas, mais je t’en saurai gré. 4. Nous ne tarderons pas à exécuter 
l’ordre $ de Dieu. 5. Les Athéniens ordonnèérent que le cadavre de 
Phocion fût jeté (poussé) sans sépulture par-dessus # la frontière de 
l’Attique. 6. Le maître se fâchera plus de la paresse des élèves que 
de leur sottise. 7. Nous avons repoussé courageusement de nos fron- 


tiéres les ennemis qui voulaient envahir notre pays. 


31. Gram. $ 119 (110), 10-16. 


À. À. Swxparer Epéhnoev dei rnodetuc Tüv rokTüv. À. Oi ëv Acta “Eù- 
Anves dybectévres 77 Ilavoaviou ÜBoer Tüv Abnvaiov Edennoav DEL.OVEUELV. 
9. ITp0s AHaToRnEe ds À TOME, OTÔTE avdpès GToud aiou denbein. 
4. Swxpétnç Gnûn An deiv Liv éÉerd£ovra del Éaurdy te xat robe &ARous, 5. Oi 
avhpwTot perudddvrEs ŒXANOI, OTAV TLVÔS denüo, ToXù e)OapovésTepo 

t e , . / \ A / 

YEVNGOVTAL. 6. Oi Auxed xup.6vror édrpioavro, TOUS [LETA Bpasid ou Lay ET 

’ et , ’ 5 \ , DU 02 \ _N 5 
LLévous Et\wTas £heubépouc evo xat oùxetv, Omou àv DouknüGouw. 7. Ilavrec 
, / \ 5? Ô eo A m. s \ NN / , / = , 
dyasôuela Tov &v pa, dort GUv Dec 5 xat duxaios éruediseTar Ts TOO. 


8. Zorpärne Émedev ÉxaoTov RpArepo Jpnpdtev émmereïohor, woiv 


éautod émuLeAndein, OT bç BéATIGTOG écouto. 9. NÜv où LEANNTÉOV, XX 
TPAXTÉOV. 


10. Tadr” o5v Éaoov, pndé oo oué 


1 ñ broôtxn l'avis, le conseil, le précepte. | ? £éÿyw, conj. aor. Règle 24. | 3 Partic. 
# brép avec l’acc. 
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B. 4. Ne tardez pas maintenant à exécuter ce qui a été décidé. 
2. Celui qui, étant souverain, s’est acquis des amis, pourrait se passer 
(n'avoir plus besoin) de gardes du corps. 3. Si tu es irrité, tu feras 
beaucoup de choses que tu regretteras plus tard. 4. Seuls de tous les 
Grecs, les Thébains combattirent à Platée du côté! des Perses, et plus 
tard encore® ils ne voulurent pas marcher avec Agésilas contre le Roi 
[des Perses]. 5. Les Grecs croyaient être entièrement vainqueurs 
(avoir vaincu), avant le moment où ils apprirent (avant d'apprendre) 
que? Cyrus était mort. 6. [Ce n’est] pas celui qui possède beaucoup 
[qui] est riche, mais celui qui aura besoin de peu. 7. Prenez soin de 
vos âmes, autant5 que vous le pouvez s. 


CLASSE MIXTE. 
32. Gram. $ 120 (111), 1-9. 


À. À. Apiôuoôc, av dpéAnc ti n mpocñs, Érepos eubbs yéyovev. 2. Bou- 
Xevômevoc TApAŸ El YLATE mouoÙ TX rapeArnAu}oTa Tüv LEXAGVTUV. 3, AxTatwv 


ro Tv (dlwv xuvüv xaTaBpobivar Aéyerar. 4. Knptoddwpos Édeyev, ôTt 


oùdeis odoiav, hv adTos éxtiouro, xarépayev, hv dè mapéhafev. 5. ’Enicyec 
Gpyuoeis” À Vap 0pyà TÔv Avbpwrov xabicrnor rupAôv. 6. Où Tpräxovra pe- 
Onoav, émet Ta waxpà Teiyn xabnpéôn. 7. Davepôs iv dyOdpevos Kôpos, et 
ot “EXXNVES pra EVouvro ént Paouléx. 8. 'Ev ‘Poun mp@Tov xaTa Aoÿxoud- 
Aov6 xéunhor ophar Aéyovra. 9. Iletioroirou reheutisavros ‘Iris ÊGYE 
Tv dpynv. 10. Bpacidav mecdvra év à mepi Apqirokv péyn oi cÜuuayo 
mavres év Omhou émiomémevor Jnmooix Ébaÿav év rà môhe. 11. TIüppos Tods 
FEnTUxÔTA ‘Pouaious éruLenge Édade Gauualuv, Gr évavria 7 mavrec Êqpe- 
pov ra Toatuara. 19. TloXAGv peraBoñüv Tav Tékv RATAGY OUGÈV ÉV TA- 
cat Opotov Av ÉWXOATOUS TPOTETOV Lai TpoidvTroG Ex TÂG Oixie LA ÉTAVLOVTOG. 

13. Et ph xabébeis YAüocav, ÉoTar Got xaxd. 

14. ‘O pà nemheuxbe oùdèv ÉGpaxev raxôs. 

15. HoXka ruby xat moXA& payov xai ToXAG xAX’ eiTov dvéparous 

etpuat TiLoxpéwv ‘Pédtocs, 


1 oûv. | ? xat Üotepov dé. | 3 rà révra | # Infin. | 5 ôxux, règle 24, b. | 5 Au temps 
de Lucullus. Gram. $ 482 (160), 14. b. | 7 C.-à-d. à la poitrine ([, 49, A. 6). 
# Épitaphe que le poèle Simonido de Céos composa pour son ennemi Timon de 
Rhode. 
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B. 4. Nous vous suivrons où que vous alliezt. 2. L’athlète Théa- 
gènes mangea, dit-on, [à lui] seul un taureaù. 8. Personne ne vit 
ni rire ni pleurer (ni riant ni pleurant) l’Athénien Phocion. 4. Thé- 
ramène fut forcé par les Trente de boire la ciguë? en prison. 5. Beau- 
coup supportent * pour la gloire et la puissance politique de grands 
maux. 6. Le. philosophe Timon buvait beaucoup, dit-on. 7. Les ca- 
davres des héros tombés à Troie furent dévorés .par les chiens et les 
oiseaux, 8. Quoique Achille prévit sa mort, s’il allait # à Troie, il pré- 
féra cependant mourir jeune, mais glorieux, plutôt que vieux 5 et sans 
gloire. 9. L’homme est mauvais lorsqu'il (qui) oublie Le bien qu'il a 
reçu (éprouvé) de la part d’autres hommes. 


33. Gram. $ 120 (111), 10-18. 


À. À. Oictéa à TÜyn. 2. To xadüç fnhèv xai dis xai Topic àv duxaios 
bnlein. 3. Oduupis xANdeEr deveykby xat xBapwdta 6 mepi mous hpioe 
Moücau. 4. ‘O Bedç Éduxev uiv tac duvauers taire, xaf’ àc oicouev ri- 

\ Ce / , 3 / 3? - N # CN / 

GUG TOUS TAGS TUYNS GUPPOPAS. D. AvabiBioc ÉXAELGE TU HUÂUCG TAGS HOÀEWG 
\ > 7 PRES en A en æ ” ’ LE 
kat éxnpubev, 06 àv GA ÉvOov dv Tüv cTpariwTüv, Ori roaBnoerou. 6. Ec- 
HELLLÉVAX HAL TAPECXEUAGHÉVX TAVTA cire Anpoclévne. 7. Xaowvdac Trois 
Pnyivous Éônxs vépov, Tobs Aimôvras Thv v mokéuw Tabiv Tpeîc Âmépas êv 
dyop& xa@ñotar êv yuvauxela Écbñrr. 8. Tadra èv dà TaÛTn Elpnobe, 

O. Hévous tévntac Là Tapxd pdunc Ov. 
10. “Qv ot Édwxe Dec, TobTuv cd mévmor rapaoyov. 


B. 1. Il faut supporter et espérer. 2. Qui de nous peut savoir s'il 
vivra encore demain? 3. Les hommes se laissent souvent tromper par 
des paroles bien dites. 4. Des enfants bien élevés ne s’assiéront pas 
aussi longtemps ? qu'ils voient des vieillards se tenir $ debout. 5. Aris- 
tote dit que, parmi les hommes, les uns économisent leurs trésors 
comme s’ils® devaient toujours vivre, tandis que (mais) les autres les 
dépensent comme s'ils? devaient mourir (être morts) immédiatement. 
6. Les Corinthiens racontaient qu'Arion avait été porté à travers la 
mer dans leur ville par un dauphin. 7. Les Grecs promirent à Ariée, 


1 &xot &v avec le conj., règle 24, 6. | ? 10 xwvaov. | 3 Parf. | # otpatetw, | 5 Rendez 
l'opposition par pév — ôé. | 6 Le jeu de la cithare, qui accompagne le chant. | 7 £ws 
äv avec le conj. | 8 Part. | ® &ç avec le part. fut. 
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s’il venait! vers eux, de le mettre ? sur le trône du roi. 8. Héraclès 
fut vendu à Omphale, (la) reine de Lydie. 9. Tu ne peux plus re- 
prendre la parole prononcée, même si tu la regrettes beaucoup. 
40. Ne dis pas : « je réfléchirai #»; car, quand le moment d’agir est 
arrivé, il faut avoir réfléchi #. 11. Aux Arginuses, vingt-cinq navires 
des Athéniens coulèrent avec leur équipage *, excepté quelques [mate- 
lots] qui furent poussés (portés) vers la terre. 12. Le gouvernement 
des Trente, quoique (étant) violent et terrible, n'effraya pas So- 
crate ; car il était persuadé qu’il ne souffrirait aucun mal (rien) sans 
la volontéé des dieux. 


EXERCICES DE RÉCAPITULATION SUR L'ÉTUDE DES FORMES 
De la constitution des Athéniens. 


34. 


Les Athéniens furent d’abord gouvernés par des rois; mais lors- 
que Codrus fut mort pour sa (la) patrie, ils passérent7 à la démo- 
cratie et ils élurent neuf archontes qui devaient8 diriger l’État au 
lieu des rois. Mais comme la république était troublée et [que] les 
lois de Dracon se trouvaient (se montraient) trop sévères *, le peuple 
choisit Solon pour qu’il donnât des lois, et le plaça à la tête du gou- 
vernement. Après donc que celui-ci eut donné ses lois et mis en ordre 
VÉtat, il voyagea à l'étranger! pour n'être pas obligé de changer lui- 
même quelque chose à (de) ce qu’il avait institué. Pendant son absence 
Pisistrate devint tyran, mais il n’osa pas changer les autres institu- 
tions de olon‘!, et lorsque après sa mort, Hippias, son fils aîné, 
hérita du pouvoir, il conserva de même? les lois transmises par la tra- 
dition ‘#. Cependant comme son frère cadet Hipparque avait offensé 
la sœur d’un citoyen et avait été tué par celui-ci et par son ami, 
Hippias, qui voulait venger trop sévèrement * le meurtre d’'Hipparque, 
fut banni par les Athéniens. 


1 Opt. aor. | ? ets tnv Baorhelav tivà ie inf, fut. | 2 avahapféves. | 4 CXORÉOpLAL, 
5 autoïs avodoiv. Gram. $ 469 (155), 3 | 6 A traduire par &xwv. | 7 peblorapat : FPOS. 
8 Indic. fut. | ? mage, compar. | 10 aroënuéw, | 11 Le reste (LS avait été] institué 
par Solon. | 13 xai autos. | 13 rapadldwur. 
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39. 


_ La démocratie ayant été ainsi rendue aux Athéniens, ceux-ci modi- 
fièrent la constitution sur le conseil de Clisthiènes!, de sorte que le 
conseil fut composé de cinq cents hommes et que dix phyles furent 
inslituées, comprenant chacune? dix communes. Aussi longtemps 
que celte constitution subsista, les Athéniens accomplirent les 
plus grandes et les plus brillantes actions, en vainquant d'une ma- 
nière éclatante, sur terre et sur mer, en partie # seuls, en parlie à 
avec les autres Grecs, les Perses qui s’étaient avancés avec une puis- 
sance immense, et en les repoussant # entièrement de l'Europe. Après 
les guerres persiques, le peuple modifia sur le conseil de Périclès 
beaucoup de ses institutions. Aussi longtemps que celui-ci fut à la 
tête de l'État, il le gouverna habilement et avec modération; mais 
_plus tard, à Pinstigation$ des Lacédémoniens !, des oligarchies s’éle- 
vérent (naquirent), aussi bien celle des Quatre Cents que celle des 
Trente [iyrans]. Celles-ci étaient instituées pour rédiger (écrire) de 
nouvelles lois, mais elles commirent tant d’excès 6 qu’au bout de (après) 
peu de temps elles furent bannies, et qu’on rétablit la démocratie qui 
fut conservée. jusqu’à la domination des Romains. 


36. La défection des Thasiens. 


Comme les Athéniens avaient chassé les Perses de la [ellade aussi 
bien que des villes grecques de l’Asie, et avaient gagné pour alliés la 
plupart des Grecs, il arriva? que les Thasiens se détachérent d’eux ; 
ils firent cela ensuite d’un différend8 [qu’ils eurent avec eux] lou- 
chant$ les places de commerce et les mines qui se trouvent dans la 
Thrace® qui est située en face? [de l’île]. Alors les Athéniens firent 
voile contre eux, débarquèrent après une victoire navale et assiégèrent 
la ville. Les Thasiens accablés se tournèrent !° vers les Lacédémoniens 
et les prièrent de les secourir en envahissant l’Attique. Les Spartiates 
promirent secrètement de faire cela, mais ils [en] furent empêchés par 
un tremblement de terre qui survint, dans lequel les Hilotes et 
quelques-uns des Périèques firent défection [et se retirèrent] sur le 


1 Gén. absolu. | ? avé. | 3 To pév — 10 ôé. | + axwôéw. | 5 rpdttw. | 6 Commirent 
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mont (la citadelle) lthôme en Messénie. Mais les Thasiens, la troi- 
sième année ! du siège, durent se rendre aux Athéniens, à la condi- 
tion ? [qui leur fut imposée] qu’ils ‘abattraient leurs (les) murs (et) 


. livreraient leurs (les) vaisseaux, (et) [qu’lils fixeraient$ la contribu- 


tion (l'argent) qu'ils payeraient immédiatement et qu’ils verseraient 
à l'avenir, et [qu’lils abandonneraientÿ le continent et les mines. 


87. La troisième guerre de Messénie. 


Les Lacédémoniens donc entreprirent la troisième guerre de Mes- 
sénie contre ceux qui avaient fait défection [ét s'étaient réfugiés] sur 
le [mont] Ithôme. Comme celle-ci traînait en longueur à cause du 
siège de l’Ithôme, les Lacédémoniens appelèrent les Athéniens comme 


alliés, parce qu’ils savaient que ceux-ci? étaient 7 habiles dans l’art8- 


des sièges. Les Athéniens vinrent donc sur le conseil® et sous la con- 
duite ? de Cimon avec une troupe nombreuse #; mais comme ils ne 
pouvaient pas prendre rapidement la place de force, les Lacédémo- 
niens soupsonnérent quel, persuadés par ceux [qui étaient] dans 
l’Ithôme, ils tenaient ‘?'avec eux et pourraient pousser d’autres aussi 
à la défection. C'est pourquoi ils renvoyèrent les Athéniens, seuls 
de tous les alliés, en disant qu’ils n'avaient plus besoin d’eux. Mais 


les Athéniens reconnurent bien qu'ils étaient congédiés par défiance. 


Ils abandonnèrent pour cette raison l'alliance qui subsistaitt# avec 
les Lacédémoniens depuis les guerres persiques et [en] conclurent 
une autre avec les Argiens, [qui étaient] les ennemis de ceux-là. 

Mais ceux [qui se trouvaient] dans l’Ithôme, ne pouvant plus résis- 
ler, conclurent avec les Lacédémoniens un traité en vertu {+ duquel 
ils sortiraient (se retireraient) du Péloponnèse et n’y rentreraient ja- 
mais. Depuis longtemps un oracle avait été rendu aux Spartiales, [qui 
leur enjoignait] de laisser aller les suppliants du Zeus de l’Ithôme. 
Les Athéniens donnèrent aux Messéniens relâchés la ville de Naupacte 
qu'ils se trouvaient !5 avoir prise récemment. 


1 Assiégés dans la troisième année. | ? &’ & avec l’infinitif. | 2 téttouæ. | 4 pépu. 
5 aplnue. | 6 unxbvopa. | 7 Partic. | 8 Dans le siège. | ° Gén. absolu. | 19 oûx 6À!Y0s. 
11 Règle 32. | 12 t& toëtev rpatreuv. | 13 ÿéyvouar. | 14 8p’ &te avec l'indic. fut, ; négat. 
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Thibron en Asie Mineure. 
38. 


Comment Cyrus le Jeune rassembla une armée et s’avança avec 
celle-ci dans l’intérieur [de l’Asie|, (el) comment la bataille eut lieu, (et) 
comment (Cyrus) mourut, (et) comment les Grecs qui étaient mon- 
tés avec lui et qui avaient combattu victorieusement (vainquant) 


dans la bataille, après la mort de Cyrus, furent ramenés heureuse- 


ment! à la mer, tout cela a été décrit de la manière la plus exacte par 
'Athénien Xénophon. | | 
Cependant lorsque Tissapherne, qui paraissait avoir été très pré- 
cieux au roi dans la guerre contre son frère, fut envoyé dans le bas 
pays comme gouverneur aussi bien des hommes qu’il commandait au- 
paravant que de ceux sur lesquels Cyrus [régnait], il désira aussitôt que 
les villes helléniques lui fussent toutes soumises. Mais les Grecs, qui 
désiraient être libres, il est vrai, mais craignaient Tissapherne. parce 
qu’ils avaient choisi Cyrus au lieu de celui-ci [comme maitre], ne 
le reçurent pas dans leurs villes, mais envoyérent des ambassa- 
deurs aux Lacédémoniens et les priérent, puisqu'ils? étaient à la 
tête de la Grèce, de prendre soin de la liberté des Grecs en Asie. 


Ceux-ci donc leur envoyèrent lharmoste Thibronÿ, après lui avoir 


donné [pour] soldats environ # mille hommes [pris] parmi les nou- 
veaux citoyens et environ # quatre mille hommes [pris] parmi les 
autres Péloponnésiens. Thibron demandaÿ encore aux Athéniens trois 
cents cavaliers, en promettant qu'il [leur] payerait lui-même” leur 
solde. Ceux-ci envoyèrent [des hommes] de ceux qui avaient servi 8 
comme cavaliers sous ? les Trente [tyrans], considérant [que ce serait] 
(comme) un gain pour le peuple si ceux-ci partaient pour l'étranger 1° 
et y périssaient{f, 
39. 

Mais lorsque ceux-ci furent arrivés en Asie, Thibron rassembla 
aussi des troupes [tirées] des villes grecques [situées] sur le continent ; 
car toutes les villes faisaient alors ce!? qu'un (homme) Lacédé- 
monien commandait. Avec celte armée, il ne descendit pas dans la 


1 Je ramène heureusement axoowte. | ? érel ÿe. | 3 6 OiBowv, wvos. | # ets, | 5 of 
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plaine, parce qu’il craignait! que les cavaliers des Perses ne l’alta- 
quassent, mais il se tenait pour satisfait? s’il pouvait conserver in- 
tact le pays où il se trouvait # précisément. Mais lorsque ceux qui 
avaient fait l’expédition avec Cyrus et qui s'étaient sauvés s’unirent à 


lui, alors il s’opposa à Tissaphérne dans la plaine aussi et prit en ; 


outre plusieurs villes, Pergame, Teuthranie et Halisarna, qui avaient 
été données autrefois en présent au Spartiate Démaratos. Puis il as- 
siégea Larisa et, comme il ne pouvait la prendre autrement, il cher- 
cha à couper # l’eau à la ville par toute espèce de travaux5; mais 
les habitants de Larisa brèlèrent ses machines dans des sorties ré- 


pétées 6 et résistèrent de la manière la plus courageuse. Comme Thi- 


bron paraissait n’obtenir là aucun résullat”7, les éphores lui ordon- 
nérent d'abandonner Larisa et de marcher contre la Carie. Mais comme 
il était arrivé à Éphèse, Dercylidas rejoignit (arriva vers) l’armée 
pour prendre le commandement suprême. Thibron s’en alla à la 


maison et dut partir pour l'exil”, parce que les alliés l’accusèrent 


d’avoir permis à l’armée de piller les biens des amis (de piller les amis). 


40. Le tombeau de Nitocris !. 


Hérodote raconte encore ce qui suit de la reine Nitocris de Baby- 
lone, qui avait grandement !! développé la puissance et le commerce !? 
de la ville. Au-dessus de la porte la plus fréquentée ! de la ville, 
elle s’éleva un tombeau et y fit graver des lettres qui signifiaient ceci : 
« Si quelqu'un des rois de Babylone qui me suivront (suivants) man- 
que d'argent, qu’il ouvre le tombeau et prenne de l'argent, tant qu'il 
en veut. Mais s’il n’en a pas besoin, qu'il ne l’ouvre pas; car cela ne 
lui serait pas avantageux !# ». Ce tombeau donc resta intact, jusqu’à 
ce que le pouvoir passa à Darius. Pour lui, il [lui] parut étrange 
de ne pas prendre les trésors qui gisaient [là], quoiqu’ils invitas- 
sent 16 eux-mêmes [à le faire]. Il ouvrit donc le tombeau, (mais) ne 
trouva pas de trésors, mais bien des lettres qui signifiaient ceci : « Si 


tu n'étais !7 pas insatiablement avide d'argent et d’un gain honteux, (u 


n’ouvrirais !8 pas les sépultures des morts ». 
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41. Un stratagème de Denys de Syracuse. 

Denys voulait un jour attaquer une ville par mer, sans que per- 
sonne sût ! où il avait l'intention d’aller (de naviguer); mais pour 
apprendre à connaître ceux qui étaient sûrs (les sûrs) parmi les com- 
mandants des vaisseaux, il donna à chacun d’eux des tablettes scel- 
lées, qui ne renfermaient rien d'écrit?, avec l’ordre de les ouvrir 
(délier) quand, aprés le départ, un signal serait arboré #, puis, après 
avoir lu les tablettes (ayant lu), d'aller là où leur contenu # l’ordon- 
nait. Les commandants partirent donc; mais Denys, avant d’arborer 
le signal, monta sur un bateau à rames5, fit le tour 6 [des navires] 
et réclama à chaque commandant ses (les) tablettes. Il ordonna de 
mener à la mort comme traïtres tous ceux dont il trouva les ta- 
blettes ouvertes?, mais il donna aux autres d’autres tablettes dans 
lesquelles était réellement écrit contre quelle ville il voulait aller (faire 
voile). Et le secret ainsi gardé lui permit8 de surprendre Amphipolis 
sans défense. 


42. Phalaris d'Agrigente”®. 


Le publicain # Phalaris!! d’Agrigente aspirait à la domination sur 
ses concitoyens. C’est pourquoi il attira, un jour de fête (à une fête), 
la plupart des hommes de la ville sur la citadelle où l’on construisait 
précisément un temple de Zeus, et il ordonna tout à coup après en- 
tente (accord) avec ses partisans (ses fidèles) que ces hommes fussent 
entourés et massacrés. Étant devenu ainsi maître des femmes et des 
enfants, il domina !? aussi facilement sur la ville. Dés lors il eut bien 
soin de tuer tous ses adversaires, de sorte qu'on disait de lui qu’il 
éprouvait le plus de plaisir quand il faisait périr ses ennemis de la 
manière la plus cruelle !# et qu’il était le plus fâché quand il ne pou- 
vait pas se venger comme il voulait. Alors Périlaos vint vers lui, un 
bon fondeur, mais un méchant homme, et, pensant lui être agréable, 
il lui offrit un taureau d’airain en ces termes : € O roi, si Lu veux 
punir quelqu'un, ouvre le [corps du] taureau dans! le dos, jette 
dedans l’homme [que tu veux pumir| et ordonne de faire du feu des- 


1 Gén. absolu. | ? Non écrit &ypaxtos. | 3 «low, conj. aor., règle 24, a. | + Ce qui 
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sous !. Alors tu pourras (peux) te réjouir en entendant crier ? lamen- 
tablement ? l’homme et le taureau à la fois. » Mais Phalaris dit : « Eh 
bien, Ô Périlaos, essayons si cela n’est pas une vaine promesse », et il 
le fit jeter dedans, en fui payant ainsi le salaire mérité (digne) de son 
invention. , 

La troisième année de la 93e olympiade, Hamilcar # emportaÿ ce 

taureau avec d'autre butin à Carthage, où Scipion$ le trouva encore 
après la prise de la ville; il le rendit aux Agrigentins. 


43. La prise de Babylone. 


Lorsque Cyrus après la prise de Sardes se fut soumis aussi les 
Phrygiens, les Cappadociens et les Arabes, il marcha avec une armée 
irnmense contre Babylone. Quand les Babyloniens apprirent cela, ils 
marchèrent contre lui, mais îls furent battus dans la rencontre, puis 
repoussés (poussés) dans la ville et assiégés. Mais comme ils avaient 
emmagasiné ? dans la ville déjà auparavant? de grandes quantités de 
vivres pour beaucoup d'années, ils se moquaient des assiégeants, et 
Cyrus se trouvait 8 dans un grand embarras$, parce que beaucoup de 
temps s’écoulait? et que les choses n’avançaient en rien. Enfin il tenta 
ce moyen (il entreprit ce qui suit), soil qué quelqu'un lui eüt con- 
seillé cela dans son embarras, soit ! qu'il eût vu lui-même ce qu'il 
fallait faire. Il posta une partie de son armée là où l’Euphrate entre 
dans la ville, et une autre! partie derrière la ville, là où le fleuve 
sort (de la ville), et 11 ordonna aux soldats de pénétrer dans la ville 
aussitôt? qu'ils verraient le fleuve guéable. Là-dessus il se rendit 
avec la partie la moins utile 1% de son armée vers le lac que la reine 
Nitocris avait creusé, il détourna (conduisit) lEuphrate par un canal 
dans ce lac et fit [en sorte] que‘ lPancien lit du fleuve !5 devint 
guéable, après que le fleuve s’en fut retiré'6. Cela étant fait, les 
Perses [qui étaient restés] près de la ville pénétrérent, selon l’ordre 
du roi, dans Babylone où Île peuple célébrait précisément une 
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grande fête. À cause de la grandeur de la ville, ceux qui [en] habitaient 
le milieu ne remarquèrent pas [ce qui arrivait] alors que déjà les 
extrémités (parties extrêmes) de la ville étaient prises, mais ils dan- 
saient et fesioyaient, jusqu'à ce qu’ils l'apprirent? à leur [grande 
frayeur 1. 

C’est ainsi que Babylone fut prise par les Perses alors pour la pre- | 


miére fois. 
44. La querelle au sujet de Thyrée?. 


- Les Argiens eurent une querelle avec les Lacédémoniens au sujet 
de Thyrée, dont ceux-ci avaient pris possession, quoique ce fût [une 
partie] de l'Argolide$. Or ils convinrent que trois cents hommes choisis 
de chacun des deux [partis] combattraient, et que le pays appartien- 
drait à ceux qui auraient vaincu. Les deux armées se retirérent donc 
el les [guerriers] choisis restèrent seuls. Mais comme ils étaient égaux 
en force # dans le combat, des six cents hommes il ne resta que trois 
quand la nuit survint 5, deux [du côté] des Argiens et un [du côté] 
des Spartiates. Les deux Argiens coururent à Argos, comme s'ils avaient 
remporté la victoire5, mais le Spartiate Othryades dépouilla? les ca- 
davres ennemis de leurs armures”, éleva un trophée et écrivit dessus 
avec® son propre sang : « Au Zeus des trophées ? » et il porta en- 
suite une quantité de boucliers dans son camp. Le jour suivant, les 
deux [partis] prétendirent avoir remporté la victoire #, les uns disant 
qu'il était resté plus [d'hommes] de leur côté (des leurs), les autres 
démontrant que“! leurs adversaires s'étaient enfuist! et que lear 
[champion] était resté maître !! de la place et avait dépouillé 11 les 
cadavres ennemis de leurs armures. A la fin, ils en vinrent aux 
mains et aprés que beaucoup [d'hommes] furent tombés des deux 
[côtés], les Lacédémoniens restèrent vainqueurs. Et ils cultivèrent 
eux-mêmes le territoire de Thyrée!?, jusqu'à ce qu’ils le donnèrent, 
beaucoup plus tard, pour l’habiter, aux Éginètes chassés de leur 
ile par les Athéniens dans la premiére année de la guerre du Pélo- 
ponnése. 


1 aiolduevév te éxrhayävar. | 2 h Oupéa. | 3 h ’Apyoks, (00. | # coma, 2. | 5 Gén. 
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45. Sur les coutumes des Thraces. L 


Le peuple des Thraces est après les Indiens le plus grand du 
monde. S'il était gouverné ! par un seul [souverain] ou s’il était uni, 
il serait sans doute invincible et le plus fort de tous les peuples ; mais 
les Thraces vivent séparés en un grand nombre (beaucoup) de peupla- 
des et ils ont beaucoup de noms suivant les cantons? [qu’ils occupent]. 

Cultiver la terre est considéré comme déshonorant, mais il est glo- 
rieux de vivre de3 guerre et de brigandage#. Parmi les dieux, ils 
n’adorent qu’Arès®, (et) Dionÿsos et Artémis; à la différencef des 
autres citoyens, leurs rois adorent surtout Hermès, (et) ne jurent que. 
par son nom”? et disent qu'ils descendent de lui. Chacun d'eux a 
beaucoup de femmes, qu’ils achètent à leurs parents pour une grande 
somme (beaucoup) d'argent, et quand l’un d’entre eux est mort, ses 
amis examinent avec grand soin laquelle des femmes a été la plus. 
honorée par son mari. Celle qui est choisie Ÿ, après avoir été félicitée 
par les hommes et les femmes, est tuée et enterrée avec son mari. 

_Les autres s’affligent de n’avoir pas été choisies { ; car c’est pour elles 
le plus grand affront. 

Pour les gens riches parmi ‘eux, les funérailles se font ainsi (sont 
celles-ci} : ils exposent!{ le cadavre pendant trois jours, et après avoir 
d'abord pleuré et avoir égorgé toute espèce d'animaux (de victimes), 
ils font un festin. Puis ils l’ensevelissent Joyeusement, en le brûlant, 
ou en l’enfouissant dans la terre. Ils célèbrent son bonheur (ils l’esti- 
ment heureux) en ajoutant" de combien de maux il vivra maintenant 
délivré dans une entière félicité. Car ils croient! à l’immortalité [de 

_ l’âme] et pensent que les morts se rendent (vont) dans un lieu où ils 

jJouiront de (auront) tous les biens avec la vie éternelle (en. vivant 

: toujours). Aprés avoir élevé un tertre funéraire, ils célèbrent des jeux 
de toute espèce. 


46. Heureux retour ‘* de Darius. 


Aprés que Darius, (le) roi des Perses, eut franchi le Bosphore de 
Thrace et jeté un pont sur l’Ister, il pénètra avec une très grande 
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armée dans le pays des Scythes. Là il lui arriva un grand malheur ; 
car beaucoup d’entre les soldats et d’entre les chevaux [de l’armée] 
périrent, parce que les Scythes avaient détruit les foins (les pâturages 
des chevaux) et bouché! les sources?. Après donc que le roi eut 
perdu la plus grande partie de son armée, il fut forcé de se retirer 
par? un autre chemin que [celui] par lequel il était venu. Mais les 
Scythes arrivérent # avant Darius au pont qu’il avait donné à garder 
aux Joniens, et ils prièrent les Ioniens de le rompre. Or l’Athénien 
Miltiaqde, qui était tyran de la Chersonnèse, conseilla d’obéir aux 
Scythes et d’affranchir l’Ionie, mais Histiée, tyran de Milet, s’[y] op- 
posa, en disant que si° la puissance de Darins était détruite, aucun 
d’entre eux ne serait [plus] en état de gouverner les villes (ioniennes), 
qui toutes préféreraient sans doute jouir (user) de la liberté [plutôt] 
que d’être gouvernées par un tyran. Lorsque Histiée eut exprimé cette 


‘opinion, tous y adhérèrent immédiatement, quoiqu'’ils eussent aupara- 


vant approuvé (loué) celle de Miltiade; et c’est ainsi que Darius s’'en- 
fuit avec son armée en Aëâie. 


La défection de iyine [ville] de Lesbos. 
. #7. 


Comme dans la guerre du Péloponnèse, les Mitylénéens s'étaient 
détachés des Athéniens avec les autres villes de Lesbos et [qu'ils 
étaient assiégés par ceux-ci, ils demandérent aux Lacédémoniens de 
les secourir. Ceux-ci promirent de le faire, et ils envoyèrent en réa- 
lité quarante vaisseaux sous la conduite d’Alcidas 6 ; mais comme ceux- 
ci n’arrivaient pas au lemps convenu et que les Mitylénéens étaient 
pressés par la longueur 7 du siège et par le manque de blé, ils con- 
clurent8 avec Pachès * et l’armée des Athéniens un arrangementà, 
d’après lequel !° ils recevraient !° l’armée dans la ville et enverraient {° 
une ambassade à Athènes pour savoir! quel serait leur sort; jus- 
qu’au ? moment où celle-ci serait !? revenue, Pachès ne devait {0 ni 
enchainer, ni réduire en esclavage, ni tuer aucun Mitylénéen. 


1 Guy{0w. | ? ta Data. | * Accus. |  Prévinrent Darius étant arrivés. | 5 st avec 
l’opt. | 5 6 ’AXuldas, ov. | 7 À trad. par le part. de pnxévona. | 8 ôpohoyiav rotéopat 
FPÔS TLVA. É 6 Iéyns, ntos. | 10 date avec la Poe infin. ; nég. ur. | 1 Grec: sur 
eux. | 1? £ws &v avec le conj. aor. 
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©. Lorsque les Athéniens délibérérent [pour savoir] comment ils vou- 
laient traiter ! les Mitvlénéens, Cléon demanda que tous les (Mitylé- 
_néens) adultes? fussent tués, mais que les femmes et les enfants 
fussent vendus comme esclaves. Le peuple se laissa persuader et en- 

voya aussitôl à Mitylène un navire [avec des messagers] qui devaient 3 
annoncer à Pachès le décret [rendu]. | 2 


48. 


Mais le jour suivant les Athéniens regrettèrent l'arrêt cruel [qu’ils 
avaient prononcé] de faire périr une ville entière et non pas seule- 
ment les coupables. Lorsque les ambassadeurs des Mitylénéens [qui 
étaient] présents remarquérent cela, avec Paide des (avec les) amis 
[qu’ils avaient} parmi les citoyens, ils firent # en sorte 5 que les auto- 
rités convoquassent immédiatement une [nouvelle] assemblée (de nou- 
veau) dans laquelle le peuple, sur le conseil de Diodote, modifia son 
décret. Aussitôt une autre trirème fut envoyée à Lesbos, et les am- 
bassadeurs des Mitylénéens exhortèrent les malelots, en leur promet- 

| tant beaucoup d'argent, à hâter la traversée le plus possible, afin 
qu'ils ne trouvassent pas la ville détruite, si l’autre [bateau] les avait 
prévenus 6. Le navire arriva lorsque Pachès avait déjà lu le décret et 

se disposait à exécuter ce qui? avail été ordonné 7. Lorsque Pachès 

apprit le changement de résolution 8 du peuple, il se réjouit et délivra 

le peuple des Mitylénéens d’une si grande épouvante?. Mais les Athé- 

niens firent mourir (tuérent) les principaux auteurs {les plus cou- 

pables) de la défection, ils abattirent les murs de la ville, prirent les 
vaisseaux, distribuërent à des colons toute l’île, excepté le territoire 

des Méthymnéens *”, et s'emparérent aussi de toutes les places du 

continent qui avaient appartenu aux Mitylénéens. 

Ainsi se termina la défection des Lesbiens, dans la cinquième année 
de la ee du Péloponnèse. | 


1 rpospépoua! tin. | ? Goo Ho. | 3 Trad. par le partic. | # rapasreudte. | 5 wote 
avec le prop. infin. ; nég. px. | 5 Gén. absolu. | 7 Part. | 8 à petäyvootc. |°h rapaxt 
10 où Mnôvpvator. 
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 EXERCICES SUR LES PRINCIPALES RÈGLES DE LA SYNTAXE 
De l’accord. 
1. Gram. $ 133. 134 (Gram. abrégée & 113). 


1. La patrie est ce qu’il y a de plus cher (est le plus cher) aux 
hommes. ©. D’après Platon, la vérité est quelque chose de divin. 
3. Comme les choses n'arrivent pas comme nous [le] voulons, il nous 
faut Îles, vouloir comme elles arrivent. 4. Jamais [Plinjustice n’est 


plus utile que [la] justice. 5. Les Panathénées furent établies! par le 


roi Érechthée. 6. Le bien est difficile [à faire], mais le mal n’est 
pas difficile. 7. Les alliés confèrent volontiers l’hégémonie aux Athé- 
niens. 8. Considère comme le meilleur culte? [adressé] aux dieux *? 
celui qui consisie à se montrer (si tu te montres) toujours bon et 
juste. 9. C’est la vertu du juge de voir 3 si l'accusé a raison ou non, 
_ mais celle de l’orateur consiste à (est de) dire la vérité. 10. Rien n’est 
plus utile que le silence. 41. Qu’est-ce que l’amitié? Pour les uns [c’est] 
ceci, pour les autres, cela #; d'après les Pythagoriciens, c’est une âme 
dans deux corps. 12. Épaminondas disait que la mort dans la bataille 


est la plus belle. 13. Les larmes sont quelque chose de commun à : 


l’affliction et à la joie. 14. Quelques-uns racontent que Thémistocle 
est mort volontairement par [le] poison. 15. Qui a le matin® quatre 
pieds, à midi 5 deux, le soir 6 trois ? 16. A tous les animaux, la terre 
offre spontanément la nourriture de chaque jour’. 17. Je considère 
(cela) comme une grande preuve # du mérite d’un prince, que (quand) 
les sujets obéissent volontiers et se montrent courageux dans les dan- 
gers. 18. Les Grecs marchérent dans les ténèbres à travers la plaine 
du côté des (vers les) montagnes, pour pouvoir attaquer les ennemis 
à l’improviste (non préparés). 19. Lorsque Cyrus rassemblait son 
armée, parmi les chefs de mercenaires grecs Xénias d’Arcadie vint le 


1 xa0lotnu. | 2 h z@v Oewv Oeoarela. | 3 ets toùto BAëxeuv. | + Comme en latin (v. I, 
57, 4. 58, 3). | 5 6 Iuüayopetos. | 5 Gpbpros, meonuBptvos, Ecrép:os. | 7 n xaû” Auépav 
Tpopr. | 8 6 Ecyyoc. 

1. Comparez 7, 36, a. 10. IT, 18, a. 1. — I, 84, ligne 43. IT, 4, ligne 17. — 
I, 20, a. 4. 26, a. 4. II, 7, a. 2. 8. 6.7. — I, 88, ligne 5, 23. 89, ligne 43,75. — 
IL, 6, à. 7. | 
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premier, Cléarque de Lacédémone le dernier. I} exhorta aussi les 
proscrits milésiens à le suivre, et ceux-ci le suivirent volontiers; car 
ils espéraient rentrer! dans leur patrie avec son aide 2. 20. Comme 
les Grecs étaient arrivés au fleuve qui sépare le pays des Macrons et 
[celui] des Scythes, un des soldats légèrement armés s’écria : « C’est 
ici ma patrie; Je reconnais la langue des habitants (hommes) ». Lors- 
que les Macrons l’entendirent? parler, ils frayérent l2 chemin aux 
Grecs spontanément et leur accordèrent des vivres. Mais les Grecs 
poussérent (marchèrent) plus loin et arrivèrent au troisième jour 
dans le territoire des (chez les) Colques #, qui habitaient près de la 
Mer Noire. 


De l’article. 
2. Gram. $ 135-138 (114-117). 


4. L'homme est la mesure de toutes choses. 2. Les lois sont l’âme 
de l’État. 3. La nature détruit beaucoup de choses humaines, l’une 
par [le] feu, l’autre par [l’Jeau. 4. Le mieux (le meilleur) est toujours 
de dire la vérité. 5. Parmi les villes ioniennes de l'Asie (en Asie), 
Milet et Éphèse étaient les plus célèbres. 6. Se tromper soi-même est 
la plus facile de toutes les choses. 7. Très peu suffit à l’un, mais pour 
l’autre beaucoup ne suffit pas. 8. Les Lacédémoniens habitaient deux 
des cinq parties du Péloponnèse. 9. Les deux frères de Xerxès tom- 
bérent près des Thermopyles, [en] combattant contre les Spartiates. 
10. Nous vivons tous tantôt dans l’affliction 5, tantôt dans la joie®. 41. 
-Personne ne peut servir deux maîtres en même temps. 12. L’œil du 
maître fait souvent plus que ses deux mains. 13. Honore ton père et 
ta mère, afin que tu sois heureux et que tu vives longtemps. 14. 
Vous [autres], barbares, vous ne connaissez pas la liberté. 15. D’a- 
près Démocrite, le mot est l’ombre de l’action. 16. Nos deux yeux 
voient où le pied doit aller et ce que chaque main doit faire. 
17. Les Thraces donnèrent six otages, dont deux étaient les frè- 
” de leur roi. 18. Dans les démocraties, parle qui veut6; dans 


1 nfinit. futur. |? Par lui, x avec l'acc. | 3 Part. au gén. | # où Kokyot. | 5 Tra- 
duisez par le part. | 6 Part. 


2. Comparez I, 64, a. 18. 60, a. 12. 11,2, a.5. KE, 86, ligne 38,4. 90, ligne 4. . 
65, a. 6. | 
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les oligarchies, [ne parle que celui] qui a! le pouvoir. 19. Les Athé- 
niens fondèrent beaucoup de villes sur les îles et sur chacun des deux 
continents. 20. Que doit faire un conseiller? Ne doit-il pas conseiller 
à l’État le meilleur [parti]? 2. Les peltastes coururent sur les deux 
ailes. 22. On dit que les Athéniens du (dans le) le Pirée, enten- 
dant toules les langues (chaque langue), avaient Liré (choisi) de l’une 
ceci, de l’autre cela. 23. Ne croyez pas qu’un tyran, parce qu’il 
possède davantage qu’un particulier, a? aussi pour celte raison plus 
de joie?. 24. Les maîtres qui auront le plus d'influence (pourront le 
plus) sont ceux dont la vie présente constamment un exemple et une 
confirmation $ de leurs doctrines. 25. Vous, Grecs, vous estimez la 
liberté par-dessus tout; chez nous [autres] Perses, le plus beau de 
beaucoup d’usages est d’honorer le roi et de l’adorer comme une image 
de Dieu. | 

3. Gram. $ 139-145 (118-199). 


1. La fin de tout orgueil est la ruine. 2. Toute la terre et toutes 
les mers sont pleines des œuvres de Dieu. 3. Tarente 5 est située à la 
[pointe] extrême de l'Italie. 4. [Du côté] des Athéniens 192 hommes 
tombèrent en tout à Marathon. 5. Les coutumes actuelles 6 se dis- 
tinguent beaucoup des anciennes?. 6. Tout ce qui est humain subit 
(a) beaucoup de changements. 7. Si tu as un cœur pur, tu es pur 
dans® tout ton corps. 8. Tu ne peux apprendre la sagesse. que d’un 
sage. 9. Solon composa l’Aréopage des archontes annuels°?. 10. Pour 
un homme sage, tout pays est accessible. 11. Les deux témoins ont : 
. fait auparavant déjà de fausses 10 dépositions!1. 12. Le roi Crésus 
croyait posséder une puissance invincible !° et des trésors immenses !0. 
43. Tout [homme] raisonnable hait le mensonge (le mentir). 14. Le 
(fleuve) Cydnus traverse (coule à travers le milieu de) Tarse. 15. Nous 
vous avons dit toute. la vérité. 16. La plupart des marchés sont situés 
au milieu des villes; mais notre marché est situé à l'extrémité de la 
ville. 47. Les généraux des ennemis se tenaient sur le sommet de la 
montagne. 18. Gélon s’assujettit toute la Sicile après qu'il eut vaincu 


1 Part, | 2? ebppaivoua. | 3 h rlotis. | # N etzuv, dvos. | 5 6 Tépas, avtos. | 6 vüv. 
T roôtecov. | 8 Accus. | ® xat’ évrvrôv. | 10 Donnez à cet adj. la place du prédicat. 
11 À0YOs. | 


3. Comparez I, 86, ligne 26. — 79, «a. 6. 91, ligne 68. — 92, ligne 11. — 90, 
ligne 40,2. 92, ligne 6, :. 


4 | | EXERCICES GRECS. 


lés Carthaginois à Himéra. 19. Dans la bataille de l’Eurymédon, les 
Athéniens anéantirent en tout deux cents navires de guerre des Phé- 
miciens. 29. Le parti démocratique ! des Samiens fit périr (tua) en 
tout environ deux. cents (des) oligarques. 21. La guerre des Perses 
avec les Grecs trouva (eut) une prompte*? solution dans (par) deux 
batailles sur terre et deux batailles sur mer. 22. Le roi des Perses 
prétend être maitre? de lous les hommes, du levant au couchant. 
23. Le moyen terme (chemin du milieu) est le meilleur; c'est sur 
celui-là que tu marcheras le plus sûrement. 24. Le plus dangereux 
est de vivre dans l'abondance. 25. Comme la nature nous a donné un 
corps mortel?, il nous faut aspirer à laisser un souvenir immortel? 
de notre âme. 26. [Celui] qui a des mains pures? et un cœur hum- 
ble *® (celui-là) est cher aux dieux, même s’il offre un sacrifice de peu 
de valeur?. 27. Las anciens croyaient que les [hommes] justes et 
pieux arrivaient après la mort dans les îles des Bienheureux et habi- 
taient là dans le bonheur, en dehors de tous les maux. 


Du pronom. 
4. Gram. $ 173-180 (123-127). 


1. Accoutumez vos enfants à se gouverner eux-mêmes. 2 Celui 
qui se contraint dans la victoire #, vainc deux fois. 8. [Mon] ami, ob- 
serve-loi el non moi (regarde à toi et non à moi), et si Je pèche, cor- 
rige-toi. 4. Si tu dénonces les fautes d'autrui, tu entendras [rappeler] 
les tiennes propres. 5. Socrate n’obèit pas lorsque les Trente lui or- 
donnèrent quelque chose contre les lois. 6. Les Béotiens espéraient 
persuader 5 les Platéens d'abandonner l'alliance avec Athènes et de 
s’allier à eux. 7. Dis-moi qui tu fréquentes pour que je te dise qui tu 
es. 8. Comporte-toif envers tes parents comme” tu pourrais désirer 
que tes enfants se comportent envers Loi. 9. Les ennemis abandon- 
neront immédiatement le butin, s’ils voient que#* quelques-uns d’en- 
tre nous marchent # contre eux. 10. Tout homme vaillant estime sa 
femme et prend soin d'elle. 11. Si vous apprenez les souffrances 
d’autres hommes, vous vous affligerez moins de votre propre mal- 


1 6 dñuos. | ? Donnez à-cet adj. la place du prédicat, | : Nomin. avec l’infin. 
# Part. | 5 fnfinit. futur. | 6 ÿéyvopa. | 7 Talis — qualis. 


4. Comparez I, 63-68. ZI, 8,10. — I, 65, a. 10. 78, a. 18. 
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heur. 12. Dans l’Hadès, nous serons punis pour les péchés que nous 
commettons (pour ce que nous péchons) ici. 13. L’ami fait part vo- 
lontiers à l’ami de ce qu’il a. 14. Quel avantage les dieux tirent- 
ils des présents qu'ils reçoivent de nous? 15. Thalès déclarait que 
Bias! était plus sage que ‘lui. 16. Je choisirais volontiers la liberté 
en échange de tout ce que j'ai. 17. Que le jour présent soit béni? pour 
vous tous! 18. Souviens-toi des bonnes choses (du bien) que tu as 
entendues. 19. Rien de ce que nous attendions n’est arrivé, mais des 
inimitiés nous sont nées de ce que nous espérions. 20: Un habitant 
de Sériphos3 dit à Thémistocle : « Tu es célèbre non par toi-même, 
mais grâce à (par) ta patrie ». Mais il lui répondit : « Tu dis la vérité. 
Mais je ne serais # pas devenu célèbre, si J'élais5 Sériphien, et (ni) 
toi, [tu ne le deviendrais pas non plus], si tu étais 5 Athénien ». 
94. Chacun doit [en] rester à (près de) ce qu’il a promis. 22. Juge 
l'honnête homme non seulement d’après ce qu'il fait, mais aussi d’après 
ce qu'il veut. 23. Les satrapes ont coutume de s'enrichir [au dé- 
triment| des pays qu’ils administrent. 24. Lycurgue demanda au dieu 
de (à) Delphes s’il était avantageux et préférable? pour les Lacédé- 
moniens d’en rester aux lois qu’il avait données. 25. Souviens-toi 
toujours des biénfaits que tu as reçus, mais oublie rapidement ceux 
que tu as rendus. 


De l'emploi des cas. 
L'accusatif, 


5. L’ACCUSATIF DE L'OBJET DIRECT EXTÉRIEUR. 
Gram. $ 146-148 (130-133). 


4. Crains les dieux, honore tes parents, obéis aux lois et fais du 
bien à tes amis. 2. Gardez-vous des flatteurs qui font du mal à notre 
âme. 3. Ilest plus facile de faire du mal aux hommes que [de leur 
faire] du bien 4. Fais du bien à ton ami, afin qu’il s'attache encore 
plus à toi (qu’il te devienne plus ami); fais-en à ton ennemi pour en 


1 6 Bus, avtos. | ? ebdatumv. | 3 6 Xeplouos. | # Indic. aor. avec &v. | 5 Étant. 
6 gthëew. | 7 AGov xat apetvoy. 


5. Comparez L, 66, a. M4. II, 25, a. 9.— 51, 6.71. 64, b. 21. 71, a. 4. b. A0. 
13, b. 1. — I, 6, a. 12. 35, a. "7. 6%, a. M. b. 7. 65, a. A1. IL 44, a. 4.5. 
23, a. 1. 4. 29, a. 1. I, 52, a. 2. 
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faire ton ami. 5. Tiens pour es amis ceux qui sont utiles à ton âme 


plutôt que ceux qui servent ton corps. 6. Cyrus dépouilla son propre 

grand-père -du pouvoir. 7. Socrate rappelait toujours à ses disciples 
ce qui est utile à la vertu. 8. Beaucoup de choses restent cachées aux 
autorités, qui n’échappent pas à la grande foule. 9. Gardez-vous de 
blâmer (du blâme de) vos amis comme des pièges de vos ennemis. 
10. Tu m'as prévenu avec ta question. 11. Ce qui a donné aux 
hommes le bonheur le leur enlève aussi facilement. 12. Bias disait 


que la meilleure démocratie est celle dans laquelle tous craignent 


la loi comme un tyran. 438. Les Athéniens pensaient qu’à eux seuls, 


parmi les Grecs, il appartenait de nommer toujours le même pays 


[eur] nourrice, [leur] patrie et [leur] mère. 14. Beaucoup parmi les 
Barbares tiennent [le] soleil, [la] lune et [les] étoiles pour des dieux. 
15. Cicéron fut nommé pére de la patrie par le peuple reconnaissant. 


46. Lorsque Ptolémée amena un chameau en Kgypte, tous en furent 


effrayés, parce qu'ils n'avaient jamais encore vu un pareil animal. 
47. Cambyse envoya un héraut en Égypté et demanda au roi Amasis 
une de ses filles [pour femme]. 18. Si nous faisons du bien à nos amis 
nous pourrons aussi repousser nos ennemis. 49. Les Grecs arri- 
vérent sur la hauteur avant leurs ennemis. 20. Socrate ne jurait 
pas par les dieux, mais-par l’oie ou le chien, parce qu’il tenait pour 
impie de Jjurer par les dieux. 21. Philippe nous ravira tous nos biens, 
si nous ne lui résistons pas. 22. Ses (les) amis exhortèrent Alexan- 
dre à se tenir en garde contre le médecin Philippe. 23. Qu’aucun 
de vous ne s’effraic de la hardiesse et de la puissance des ennemis. 
24. Nous-mêmes nous vous avons donné ce pays, après l’avoir enlevé 
aux ennemis dans un rude combat. 25. Si tu ne crains pas les hom- 
mes, crains Dieu qui punit sévérement quiconque? a fait du tort à 
un homme (à quelqu’un). 26. Quiconque privait # les dieux des hon- 
neurs traditionnels paraissait aux Grecs digne de mort. 


6. ACCUSATIF DE L'OBJET DIRECT INTÉRIEUR. Gram. S 149. 150 434. 135). 


. Quiconque * se contraint soi-même remporte la première et la 
… belle de toutes les victoires. 2. Celui qui vit dans la justice 
1 Trad. par le part. | ? Règle 24. |» Optatif. | + Règle 24, b. 


6. Comparez 1, 67, a. 13. 87. ligne 5. 91, lignc 7-10, Ne. a. 7. 86, lig gne 43 
(et page 84,5). 


EXERCICES GRECS. | 49 


(justement) mène la meilleure vie. 8. Toutes les fois qu’ils! voulaient 
prêter le plus grand serment, les Scythes avaient coutume de jurer 
par le foyer du roi (royal). 4. Les Athéniens eurent (firent) une 
longue guerre avec les Mégariens à cause de l’ile de Salamine. 5. Que 
nul de vous ne pense que je me chargerai de ce commandement. 
6. Les plus grandes punitions seront infligées à ceux qui ont commis 
des fautes irréparables. 7. Les Athéniens naviguaient [sur] la mer 
avec beaucoup de vaisseaux et contraignaient les villes et les îles à 
payer un tribut. 8. N’est-il pas abandonné des dieux, celui qui, pour 


se venger de son adversaire, ne craint? pas de fairèé du mal à sa 


patrie? 9. Lorsque la monarchie existait à Rome sous? César, Cicéron 
passait la plus grande partie de son (la plupart du) temps dans sa 
campagne de (dans son) Tusculum # et il écrivait à ses amis qu’il me- 
nait la vie de Laërte. 10. Lorsque Xerxès approcha, les Athéniens 
abandonnèérent leur (la) ville et remportérent à Salamine une bril- 
lante victoire. 11. Ne croyez-vous pas qu’il nous faudrait subir les plus 
cruels (derniers) [traitements], si nous tombions en la puissance du 
roi? 12. Pour [la] liberté et [la] patrie nous courrons joyeusement 
même les plus grands dangers. 13. Socrate fut5 peu de temps mem- 
breÿ du conseil; mais il n’a revêtu aucune autre charge. 14. Ap- 
_pliquez tout votre soin à ce6 que vos âmes s’améliorent (deviennent 
meilleures) le plus possible. 15. Les morts ne sont pas morts, mais 
ils nous ont précédés sur le même chemin que nous devrons tous 
suivre (aller) un jour, [le chemin] de (dans) l’Hadès. _ 


7. L'accusaTiF LIBRE. Gram. $ 151-153 (136-1338). 


4. Ne te fie pas à tous en chaque chose (en tout}. 2. Celui qui croit 
facilement (vite) des calomnies, a lui-même (est lui-même d’) un mau- 
vais caractère. 3. Les anciens Germains paraissaient être aux Romains 
d’une taille (grandeur) énorme”. 4. Alexandre décida de se venger des 


Thébains de toutes les manières [possibles]. 5. Clodius était un homme 


de noble naissance, mais orgueilleux et insolent de nature (de carac- 


1 ôte avec l'opt. | ? Je crains de, ôxvéw avec l’infin. | 3 èx! avec le gén. | # +o 
Toÿüoxhov. | 5 Je suis membre du conseil, Boukeüew. | 5 üxws avec l'indic. futur. 
T Orepours. — | 


7. Comparez I, 54, a. 15. 9M. page 95, ligne 2. — I, 86, ligne 23 (page 82). 87, 
ligne 7. — IT, 9, a. 4 (page 8, 2). 10, ligne 5 (page 9, 1). 
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tère). 6. Ne me questionnez pas du tout sur la cause de ma présence. 
ici]. 7. Miltiade mit à la voile sans être venu! à bout de son entre- 
prise 1, après avoir assiégé Paros vingt-six jours. 8. Comme quelqu'un 
° demandait à Thalès qui est heureux, il dit : Celui qui est sain de 
corps et bien élevé (pour l'âme). 9. Demandez cependant à Cyrus à 
= quoi il veut employer notre armée. 10. Ils s’avancèrent au nombre 
_d’environ trois mille honmes. 11. Nous nous entretenions souvent de 
la mort du maître. 12. Homère appelle Achille un bon coureur ?, Mé- 
nélas un bon crieur5. 13. Le roi nous demande nos armes qui seules 
peuvent nous sauver à l'avenir. 14. Heureux sont ceux qui ont le 
cœur pur (qui sont de cœur pur), car ils verront Dieu. | 


Le génitif. : 
Le génitif proprement dit. 


8. GÉNITIF POSSESSIF ET GÉNITIF OBJECTIF. Gram. $ 155. 156, 1. 9 
(140. 141, 1. 9). | 


4. Même dans les plus fâcheuses (pires) circonstances, l’espérance 
d’être sauvé (de salut) fortifie l’homme. 2. Le désir de [la] gloire et 
_ de [la] richesse entraîne beaucoup d’hommes à l'injustice. 3. Hermès, 
le messager des dieux, conduisait les âmes des morts dans la maison 
d'Hadès. 4. Parler et se taire au bon moment, c’est la marque d'un 
sage. 5. Celui-là n'est pas bon qui ne fait pas de mal à son prochain 
par crainte d’une punition. 6. Que [les] dangers et [les] peines soient 
pour nous, mais la gloire à l'État. 7. Les Athéniens prirent possession 
de l’hégémonie avec l'agrément (la volonté) des alliés, à cause de la 
haine [qui existait] contre Pausanias. 8. Cessez une fois enfin“ de 
vous accuser 5 l’un l’autre de perfidie. 9. Vous savez combien [d’hom- 
mes] ont été convaincus de vol et de corruption. 10. Quiconque? 
aura convaincu son père ou son frère de folie, pourra Île lier. 11. 
Tous ceux qui étaient convaincus de déser tions, élaient déshonorés. 
19. Les Athéniens privaient® de leurs droits de citoyen ° ceux qui 


1 &xpaxtos. | ? Rapide des pieds. | * Bon pour le cri. | # xpdvw noté. | 5 Trad. par 
le part. | 6 tà D&pa. | 7 Règle 24, b. | 8 ro Auxotakrov. | 9 Ermov rotéw tva, 


8. 8 155 (440). Comparez I, 30, &. 4. 2. 35, a. M1. 
$ 486 (141), 4. 2. Comparez E, 36, a. 6. 60, a. 22.:65, a. 43. 67, a. 9. 49, b.9 
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avaient été condamnés pour paresse; car 1l existait d’après les lois de 
Solon une action judiciaire pour paresse. 13. Nous vous acquittons ! 


. de toute faute. 14. De combien de malheurs l’or et la passion de l’or 


sont-ils cause Ce ? 


9. GÉniTir OBJECTIF. Gram. $ 156 (141), 3. 4. 


1. Que celui qui désire la paix prépare la guerre. 2. Celui qui a 
beaucoup désire encore davantage. 3. De tous les Grecs, les Athé- 
niens connaissaient? le mieux la mer. 4. Les plus âgés parmi nous 
ue sont pas sans expérience (inexpérimentés) des combats et des 
guerres. 9. Souvenez-vous des amis absents comme de ceux qui sont 
(des) présents. 6. Le désir de vengeance lui fit oublier le danger 
menaçant 5. 7. Les personnes d’un certain âge # se souviennent volon- 
tiers des anciens temps et [des] événements [écoulés]. 8. Les dieux ne 


s'occupent pas moins de ce qui est petit que de ce qui est grand, 


9. On élut Dracontios pour s’occuper d’un stade. 10. Que nous im- 
porte l’opinion de la foule ? 11. Garde-toi de prendre part à de mau- 
vaises décisions. 12. Fais part volontiers aux pauvres des biens que 
Dieu t’a donnés. 13. Les hommes ont obtenu part à l'immortalité. 
14. Personne n’était maître de ses passions comme Socrate. 15. Les 
Perses enseignent à leurs fils à être modérés ® dans le boire6 et le 
manger 6. 16. Des fossés et des canaux pleins d’eau arrêtaient (em- 
pêchaient) la marche. 17. Darius dominait sur toute l’Asie et sur une 
grande partie de l’Europe et de l'Afrique 7. 18. Ne touche pas ce qui 
est (le) sacré d’une main profane. 19. Ne faillir en rien et être heu- 
reux en toutes choses, c’est un privilège de Dieu. 20. Impose-toi (donne- 
toi) la loi de tenir ferme au droit et à la vertu. 21. Personne encore 
n'a obtenu tout ce qu’il désirait. 22. 11 est permis à chacun d’aspi- 
rer aux honneurs, pourvu qu'il ne veuille pas les obtenir par trom- 


perie ou violence. 23. Combien de fois (combien souvent) déjà nous 


1 Xe. |? Trad. par épnetoos. | 3 érixpéuaua. | # Plus âgées. | 5 éyxparns. | 5 Ici 
h yaotip. | 7 h ArBon. 


9. Comparez I, 53, ligne 8. 64, a. 7. b. 15. 60, a. 2. — I, 22, a. 11. — I, 68, 
b. 9. II, 28, a. 5. 29, a. 13. 31, a. 1. — I, 41, b. 9. 56, a. 4. 19. 64, a. 30. 
64, a. 4. IT,6,a.8. 31, a. 7.8. — I, 65, a. 4. II, 1, a. 8. 1, b. 5. 9. 4, 
ligne 45. 10, ligne 8. — 7, 22, a. 1. 30, a. 11. 35, a. 1. 61, a. 32, 64, a.f. 
IL, 46, a. 3. — I, 18, a. 7. 30, a. k. b. 5. 32, a. 13. 69, ligne 6. 
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sommes-nous trompés dans nos espérances! 24. Quand les Athéniens 
voulaient se servir d’un homme comme témoin, ils le saisissaient par 
les oreilles et le conduisaient devant les juges. 25. En Thessalie, 
Xerxès organisa un concours entre (de) ses cavaliers, en mettant à 
l'épreuve (en éprouvant) la cavalerie! thessalienne aussi, parce qu’il 

avait entendu dire qu’elle était la meilleure de (dans) toute la Grèce. 
26. Celui qui touche la poix?, se salit. 27. Celui qui a vécu long- 
temps et qui a l’expérience de (a éprouvé) beaucoup de choses, pour- 
rait bien s’être trompé aussi dans beaucoup d’espérances. 98. Si 
tu (t’) acquiers de nouveaux amis, n'oublie pas les anciens. 29. Xéno- 
phon aussi était expérimenté dans l’art# des sacrifices, parce qu’il 
assistait souvent à des sacrifices. 30. Les Lacédémoniens étaient 
tout à fait ignorants de Ja musique; les palestres et les armes leur 
importaient davantage. 31. Aussi longtemps que je me souviendrai de 
moi-même, Je n’oubherai pas le bien que tu m'as fait. 


10. GÉNITIF PARTITIF ET GÉNITIF DE QUALITÉ. 
Gram. $ 157. 158 (1492. 143). 


4. Aucun homme n'est sage sous tous les rapports. 2. Babylone 
était parmi les plus grandes villes de la terre. 3. En quel lieu de la 
terre des hommes ne sont-ils pas déjà venus? 4. Tard dans la journée 
arriva la nouvelle qu’Élatée était prise. 5. Partout sur la terre les 
hommes jouissent des bienfaits des dieux. 6. Il n’était pas permis 
aux Égyptiens dé manger des poissons. 7. Les Lotophages donnèrent 
aux compagnons d'Ulysse du lotus à manger; or quiconque man- 
gealt® du lotus ne songeait plus au (oubliait le) retour et voulait tou- 
jours rester dans ces lieux 6 et manger du lotus. 8. Quand? un Scythe 
avait tué son (le) premier ennemi, il buvait le sang de celui-ci. 9. A 
Athènes, ceux qui avaient été punis de mort buvaient la ciguë 8; mais 
il leur était permis de manger encore auparavant les meilleurs mets 
et de boire le vin le plus doux. 10. Tous ceux qui vivent® avec un 
homme sensé jouissent de lui. 11. L’Hellespont a sept stades de large 


1 f irnos Ou of innetç. | 2 ÿ ritra. | Règle 22. | # f iepoupyta. | 5 Opt. aor. | 6 avroë. 
7 et avec l’opt. aor. | 8 to xwverov. | 9 oûverut, -etvar, 


10. $ 158 (443). Comparez I, 44, a. 8. 36, a. 4. 54, a. 15. 
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et quatre cents de long. 12. Le mur appelé mur médique était large 
de vingt pieds, haut de cent, et long de vingt parasanges. 


Le génilif remplaçant l'ablatif. 
11. GÉNITIF DE SÉPARATION. Gram. $ 159 (144). 


4. Le Nil sépare l'Asie de l’Afrique!. 2. Mégare est à une courte 
distance (navigation) de Syracuse?. 3. Les Alcméonides délivrèrent 
leur patrie de la tyrannie. 4. Cunaxa était éloigné de Babylone de 
deux cents stades. 5. Miltiade a délivré les Grecs de la terreur des 
Perses. 6. Un bon prince ne diffère pas d’un bon pére. 7. Aïe tou- 
jours soin de t’abstenir de toute injustice. 8. La société de Socrate 
détournait les jeunes gens de tout vice et éveillait [en eux] l'amour 
de la vertu. 9. De combien et de quelles grandes espérances je me 
priverais moi-même, si je vous abandonnais maintenant. 10. Aprés 
la prise de Thèbes, Alexandre n’épargna que la maison de Pindare. 
11. Dieu n’a besoin de personne, un sage n’a besoin que de Dieu. 
19. Les natures qui paraissent être les meilleures ont le plus besoin 
de l'éducation. 18. Si nous marchons avec le roi, nous ne manque- 
rons jamais de vivres. 14. Être privé de toutes les espérances est le 
plus grand de tous les maux. 15. Commence et termine avec [laide 
de] Dieu toute entreprise (œuvre). 16. Jamais les hommes ne met- 
tront fin à (ne cesseront) la guerre et aux batailles. 17. Les Athé- 
niens déposérent Nicias (de sa charge). 18. Le roi apprit de Tissa- 
pherne d'abord l'expédition de Cyrus. 19. Demandez aux devins ce 
que le songe signifie (annonce). 20. Que le juge écoute les discours 
des deux [parties] qui plaident (se disputent); mais il apprendra aussi 
beaucoup des témoins. 21. Les plus faibles doivent toujours écouter 
les plus forts. 22. Lorsque les Péloponnésiens apprirent des trans- 
fuges que la peste avait éclaté (était) dans la ville, ils quittérent le 
pays par crainte de celle-ci. 23. Les peuplades guerrières des (dans 


1 V. p. 54, 7. | ? «ti upaxouou. 


11. $S 459 (144), 1 : Comparez IT, 27, a. 2. I, 63, a. 44. 64, b. A1. 32, a. 10. 
54, a. 6. 27, a. 10. 44, a. 14 67, a. 6. | 

$ 459 (144), 2 : Comparez J, 80, a. 12. b. A0. 

S 459 (144), 3 : Comparez I, 26. a. 6. b. 2. 43, a, 1. 51, a. k. 71, a. 4. — 
1, 27,.a. 7:57, a. 4: 

$ 159 (444), 4 : Comparez 1, 39, a. 9. 
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les) montagnes de l’Arménie n’obéissaient pas au roi et ne respec- 
AGE n’écoutaient) pas ses ordres. 24. Je vous prierai tous, autant 
que! je le peux, de mettre fin à l'injustice et d'écouter de sages avis. 
25. Les prisonniers ? demandèrent pardon aux vainqueurs ÿ. 6. Épar- 
gne celui qui se repent de l'injustice [qu’il a commise]. 27. Quel 
homme est à l'abri du (libre de) chagrin? Qui n’a jamais éprouvé de 
souffrances? 28. Qui désire trop, manque souvent du nécessaire. 


12, GÉNITIF DE COMPARAISON, DE MATIÈRE, DE CAUSE ET DE PRIX. 
Gram. $ 160-163 (145-148). 


4. Sans lois nous ne sommes en rien meilleurs que les animaux. 
2, IH est plus honteux de succomber à ses passions que d’être vaincu 
par des ennemis. 3. Nos ancêtres l’ont emporté sur tous les peuples 
en bravoure. 4. L’armée des Spartiates arriva trop tard pour la ba- 
taille de Marathon. 5. Ceux qui arrivent en retard reçoivent ce qui 
reste. 6. Lorsqu’Ariée apprit que Cyrus était tombé, il s’enfuit avec 
toute l’armée qu’il commandait. 7. Les flatteurs d'Alexandre le Grand 
disaient qu’il avait surpassé Hercule par ses exploits. 8. Les officiers 
ont l'avantage sur les soldats pour l'honneur et l’argent; c’est pour- 
quoi il faut qu’ils les surpassent aussi en bravoure. 9. Éphialtés 
conduisit des Perses à travers la montagne. 10. Qui pourrait nier que 
[la] royauté et [la] tyrannie ne différent beaucoup l’une de l’autre ? 
11. Les esclaves coûtaient * à Athènes tantôt deux mines, lantôt cing, 
tantôt (aussi) dix. 12. On dit que les Lydiens frappèrent les premiers 
des monnaies d’or et d’argent. 13. La statue d’Athéna, l’œuvre de 
Phidias, était faite d’or et d'ivoire. 44. Les boucliers étaient faits au- 
trefois de bois, de peaux et d’airain. 15. Beaucoup vantent d’autres 
hommes à cause de leur mérite, mais ne les imitent pas. 16. Solon 
disait qu’il ne faut estimer personne heureux pour son sort avant sa 


1 Ooov &v avec le conj., règle 24. b. L 2 Part. de &koxouar. | 3 Part. | + Trad. par. 
eu. | | 


12. $ 160 (145). Comparez J, 38, a. 1. 14. 66, a. 15. — 51, a. 7. 64, a. 9 
(comparez IL, p. 51, ligne 2 d'en bas, n° 9) 25, a. 7. 23, a. 9. 34, b. 6. 87, ligne 3. 

8 464 (446) : I, 59, ligne 49. 

$ 163 (148) : FA 63, a. 18. 16, a. 8. 30, a. 10. 54, a. 12. 66, a. 13. II, 2, 
a. 10. 16, a. 7, b. 7. 
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mort. 17. Les Thraces achetaient leurs femmes de leurs parents pour 
une grande somme (beaucoup) d’argent. 18. Ceux qui vendaient leur 
sagesse pour de l’argent s’appelaient sophistes. 19. Démosthène esti- 
mait peu tous les (autres) orateurs, Phocion excepté. 20. On dit qu’Iso- 
_crale vendit à Nicoclès un seul de ses discours pour vingt talents. 24. 
La plupart [des hommes] estiment [la] vertu moins que [l’Jor. 22. Les 
Trente ne se faisaient! aucun scrupule ! de tuer des hommes. 93. Ce- 
lui qui estime l’amitié plus que le droit À, a tort. 24. La HSE s’achète 
quelquefois à prix d’or, la vertu jamais. 


13. GÉNITIF DE TEMPS 
ET GÉNITIF DÉPENDANT DES VERBES COMPOSÉS AU MOYEN DE PRÉPOSITIONS. 
Gram. $ 164, 165 (149, 150). 


4. Socrate portait le même habit en hiver et en été. 2. La ville de 


Magnésie payait chaque année un tribut de cinquante talents. 8. Le 


sophisie Gorgias se vantait que depuis beaucoup d’années personne 
ne lui avait rien dit de nouveau. 4. Les Lacédéraoniens avaient espéré 
détruire la puissance des Athéniens en peu d’années. 5. On avait 
chargé Nicomachos de revoir * les lois de Solon et de les rédiger dans 
l’espace de quatre mois. 6. Le guide promit de conduire les Grecs 
dans un espace de cinq jours en un lieu d’où ils pourraient voir la 
mer. 

7. Il y a devant l'Attique de hautes montagnes. 8. Démocrite 
riait de tout. 9. Celui qui méprise ce qui est petit (le petit) n’attein- 
dra pas ce qui est grand (le grand). 10. Qui désespèrera de son salut 
avant d’avoir tout tenté? 11. Où dois-je me tourner maintenant, banni 
de ma patrie, dénué de toules ressources, privé de tous défenseurs? 
142. Les Trente condamnèrent beaucoup [de citoyens] à mort sans ju- 
gement. 43. Qui voudrais-tu donc préférer à ton père ? 14. Les hom- 
mes ne s’accusent que rarement eux-mêmes. 15. Ne méprise aucun 

malheureux, car le sort est commun à tous. 16. Il faut préférer # ce 
qui nous sauvera à ce qui est facile et agréable. 17. D'après l'opinion 
de Platon, les philosophes seuls sont dignes de diriger ‘un état. 


1 — n’estimaient rien. | ? Trad: par l'adj. d'xatos. | 3 Gisftévar. | 4 Adj. verbal. 


13. $ 464 (149). Comparez I, 20, a. 5. 29, a. 3. 63, a. 12. 67, b. A0. IT, 2, a. 2. 
$ 465 (150). Comparez I, 19, a. 2. 66, a. 4. 77. page 72, ligne 445. 
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48. Mélétos accusa Socrate d’impiété, et les juges condamnèrent à mort 
celui qui est loué et admiré à bon droit comme le plus pieux des Athé- 
niens. 49. Il faut que les aïnés conseillent aux (plus) jeunes ce qu'ils 
doivent rechercher, de quoi ils doivent s'abstenir et quels hommes ils 
doivent fréquenter. 20. Clodius! fut accusé d’impiété, parce qu’il s'était 
introduit? dans la maison dans laquelle les femmes offraient le sacri- 
fice secret auquel il n’était permis à aucun homme d'assister. 21. Ca- 
ton avait coutume de dire : Rien de superflu n’est boh marché; mais 
ce dont $ quelqu'un n’a pas besoin, il l’achète cher (beaucoup), même 
si cela se vend pour deux as. 22. Quand les ombres des défunts ar- 
rivent dans l’Hadès, elles boivent de l’eau du Léthé 5 et trouvent (ob- 
liennent) l’oubli de cequi a précédé (des choses antérieures). 3. Déjà 
le fait? de penser ? à Socrate, même lorsqu’ 8 il n’était pas présent, 
élait utile à ceux qui le fréquentaient et les détournait des fautes. 
24. Ceux qui croient [en] Dieu et qui [l’}adorent sont? de meilleurs 
citoyens ® que ceux qui ne s'occupent pas de la divinité et méprisent 
les [hommes] pieux. | 
Le datif. 


14. LE DATIF PROPREMENT Dir. Gram. $ 166-168 (152-154). 


T1. Suis les coutumes du pays. 2. Il est nécessaire (prescrit) à tout 
homme de mourir. 3. La piélé est opposée à l’impiété, l'injustice à 
la justice. 4. Aucun de nous n’est né pour lui tout seul.. 5. L’avare 
amasse des trésors pour d’autres, non pour lui. 6. Nous ne nous re- 
pentirons jamais d’avoir bu du vin au lieu d’eau. 7. Celui qui tombe 
dans un danger invoque les dieux sauveurs 10. 8. Les soldats étaient 
irrités contre les généraux et surtout contre Cléarque. 9. Après la 
bataille de Leuctres, les Thébains envoyèrent un messager aux Athé- 
niens et les engagèrent à s’allier à eux et à se venger des Lacédémo- 
niens pour tout ce qu’ils leur avaient fait. 10. Qui de vous ne com- 
prend que les calomniateurs m’envient parce que je suis honoré par 
vous ? 11. Les soldats demandèrent pour qui les chevaux étaient en- 


1 6 KAwtos. | ? rapersipyona | 3 Règle 24, b. nég. pr. | # ro acadprov. | 5 6 tie Àf- 
Ons rotauds. | 6 xal. | T 10 peuvisdar. | 8 xaixep avec le part., nég. où. | ? roktebouat. 
10 Part. 


14. Comp. I, 11, a. 5. 14, a.1. 26, a. 12. 38, a. 12. — 65, a. 7. 
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tretenus (nourris) dans les villages. 12. Les hommes ont coutume d’en- 
vier les hommes de mérite de leur vivant! et de les louer aprés leur 
mort. 13. Tous [les hommes] demandent à Dieu la santé, mais la 
plupart font tout ce qui est contraire à la santé. 14. Fais rapidement 
ce que tu dois faire. 45. La vérité ne peut pas être trouvée par des 
hommes. 16. On peut passer tous les fleuves quand on remonte 
(s’avance) aux sources. 17. L’argent fait (acquiert) aux hommes beau- 
coup d'amis; mais quand on en juge de plus près (plus exactement), 
ceux-ci ne sont que des flatteurs. 18. Les Athéniens n'avaient à Ma- 
rathon, lorsqu’ ils se défendaient contre les Barbares, ni cavaliers, ni 
| projectiles. 19. La ville d’Épidamnos se trouve ? à droite quand on entre 
dans le golfe d’Ionie. 20. Celui qui ne se repent pas de sa faute pèche 
deux fois. 21. Les vaisseaux que les Athéniens avaient construits 3 sur 
le conseil de Thémistocle, [les] sauvérent non-seulement eux-mêmes 
mais encore la Grèce entière. 22. Le fleuve était d’une telle profon- 
deur que # les lances même ne dépassaient5 pas [le niveau de l’eau] 
quand on mesurait (essayait) la profondeur. 23. Les anciens croyaient 
que les dieux enviaient les hommes particulièrement heureux. 24. 
Parce que nous désirons votre bien (pour vous le mieux) nous nous 
opposons franchement à votre sottise el à vos passions. 25. Prêtezé votre 
attention 6 aux discours de vos ennemis, car ils remarquent les pre- 
miers (d’abord) vos fautes. 26. Les dieux ont toute puissance, dit 
Théognis ; invoque les dieux; sans les dieux, les hommes n'ont? ni bien 
ni mal. 27. Un sage demande à Dieu non [la] richesse, mais [la] 
santé du corps et de l’âme. 28. La justice élève un peuple; mais lin- 
justice est funeste # aux hommes. | 


LD 


15. Le parIF soctaTiF. Gram. $ 470 (155). 


1. Ne fréquente pas les hommes méchants. 2. Socrate s’entrete- 
nait volontiers avec des hommes de toute condition ?. 5. A Marathon, 
les Platéens combattaient avec les Athéniens. 4. Les Perses vinrent 


1 Part. [3 xétua. | * vaurnyée. | # dote avec l'infin. | 5 xepége. | 6 rpocéyw (rôv 
voëv). | 7 Trad. par ylyvopæ. | 8 oAéforos 3. | 9 xavrotos 3. 


RE 
a. 9. 68,a. 8. — I, 17, a. 11. 83, a. 14. 90. ligne 4. — I, 91, ligne 48 (page 
94. , 
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avec une grande armée pour détruire Athènes. 5. Le bien n’est pas 


la même chose que lagréable, ni le mal [la même chose] que lé 


désagréable. 6. Je préfércerais fréquenter ceux qui sur les mêmes cho- 
ses expriment toujours le même avis (disent toujours la même chose), 
plutôt que vous, qui n'êtes pas d’accord avec vous-mêmes. 7. Arion se 
Jeta à la mer avec sa lyre et son précieux vêtement. 8. La fin ne se 
montre pas en même lemps que le commencement. 9. Les dieux dé- 
truiront les méchants avec leurs enfants et leurs maisons. 10. Xéno- 
phon s’entretint avec les ennemis touchant les traîtés au moyen d’un 
interprète. 11. Cléarque fit la guerre avec les Thraces jusqu’à ce que 
Cyrus eut besoin de son armée. 12. Des décrets du peuple ont sou- 
vent dans les démocraties la même force que les lois. 13. Amphiaraos 
fut englouti! par la terre en même temps que son cocher et son char. 
14. Les Athéniens ont souvent fait la guerre aux Lacédémoniens ; mais 
ils combattirent avec eux contre les Thébains à Mantinée. 15. 11 faut 
qu'aucun infidèle n’habile avec nous dans la même maison. 16. Au 
[cap] Ténare beaucoup de navires ont péri avec les matelots. 17. 
Lorsque les Lacédémoniens partirent? pour Chios avec quatre vais- 
seaux, les Athéniens mirent à la voile avec vingt-cinq [navires] pour 
Lesbos. 18. Toutes les fois que Xénophon était incertain? [sur] ce 
qu’il devait faire, 1l consultait# les dieux. 19. Qui pourrait louer 
l’homme dont les actions ne s'accordent pas avec les (ses) paroles ? 
20. Il est mauvais que (si) le lâche jouisse des mêmes honneurs que 
le brave. 


16. LE DATIF INSTRUMENTAL ET LOCATIF. Gram. $ 170, 171 (156, 157). 


1. Vaincs la colère par [la] réflexion. 2. Souvent nous péchons par 
iynorance. 3. Profite de ce qui existe et ne l’afflige pas de ce qui man- 
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. que. 4. Les Grecs s'avancèrent non avec des cris, mais tranquillement. 
o. Le général ordonna aux peltastes de suivre les cavaliers en courant 
(à la course). 6. Les Athéniens firent voile pour la Sicile avec une 
grande flotte sous prétexte de secourir les habitants d’Égeste, mais 
en réalité parce qu’ils convoitaient la Sicile. 7. Homère a vécu beau- 
coup plus tard que les évènements de Troie. 8. Datis était venu en 
Grèce dix ans avant la bataille de Salamine. 9. Plus la guerre est vio- 
lente, plus la paix est prompte à venir (est rapide). 10. Aux Plynté- 
ries! et aux autres fêtes, aucun Athénien n’entreprenait une affaire 
(œuvre).sérieuse. 11. Les jeunes prennent plaisir aux éloges des aînés, 
et les vieillards sont fiers des honneurs [que leur rendent] les jeunes 
(des plus jeunes). 12. Les Béotiens s’établirent en Béotie soixante 
ans après la prise d’Ilion. 48. Les biens auraient-ils un avantage si 
nous les possédions ? seulement et n’en usions ? pas? 14. Ne te réjouis 
pas du malheur des autres, pas même [de celui] de ton ennemi. 15. 
Ne te fâche pas de ce qui est arrivé, mais cherche à l’améliorer le plus 
vite possible. 16. Les batailles sont décidées plus par l'intelligence ? 
que par la force [physique]. 17. Quiconque # a tué un homme doit 
être puni non par une amende (de l’argent), mais par la mort. 18. 
La plupart s’irritent non contre les péchés, mais contre ceux qui pè- 
chent. 19. À Olympie, il y avait beaucoup de statues de Zeus et des 
autres dieux et héros, qui avaient été consacrées les unes aux frais 
de l’État, les autres par des particuliers. 20. N’emploie pas la force, 
quand tu peux obtenir le même résultat5 par la persuasion. 91. 
Socrate croyait que les dieux prennent le plus de plaisir au sacrifice 
de ceux qui sont le plus pieux. 22. Euripide était de quinze ans plus 
jeune que Sophocle. 23. [L’|argent ei [l’Jor ne rendent nul'ement les 
hommes meilleurs, comme tu peux le voir chaque jour. 24. Com- 
ment celui qui se montre mauvais dans la vie privée pourrait-il être 
bon dans la vie publique? 25. Réjouissez-vous de ces dons avec les 
amis que vous aimez le plus. 26. Homère dit que les hommes d’au- 
trefois étaient beaucoup plus grands et plus forts que les suivants? 
27. Comme un médecin disait à Pausanias : « Tu es arrivé à un grand 
âge 8 » celui-ci répondit : « Oui, parce que je ne t’ai pas eu pour 

médecin. » 28. Garde-toi d'entreprendre ce dont tu te repentiras plus 
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tard. 29. Dans la mesure où! l’âme est supérieure? au corps, les 


concours de l’esprit # sont plus dignes de l'effort que ceux du corps. 
30. Notre armée l’emporte de beaucoup sur la vôtre en expérience. 
31. Quel homme sensé jugera l’homme d’après sa fortune et son bon- 
heur, et non plutôt d’après son jugement # et son mérite? 32. Sois un 
ami du travail dans tes actions (en actions) et non seulement en paroles. 


Morceaux en texte suivi sur l’emploi des cas. 
17. 

Aprés que les Athéniens eurent résisté à la première attaqueÿ des 
Perses à Marathon, avec les mille Platéens qui étaient venus à leur 
secours, et qu’ils eurent vaincu celte grande armée sans s’effrayer du 
danger, Xerxès, fils de Darius, étant monté sur le trônef, pensa qu’il 
n'était pas digne d’une puissance aussi grande que celle qu’il possé- 
dait que les Athéniens, quoique (étant) peu nombreux, méprisassent 
les Perses ; 1l équipa une armée beaucoup plus grande [que la pré- 
cédente] et se mit à sa têle, craignant le blâme ? des siens et désirant 
asservir toute la Grèce. Mais 1l se trompait dans son espoir. Car les 
Grecs prélérérent la mort à la servitude et, se souvenant de la vic- 
toire de Marathon, ils se défendirent contre le [grand] roi à Salamine, 
avec une flotte à la tête de laquelle se trouvaient Eurybiade de Sparte 
et Thémistocle d'Athènes. Et ils lemportérent en vaillance sur les 
Barbares à tel point que, quoiqu'ils fussent bien inférieurs à ceux-ci 
par le nombre des vaisseaux, ils remportèrent une victoire complètes. 
Après qu’ils eurent obtenu la victoire, ils offrirent aux dieux un sa- 
crifice de délivrance et leur donnérent tout ce qu’ils avaient promis”, 
estimant qu’il était juste non seulement de prendre soin de leur 
propre liberté, mais aussi de se souvenir des dieux. 


18. 


Lorsque le roi des Perses s’approcha de la Grèce avec son innom- 
brable armée, les Lacédémoniens s’opposérent à lui dans le défilé 10 
des Thermopyles, parce qu’ils étaient jaloux des Athéniens à cause de 
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la bataille de Marathon et craignaient que! ceux-ci ne devinssent pour 
la seconde fois les sauveurs de la Grèce. Mais les Athéniens firent voile 
pour Artémisium avec soixante trirêmes, pensant que ce serait une 


honte pour eux s’ils étaient dépouillés de leur ancienne gloire, et vou- 


lant montrer que le hasard n’avait eu aucnne part à la précédente 
victoire. Et les Lacédémoniens [ceux-là] achetèrent au prix de leur 
(la) vie une gloire immortelle, en préférant la mort à un salut hon- 
teux. C’est pourquoi Léonidas et les autres Spartiates sont aujour- 
d’hui encore admirés et loués à cause de leur bravoure. 

Les Athéniens eurent 1! est vrai la même part aux dangers, mais 
ils ne recueillirent (n’obtinrent) pas alors la même gloire que les Lacé- 
démoniens. Car après qu’ils eurent vaincu d’abord la flotte des enne- 
mis, ils revinrent à la maison lorsqu'ils apprirent que les Perses 
avaient forcé le passage? des (à travers les) Thermopyles. Ils crurent 
en effet qu'ils seraient plus utiles à la patrie commune s'ils se ména- 
gealent pour le moment (maintenant) et ne la privaient pas de tout 
secours. Et tôt après cela, quoique privés de tout allié {plur.) et trom- 
pés dans toules leurs espérances, ils n’acceptérent pas les offres du 
roi des Perses, qui espérait s'emparer du Péloponnèse plus rapidement 
s’il pouvait tenir les Athéniens éloignés du combat, mais dans la 
pensée que, pour ceux qui avaient la prétention # d’être à la tête de la 
Grèce, il était déshonorant d’éviter les dangers, 1ls livrérent leur ville 
aux Barbares et fournirent pour la lutte plus de trirêmes que tous les 
alliés ensemble, et ils devinrent ainsi les auteurs de la liberté des 
Grecs. 


19. Héroïsme* d’une femme, 


Comme les Argiens s'étaient mis en campagne un jour contre Cléo- 
mêne, roi de Sparte, ils subirent (tombèrent dans) un grand désastre; 
car beaucoup d’entre eux étaient tombés en combattant et parmi ceux 
qui s’étaient enfuis de la bataille dans le bois sacré 6 d’Argos, les Lacé- 
démoniens massacrérent ceux qui, se fiant à une convention, sortirent 
du bois. Aussitôt que ceux qui étaient reslés s’aperçurent de la trom- 
perie, ils ne voulurent plus sortir ; mais Cléoméne ordonna d’incendier 
le bois et ainsi périrent par le feu ceux que l’épée avait épargnés. Là- 
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dessus Cléomène conduisit son armée devant! Argos [qui était] dé- 
pourvue d'hommes. Mais il y avait dans la ville une femnie du nom 
de Télésilla$, qui non seulement était d’ailleurs estimée parmi les fem- 
mes, mais encore honorée à cause de son talent poétique. Celle-ci 
donc rassembla toutes les armes qui étaient restées dans les maisons 
el dans les sanctuaires, et après qu’elle en eut armé les femmes et les 
jeunes filles, elle les plaça sur les créneaux, là où elle pensait que les 
ennemis attaqueraient. Comme les femmes ne* s’effrayaient pas de 
l’attaque* des Lacédémoniens mais* se défendaient contre eux de 
la manière la plus courageuse el en luaient beaucoup, les Spartiates 
se retirérent. Car ils pensaient que s’ils l’emportaient 6 sur les fem- 
mes, ils n’obtiendraient que peu de gloire, et que s’ils étaient vain- 
cus 6, la défaite serait pour eux un grand affront. 

C’est ainsi qu'Argos fut délivrée du danger qui la menaçait? d'être 
prise ; les Argiens élevèrent à Télésilla une statue [qui se trouve] à 
droite quand on monte du théâtre au temple d’Artémis : des livres 
gisent8 à ° ses pieds, elle-même regarde un casque qu’elle tient à la 
main, prête !0 à le mettre !t sur sa tête. 


Récits tirés des derniers temps de la guerre du Péloponnèse. 


20. 


Dans la vingt-sixième année de la guerre du Péloponnèse, comme 
les Lacédémoniens par la bravoure et l’habileté de Lysandre étaient 
maîtres de toute la mer, et que Conon, bloqué dans le port de Mitylène 
et privé de tout secours, risquait!? d’être forcé de livrer à Callicra- 
tidas les vaisseaux avec leurs matelots, il arriva! que l’un des deux 
navires qu’il envoyait pour {# annoncer à Athènes qu’il était bloqué #, 
échappa aux ennemis et arriva à la maison. [Poussés] par [la] crainte 
et par [la] honte, les Athéniens décidèrent d'envoyer, selon leurs 
forces, du secours aux assiégés, et après avoir réuni {6 cent dix vais- 
seaux, ils mirent à leur tête dix généraux. Ceux-ci demandérent des 
navires aux Samiens aussi bien qu’aux autres alliés, de sorte qu’il y 


_ 1npoôs. | ? h Tehéotkla. | 3 n EnaAbi, eus. | # oÙre.. té. | 5 Trad. par le part. 16e 

avec l’opt. aor. | 7 xixpéuaua. | 8 sont jetés. | ° xp avec le dat. | 10 Trad. par 
péw. | 11 Moyen. | 1? Règle 32. | 13 ouuBalve avec la prop. infinitive. | 14 Règle 
29. [ 15 le blocus. | 16 &GpoXw. 


EXERCICES GRECS. 63 


el 


eut en tout cent cinquante vaisseaux. Avec ces navires, ils firent voile 
vers les Arginuses, sans être (non) remarqués par Callicratidas. Quoi- 
qu'il füt inférieur aux Athéniens pour le nombre des navires, celui-ci 
cependant, se souvenant de la bravoure des Lacédémoniens, livra une 
bataille navale, dans laquelle il perdit environ soixante vaisseaux et 
[où] 1l périt lui-même. 


21. 


Comme la guerre du Péloponnèse avait duré vingt-cinq ans déjà et 
que les deux partis !, avec des chances ? diverses ÿ, avaient livré beau- 
coup de batailles et supporté beaucoup de fatigues, les habitants de 
Chios et les autres alliés demandèrent aux Lacédémoniens comme 
amiral # Lysandre, qui était un général capable à tous égards et avait 
une bonne réputation ® chez les alliés. Mais comme il ne (leur) était 
pas permis 6 d’après la loi que le même homme fût deux fois ami- 
ral, les Lacédémoniens nommèrent amiral Aracos et Lysandre vice- 
amiral?, et ils confèrent la flotte à celui-ci. 

Arrivé à Éphèse en fonie avec la plus grande partie des vaisseaux, 
Lysandre rassembla le plus rapidement possible les autres navires 
aussi et demanda à Cyrus le Jeune de l'argent avec lequel il voulait 
payer aux marins la solde [qui leur était] due. Sans faire 8 d’abord 
aucun changement8, mais en armant les navires de toutes manières 
au mieux pour la guerre, il remporta à la fin une victoire éclatante 
sur les Athéniens et leur causa ? le plus grand dommage *, après leur 
avoir enlevé tous leurs navires excepté neuf, avec lesquels Conon s’en- 
fuit. Le hasard n'eut aucune part à cette victoire, mais Lysandre la 
remporta par sa propre habileté et grâce à (par) l’insouciance des 
ennemis. Car les Athéniens faisaient voile !° tous les jours pour at- 
taquer {°, revenaient à Aegospotamoi, trompés dans leur espérance, 
lorsque !? la journée était avancée 18 et que Lysandre ne sortait !# pas 
à leur rencontre !#, et se dispersaient, méprisant toujours plus Ly- 
sandre. Mais celui-ci saisit l’occasion et en sortant du port le plus 
rapidement possible il fit prisonniers les navires et les équipages 
(matelots) des Athéniens. 
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Lorsque la galère paralienne eut annoncé le désastre d'Aegospota- 
moi, les Athéniens convoquèrent le jour suivant une assemblée du 
peuple, dans laquelle Cléophon se leva et dit entre! autres choses ce. 
qui suit : « Souvent déjà, Ô (hommes) Athéniens, je me suis étonné: 
de votre manque de courage; mais je m’en souvins encore beaucoup : 
plus lorsque, montant tard dans la nuit du Pirée en ville, en sui- 
vant (par) les longs murs, j'entendais vos gémissements? et voyais 
toute la ville (tout) pleine de lamentations 5. Nous avons perdu beau- 
coup d'hommes, notre flotte est détruite, mais nous ne sommes pas 
encore perdus. Moi aussi j'ai même part [que vous] au désastre, car 
moi aussi je suis privé de beaucoup d'amis et de parents#, et le ha- 
sard n’a épargné spécialement $ personne. Mais écoutez-moi, (et) lais- 
sez maintenant la tristesse $ et souvenez-vous de vos ancêtres qui, 
bien que la ville fût détruite, ne pensaient pas avoir lout perdu (man- 
qué), mais [qui] recherchant l'honneur et méprisant le nombre des 
ennemis, en devinrent maîtres et obtinreut une grande gloire. C'est 
pourquoi ne restons pas en arrière de ceux-là, [lorsqu'il s’agit de] 
prendre? soin de la ville, pour que les ennemis ne se moquent pas 
de nous, mais tentons tous les moyens 8, mettons fin à la discorde et 
tenons ferme à la liberté. Comblez ? donc les ports, excepté un, met- 
tez © les murailles en état 0, placez des sentinelles et armez la ville 
aussi sous tous les autres rapports, comme pour un (le) siège. 


23. 


Après que les Athéniens, vaincus dans la bataille d’Aegospotamoi, 
eurent résisté d’abord longtemps avec beaucoup d’ardeur à Lysandre 
qui assiégeait [la ville], ils furent contraints à la fin par le manque de 
vivres d’envoyer à Lacédémone Théramène avec neuf autres # comme 
députés revêtus !? de pleins pouvoirs 1? pour traiter de [la] paix, parce 
qu’ils craignaient ‘3 de mourir tous de faim s'ils tardaient. Après que 
la paix eut été conclue et que les longs murs et le Pirée eurent été 
rasés, on élut les trente [tyrans] en les chargeant ‘# de rédiger et de 
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publier ! les lois d’après lesquelles ils devaient administrer? l’État. 


Mais ceux-ci, négligeant entièrement le bien-être des citoyens, el ne 
s'occupant que de leur pouvoir, établhirent le Conseil et les autres au- 
torités comme 1ls le voulaient. Puis 1ls mirent en accusation tous 
ceux dont Ÿ tous savaient qu’ils étaient $ sycophantes et firent en sorte 
que Je Conseil les condamna à mort. Et jusque là il n’y avait personne 
qui fûtirrité contre eux, mais tous se réjouissaient de cette punition : 
car ceux-là pendant longtemps avaient beaucoup nui à l’État, en trai- 
nant # devant les tribunaux les meilleurs citoyens et en les privant de 


leur patrie, de leurs biens et de la vie. Mais lorsque dans leur arro- 


gance ils allérent jusqu’à demander à Lysandre une garnison et que, 
avec l’aide de celle-ci, sans craindre ni les dieux ni les hommes, ils 
attaquérent les plus nobles et les meilleurs [citoyens], alors Théra- 
mêne s’opposa à eux, [lui] qui jusque-là avait été5 de la même opi- 
nion qu'eux, en déclarant qu’ils se feraient à eux-mêmes le plus grand 
mal, s’ils mettaient à mort ceux qui n'avaient fait de tort à personne. 


24. 


Pendant que nous nous entretenions (les uns les autres) des affai- 
res, Calliclés nous rencontra, venant du conseil; il ressemblaité à 
quelqu'un qui est fâché7. Comme il voulait nous éviter 8, je le prévins 
et lui demandai : «Qu’y at-il de nouveau”, à Calliclès? Assurément 


- 


il se convient (pour loi) que tu saches tout, toi qui as élé jugé digne 


par nos gouvernants !° de prendre part avec eux à l’administration de 
l'État. Fais-nous [en] part aussi pour que nous soyons délivrés de 
: oule (la) crainte.» — « Je ne m'étonne pas de votre crainte, ô hom- 
mes; car moi aussi, quoique je fréquente les Trente et que je sois lié 
d'amitié! avec quelques-uns d’entre eux, je crains que l’un d’eux, 


irrité contre moi ou avide de ma fortune, ne me fasse [subir] le même 


[traitement] que beaucoup déjà ont subi. Mais ce que vous me de-. 


mandez; je puis vous le communiquer si vous me suivez dans ma 
maison. » | 


Nous lui obéimes volontiers, pensant nous aussi que dans l’intérieur 
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de sa maison nous serions mieux cachés aux délateurs ! dont toute 

la ville'(tout) était pleine alors. Donc lorsque nous fûmes arrivés dans 

la maison de Calliclès, il dit : « Au nom des dieux?, qui nous déli- 

vrera de ces despotes *? Mais pour que vous le sachiez, je veux vous .. 
dire ce que j'ai moi-même entendu : en ce moment#, Crilias intente ÿ 
une action capitale à Théramène devant le conseil. » 

Effrayés par ce discours, nous ne savions si nous devions nous ré- 
jouir de cela ou nous en affliger. Car d’un côté il n’y avait personne 
parmi nous qui ne pensât que Théramène n’eût mérité autrefois la 
mort de la part def la ville; d’autre part nous nous rappelions ses 
dernières actions *, comment il était seul capable de résister à l’arro- 
gance de Critias, et comment, avide de pouvoir seulement, 1! s'était 
abstenu de [toute] injustice envers les citoyens et cherchait à en dé- 
tourner aussi les Trente. « Mais comment, dis-je, Critias persua- 
dera-t-il les membres 8 du conseil que Théramène a mérité la mort, 
et que lui reproche-t-il? » — «Cela aussi, dit Calliclès, je vous [le] 
dirai. Vous savez sans doute*” que Théramène était d'accord avec 

Critias aussi longtemps que les délateurs connus pour tels! furent 
_ condamnés à mort. Mais lorsqu'ils a'épargnérent plus les bons ci- 
loyens, il commença à être d’un autre avist! qu'eux. Ensuite de cela, 
Critias le dénonce comme ‘? un homme qui complote ‘? contre l'oli- 
garchie et qui flatte "2 le peuple. Et il est bien évident que Théra- 
mêne ne blâme la situation actuelle que pour être lui-même mieux 
en sécurilé #3; car il remarque bien, lui aussi t#, que quelque chose de 
fâcheux 15 se prépare 16 pour les Trente. » 

« Et Critias a-t-il donc oublié, demandai-je, la mise en accusation 
(l’accusalion) des généraux ? » 

« Nullement !7, dit Calliclès, car il ne lui a pas ‘échappé que de là 
provient le plus grand grief du peuple contre Théramène, bien qu’'alors 
il est vrai il parût que lui disait des choses justes pour la ville, tan- 

. dis que (mais) les généraux s’accusaient eux-mêmes. Mais maintenant 
le peuple se repent de ce procès-là et il est irrité contre les au- 
teurs de la mort de ceux-ci. C’est pourquoi on ne peut pas espérer 
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favarou. | 6 Dat. | 7 Trad. par le part. de rçpattu. Gr. $ 468, (154), 2. d. | 8 oi 
Bouheuta. | ® êfrov. | 10 Euoloyoëuevos. | 1 Je suis d'un autre avis, tävavtla ytyvoxw, 
12 &$ avec le part. | 18 êv aopahet ral'otapar. | 14 xt avtés. | 15 Contraire, avrirahos, 2. 
16 guvlotamat. | 17 où Gite. 
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que les conseillers épargneront Théramène; car vous savez bien 
jusqu’à quel point! Critias les domine, et comment ils croient eux- 
mêmes qu'ils doivent se garder de lui, connaissant? son caractère * 
mobile. * | | 


25. 


Après que par l’entremise du roi Pausanias, les deux partis se fu- 
rent réconciliés # (l’un avec l’autre), aussi bien ceux du Pirée que ceux 
de la ville, excepté les Trente et leurs partisans, Thrasybule monta 
avec les siens sur la citadelle pour invoquer les dieux et les remer- 
cier parce qu’‘ils avaient fait du bien® à la ville et au dème. Après 
qu’il eut prié et accompli tout ce6 qui concerne 6 les sacrifices, il 
convoqua une assemblée du peuple dans laquelle il dit entre autres 
choses? ce qui suit : «ll est juste, Ô hommes, qu'après avoir pensé 
aux dieux qui nous ont accordé (d'obtenir) de si grands biens, nous 
prenions soin maintenant de nous-mêmes et nous considérions com- 
‘ment, réconciliés # les uns avec les autres, nous échapperons à l’ave- 
niv à une discorde pareille qui, excilée $ pour l'avantage de quelques- 
uns, est nuisible à l’État. Mais je crois que nous veillerons le mieux 
à la concorde, si nous reconnaissons que dans une constitution bien 
_faite® aucun parti {° n’a de prééminence sur Pautre!!, mais que tous 
les deux sont égaux et doivent songer au bien de la patrie commune. 
C’est pourquoi, vous [Athéniens] de la ville, renoncez à lPamitié des 
Lacédémoniens qui tirent (ont) le plus grand profit de notre désunion, 
et rappelez-vous notre commune origine #?. Pour moi, je vous pro- 
mets par les dieux, au nom ‘* de ceux qui m'ont suivi, de ne rien 
violer de ce que nous avons juré. Car nous ne voulons pas offenser 
les dieux par un parjure, mais nous voulons, fidèles !# aux serments 
et respectant les dieux, imiter la vertu de nos ancêtres. C’est pour- 
quoi tous, oubliant l’ancienne inimitié, ne songeons!$ plus au mal #5, 
vivons les uns avec les autres pleins de confiance 6, rétablissons dans 
la concorde !6 les anciennes lois et conformément à celles-ci, si Dieu 
le veut, administrons l’État tranquillement {7 pendant bien longtemps.» 


1 Goov. | 3 àre avec le part. | 3 Ses changements : ñ uetaBoki. | # Gtalhatroual 
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Après ces paroles, Thrasybule congédia l'assemblée et, après qu'ils 
eurent rétabli au lieu des Trente leurs magistratures [légitimes], les 
deux parties administrérent l’État en commun. | 


De l'emploi des modes. 
A. Les modes dans la proposition indépendante ou principale. 
26. Gram. 8 191-194 (169-179); comp. $ 188, 2 (166, 3). 


4. Agis bien et ne crains personne. 2. Comment dois-je me venger 
de mon ennemi ? En étant toi-même bon. 8. Il se serait convenu que 
tous les combatiants! eussent part au butin. 4. Il serait juste de ne 
rendre? des honneurs qu’à ceux qui sont dignes des honneurs. 5. Peu 
s’en fallut que Mitylène ne füt complètement détruite par les Athéniens. 
6. 1 serait impie de toucher ce qui est pur avec des mains impures. 
7. Plût aux dieux que nous n’eussions pas modifié notre constitution! 
8. Oh, si tu avais des conseillers qui osassent te dire toute la vérité ! 
9. Qui aurait cru que tu nous sauverais tous? 10. Tu n'aurais pas pu 
améliorer sa situation. 11. Depuis longlemps tu aurais dû, Gatilina, 
être conduit à la mort. 12. Plût au ciel que tu ne lui eusses pas pro- 
mis cela ! 13. Que dois-je faire pour t’être agréable ? 14. Tentons de 
nous sauver par une victoire! glorieuse; sinon *, mourons du moins Ÿ 

_glorieusement. 15. Devons-nous vous dire ouvertement (librement) ce 
_ que nous pensons ? 16. Même un vieillard peut commettre des fautes * 
de jeune homme. 17. Comment donc un homme pourrait-il obtenir 
de grandes choses avec peu de peine ? 18. Puisses-tu être heureux et 
obtenir ce que tu désires ! 19. Ne rendez5 pas le mal pour le mal. 
20. N'oubliez pas que l’amour engendre l’amour, mais la haine [en- 


1 Part. | ? arovépuw. | 3 et Ep, a AMG. | # T0 veavexdv. | 5 avt-aro-Sidœmi mvl tr. 


N.B. Répétez les règles 17-32 et comparez les passages suivants : 

Gr. $ 494 (469) : I, 85, ligne 47. IT, 25, 5. 

$ 492 (170) : 7, 44, 1. 12. — I, 44, 18, II, 30,8, extr. — I, 45, 2. 

_$ 493 (474): TZ, 44, 4, 9. 65, 10. 63, 16. IT, 30, 11 et IT, 27, 10. 6, 11. 
18, 2. 3. 20, 10. 25, 8. 

S 194 et 188, 2 (472 et 166, 3). Comparez : Z, 60, 11. 62, 10. IT, 24, 10. 
33, 8. — I, 61, 12. 13. 24. 64, 7. 52, 1. 

et I, 49, 1. 64, 1. 12. — IT, 22, 29, 39. 26, 5. 30, 1:35, 9. __ IT, 22, 
47-19. 26, 6 extr. 51, 10. 
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gendre] la haine. 21. Oh, s’il m'était possible de remercier digne- 
ment mes parents pour leurs bienfaits! 22. Vous n’auriez pas dù lui 
livrer la ville, 23. Ne sois pas insolent, connais-loi loi-même, consi- 
dère? que la destinée est maîtresse de tous les hommes. 24. Peu 
s'en fallut qu’Alcibiade ne fit périr sa patrie. 25. Que préférerais-tu, 
que # les rois fussent propres à la guerre, -ou qu’ils fussent philoso- 
phes? 26. Cléarque faillit être lapidé ® par les soldats. 27. Ne deman- 
dez pas à être mieux traités 6 que les autres. 28. Vous auriez dû vous 
taire ou réfuter les accusations de l’adversaire avec de meilleures 
raisons. 29. Plaise aux dieux qu’il ñe soit pas établi comme souve- 
rain ! 30. O enfants, n’aimons pas en paroles et avec la langue, mais: 
en réalité et en vérité! 31. Sans ordre et [sans] obéissance, un État 
ni une maison ne peut subsister (être sauvé) longtemps. 32. Qui au- 
rait cru que les Perses, qui étaient si nombreux, seraient vaincus par 
les Grecs qui étaient si peu nombreux? 33. Nous ne voulons pas res- 


ter en arrière de nos ancêtres pour le soin? de [notre] ville et de 


[notre] patrie. 34. Ah! si les hommes ne croyaient pas qu’ils peu- 
vent être heureux par d’autres ! 35. Que$ celui qui° ne veut pas ho- 
norer ses parents ne8 sacrifie jamais et ne8 navigue © jamais $ avec 
moi ! 36. Une armée ne doit pas cesser de nuire !! à l’ennemi et d’être 
utile!t à son pays. 37. N’avez-vous pas tous entendu [parler] du 
sort? de Crésus qui, croyant obéir à Dieu, franchit le Halys, perdit 
son royaume et faillit être brûlé vif (vivant)? 88. Quand les oligar- 
ques ‘? donnent des lois sans persuader !! le peuple, mais par la con- 
traintet#, devons-nous appeler cela contrainte, [oui] ou non? 39. Ah! 


si nous vous avions rencontrés plus tôt! 40. Vous auriez dû défendre 


mieux la ville. 41. Je ne tiendrais pas pour difficile d'éviter la mort, 
mais il est bien plus difficile d’éviter la méchanceté. 42. Atalante 
était très agile (des pieds) 5; une bête sauvage 16 n'aurait pas pu lui 
échapper ni un homme la rejoindre. 43. Qui aurait pensé que Tissa- 
pherne se parjurerait et priverait les Grecs de leurs guides? 44 Oh! 
si la dispute et l'envie disparaissaient de la demeure des hommes. 
45. Sois patient et abstinent!7. 


1 Comp. I, 48, a. 5. | 2 oxoxéopor. | 3 n tôyn. | # Infin. | 5 xaranetpdw. | 6 rAëov 
Ego. | 7 Part. | 8 prove uite—uire. | ° Règle 13 ou 24, b. | 10 suu-rAéw. | 11 Part. 
13 za rept K. | 13 où oÀlYor. | 14 xapteoéw, part. | 15 V. p. 50, 2. | 16 6 Go. | 17 C.-à-d. 
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B. Les modes dans la proposition dépendante ou subordonnée. 


27. PROPOSITIONS DÉCLARATIVES, CAUSALES ET INTERROGATIVES. 
| Gram. $ 196-198 (174-176). 


4. Socrate croyait que les dieux savent tout. 2. Nous [autres] hom- 
nes, nous ne savons pas le plus souvent! ce qui nous est utile. 
:3- Ne l'irrite pas parce que d’autres ont plus que toi. 4. Examinons 
s£ [ce sont] ceux qui gouvernent ? ou ceux qni sont? gouvernés [qui] 
vi vent [le] plus agréablement. 5. Eh bien, recherchons si la vertu 
peut * s’enseigner ou non. 6. Les généraux délibérérent comment les 


_ maorts pourraient être enterrés. 7. Achille savait bien qu’il mourrait 


(& tant) jeune. 8. Épiméthée se demandait avec embarras (était embar- 


_ rassé) ce qu’il devait faire de la race des hommes. 9. Ils délibérèrent 


ce ormment ils pourraient passer le fleuve le plus facilement. 10. Je ne 
sais si je ferai bien [en] vous quittant, mais je partirai puisque vous 
le désirez. 11. Comme Périclès avait passé dans l’Eubée qui avait 
a bandonné le parti (fait défection) des Athéniens, on annonça que 
M égaré aussi avait fait défection et que les Péloponnésiens allaient‘ 
envahir l’Attique. 12. Socrate priait simplement les dieux de lui don- 
ner ce qui lui était bon (le bon), parce qu'ils savaient le mieux ce qui 
est bon (le bon). 13. Alexandre estimait Achille heureux, parce qu’il 
avait eu [un] Homère comme héraut de ses actions. 14. Les vain- 
queurs ? de Marathon enseignèrent aux autres Grecs que la puissance 
des Perses n’était pas invincible, mais que le (lout) nombre et la 


(toute) richesse cèdent à la bravoure. 15. Je me demande avec. 


étonnement (je m'étonne) s’il demande les armes en vainqueur ? ou en 
suppliant. 16. Ne nous dis pas qui étaient tes ancêtres, mais montre- 
nous ce que tu as fait de bien5 toi-même à l’État et ce que tu 
feras. 17. Je ne puis comprendre (reconnaître) comment cela se 
ferait. 18. Ne vous étonnez-vous pas que les Athéniens aient jamais 
pu se laisser persuader que Socrate avait commis un crime contre les 
dieux ? 19. Lorsque Xénophon fut envoyé par Socrate à Delphes pour 


1 rhaotdns. | ? Part, | 3 Adj. verbal. | # Trad. par le futur. | 5 sbepyetée. 
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interroger le dieu touchant la campagne [qu’il voulait faire], il aurait 
_dù demander sil valait mieux se mettre en route! ou non; mais il 
demanda comment? il ferait! le mieux cette expédition !. 20. Chéré- 
phon demanda à l’oracle de Delphes si quelqu'un était plus sage que 
Socrate. La Pythie répondit que personne ne surpassait Socrate en 
sagesse. 11 semble que par cel oracle le dieu ait voulu $ dire que la 
sagesse humaine n’a que peu de valeur ou aucune valeur; et il 
paraît avoir employé le nom de Socrate comme exemple#, pour 
dire que l’homme le plus sage est celui qui, comme Socrate, a re- 
connu que sous le rapport de la sagesse il n’a pas de valeur. 


28. PROPOSITIONS CONSÉCUTIVES. Gram. 8 199 (177). 


_N. B. Employez dans la traduction des phrases de ce morceau et des suivants 
(nos 30, 32, 33), les diverses manières de traduire possibles. 


4. La vérité est si forte qu’elle vainc tout calcul humain. 2. Souvent 
les accusés font tout pour émouvoir (éveiller) la pitié des juges. 3. La 
honte nous fait rougir, la crainte nous fait pâlir5. 4. L'homme sait 
dresser (élever) beaucoup d'animaux de telle façon qu’il peut en fairef 
tout 7 ce qu’il veut. 5. Il y avait un épais brouillard 8, de sorte que les 
soldats s’approchérent des sentinelles sans être vus. 6. Les Bar- 
bares étaient si agiles qu’ils s’échappaient même lorsqu'ils ne se met- 
taient à fuir qu’à une très courte distance !° [de l'ennemi]. 7. Main- 
tenant l'affaire est dans un tel état que je ne puis plus me taire. 8. 
Les lois de Dracon étaient trop sévères pour être salutaires à l’État. 
9. Les soldats { ennemis armés? de javelots tiraient trop près (trop 
court) pour (pouvoir) atteindre nos frondeurs. 10. Les Barbares fu- 
rent si effrayés de l’arrivée des Grecs qu’ils partirent pendant la nuit. 
F1. L'armée de Xerxès était trop grande pour pouvoir être comptée. 
12. Dans la bataille du Granique, Alexandre entoura de ses troupes 
les mercenaires grecs, de sorte qu'aucun n’échappa et que deux mille 
environ furent pris vivants. 13. Les assiégés livrent souvent Îa cita- 


1 éfelabverv. | 2 Quoi faisant. | 3 Aéyw. | # Employez rotéopa. | 5 oyptéw. | & xpdo- 
pa. | 7 Règle 24, b. | 8 à ou'yAn. | * Même fuyant. | 10 Eÿyü6ev. | 11 of axovtiota!. 
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delle sous la condition qu’ils pourront partir sains et saufs avec leurs 
armes. 14. Personne n’a encore gagné tant d’argent qu’il n'ait cru 
qu’il lui en fallait! davantage. 15. La mère de Cyrus lui vint en aide, 
de sorte que le roi ne remarqua pas le complot [dirigé] contre lui. . 
16. Agésilas pilla le pays des ennemis de telle façon qu’il put offrir. 
(consacrer) au dieu de Delphes en deux ans plus de dix talents comme 
dime? [du butin]. 17. Lorsqu'Aristippe dit : « Je considère la divinité 
comme trop élevée * pour avoir besoin de mon culte », Socrate répon- 
dit : « Plus elle est élevée, plus tu dois l’honorer ». 18. Nous te libé- 
rons à condition que tu ne sois plus philosophe. 


29. PROPOSITIONS FINALES. Gram. $ 200 (178. 


1. Sois jusie pour obtenir justice 5. 2. Lycurgue et Solon s’éloignè- 
rent6 de leur patrie afin que leurs concitoyens ne pussent pas mo- 
difier rapidement leurs lois. 3. Denys chassa Dion de la Sicile, parce 
qu’il craignait que celui-ci ne lui dressât des embûches. 4. Ils craignent 
de ne pouvoir exécuter ce que vous altendez. 5. Ne crains-tu pas qu’ils 
ne te condamnent? 6. Chaque ciloyen doit avoir à cœur d’être utile 
autant que possible à sa patrie. 7. Avant tout, ayons soin de ne pas 
pécher contre leS commandements de Dieu. 8. Garde-loi de perdre le 
petil8 à la recherche 7 du grand 8. 9. Je craindrais de suivre le guide 
qu’il nous donnerail®. 10. [éraclide craignait d’être exclu? de l’ami- 
tié de Seuthès. 11. Les Curèêtes!! choquaient leurs boucliers l’un 
contre l’autre afin que Kronos n’entendit pas la voix de Zeus. 12. De- 
nys le Jeune disait qu'il nourrissait beaucoup de sophistes, non par 
admiration ? pour eux, mais pour être admiré par eux. 13. Lycurgue 
ne. faisait pas marcher souvent les Spartiates contre les mêmes |enne- 
mis], afin que ceux-ci n’apprissent pas de celte manière à combattre. 
14. Le législateur ne se préoccupe pas qu'une classe quelconque 
prospère dans la ville, mais il a soin que toute la ville soit heureuse. 
19. DL) le plus vite possible pour repousser ?# le roi d’ici en 


1 a | ® h Ôexarn. | 3 peyahongerne, 2. | # ouocovéw. | 5 Trad. par l'adj . 
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pays ennemi. 16. Darius croyait qu’Alexandre hésitait à marcher contre 
lui. 47. Instruis-moi aussi, pour que je devienne plus sage. 18. Jai 
rappelé ces choses pour qu’il ne vous arrive pas la même chose qu'au- 


_trefois. 19. Héraclès ne craignit pas de descendre dans l'enfer et de 


ramener Cerbère. 20. Les lois perses veillent à ce que les citoyens 
ne deviennent pas tels qu’ils désirent une chose mauvaise ou honteuse. 
21. Le philosophe Bias disait à un méchant homme : «Je ne crains 
pas que tu échappes à la punition de (pour) tes péchés, mais je crains 
de ne pas [y] assister !. 22. Comme quelqu’un demandait au roi Anti- 
gonc en présence ? d’autres personnes à quelle heure * on partirait, 1l 
répondit : Pourquoi crains-tu d’être * seul à ne pas entendre la trom- 
pette ? 23. N'hésite pas à tendre la main pour une réconciliation ®. 


30. PROPOSITIONS CONDITIONNELLES ET CONCESSIVES. 
Gram. $ 201-208 (179-186). 


1. Si tu veux obtenir justice, sois Juste toi-même. 2. Si nous ne 
mourions pas, nous serions des dieux. 3. Je ne serais pas venu si tu 


ne m'avais pas appelé. 4. Si l’un de vous était plus expérimenté que 


moi, pourquoi ne répondit-il pas? 5. Les hommes n'auraient sans 


doute aucun avantage à connaître (s'ils savaient) l'avenir. 6. Si donc 


l’âme est nnmortelle, comme je [le] dis, elle exige (a besoin) de plus 


de (d’un plus grand) soin que le corps qui est mortel. 7. Si lous les 


hommes avaient également part à la richesse, personne n'excrccrait 
un mélier 6. 8. Si nous nous aidions-toujours les uns les autres, aucun 
homme ne manquerait de bonheur. 9. Si je n’étais Alexandre, je se- 
rais Diogène. 10. Si le mort pouvait parler ici (recevait une voix), il 
confirmerait 7? mes paroles. 11. Si le père de Démosthène s'était défié 


des tuteurs 8, il ne leur aurait pas confié tout son bien. 12. Si je lisais 


la liste des [hommes] tués honteusement par les tyrans, j'aurais besoin 
d'un grand nombre (de beaucoup) de jours. 18. Si cela est agréable 
aux dieux, qu’il en soil ainsi. 14. Si un homme était plus riche que 


1 Trad. par évopaw. | * Gén. absolu. | 3 xnvixa. | # De ne pas entendre seul, | 5 pe 
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Crésus, mais ne savait pas employer ses trésors, à quoi cela lui ser- 
virait-1} (aiderait-11)? 45. Si Philippe avait en cette opinion qu'il étail 
malaisé de faire la guerre aux Athéniens, il n’aurait rien fait tés 
de ce qu'il à exécuté. | 

16. Tout ira (sera) bien, si Dieu [le] veut. 17. Quand vous exa- 


minerez ces choses, vous les trouverez ainsi. 18. Si vous me 
tuezi, vous ne me nuirez pas plus qu’à vous-mêmes. 19. Si vous 


agissez mal, vous serez punis. 20. 1! est facile d’obéir quand quel- 
. qu'un ordonne (aura ordonné) quelque chose de raisonnable. 21. Si 
tu n'as rien fait d’injuste, ne crain; rien. 22. Nous sacrifierons à Hé- 


raclès [notre] guide, quand nous serons rentrés à la maison. 23. Quand 


les Grecs buvaient, ils faisaient aussi des libations aux dieux. 24. 
Quand le roi des Thraces invitait ? à diner, les invités avaient coutume 
de lui donner quelque chose. 95. Le sphinx proposait une énigme aux 
passants : s’il comprenait (avait compris), l’homme était sauvé; sinon 
il était tué par le sphinx. 26. Si Zeus voulait lancer ses foudres toutes 
les fois que les hommes ont péché, il serait bientôt désarmé $. 97. Les 
soldats ont tous le regard tourné sur vous #, capitaines ; si. vous 
voient découragés5, ils deviendront aussi $ lâches. 28. Si vous mar- 


_ chez! avec nous, nous repousserons les ennemis (de nous), si Dieu 


[le] veut, et nous nous vengerons de ceux qui nous ont trahis (de nos 
traitres). | 

29. Ke te fie pas au bonheur, même si tu crois posséder tout sû- 
rement. SU. Tiens-loi en garde contre les calomnies, même si elles 


sont fausses, 31. Si un gain n’est pas honnête, ne le recherche pas, 


même s’il paraît être très grand. 32. Ne fais ni ne dis rien de mal, 
même si tu es seul. 35. Même si nous [le] voulions, nous ne pourrions 


[que] difficilement t’aider. 34. Quoique les Macédoniens combattis- 
sent de la manière la plus courageuse pendant longtemps, ils ne pu- 


rent rien contre les Perses qui tiraient sur eux de haut [en bas|. 
39. Îl serait pourtant étrange, dit un philosophe, que les dieux re- 


gardassent nos dons mais pas notre âme. 36. J’irais? volontiers plus. 


loin? s’il se trouvait 8 un guide. 37. Il serait insensé qu'un homme 
désirant vivre entreprit de fuir. 38. Si nous négligions nos bienfai- 
teurs, en quels termes (mots) devrions-nous alors persuader à un au- 


1 Futur. | ? xœkém ért 3ezvov. | 3 &voxkos. | : Regardent à vous, arofkéru ets. 
5 afuuse. | 6 xat auto’, | 7 rooeuu. | 8 Passif. | 
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tre de nous être agréable ? 39. Si tu vas en Thessalie, j'ai là des amis 
qui te donneront pleirie (toute) sécurité. 40. Une loi de Solon disait : 
«Si quelqu'un n’entretient pas ses parents, qu’il soit noté d’infamie: 
41. Euripide disait aux Athéniens : «Si nous voulions employer ceux 
des citoyens que nous n’employons pas, nous serions sauvés ». 49. 
Un pote dit : «Si les larmes étaient un remède contre les maux et 
que celui qui pleure! fût toujours délivré de son chagrin, alors nous 
échangerions ? des larmes contre beaucoup d’argent. 48. A la question : 
« Quel avantage * ont les philosophes?» Aristippe répondait : «Si l’on 
supprime * toutes les lois, nous continuerons à vivre de la même ma- 
nière [que nous le faisons] 44. Comme Darius faisait à Alexandre des 
offres brillantes et que Parménion disait : « Si j'étais Alexandre, j’ac- 
cepterais », Alexandre répliqua : « Par Zeus, moi aussi, si j'étais Par- 
ménion ». 45. Socrate invita un jour à diner des gens riches. Comme 
Xanthippe se gênait5, il lui dit : « Prends courage; car s'ils sont rai- 
sonnables, ils se contenteront6 de ce que nous avons 7; mais s'ils sont 
déraisonnables 8, nous ne nous préoccuperons ? pas d’eux. | 


31. PROPOSITIONS TEMPORELLES. Gram. $ 209 (187). 


4. 1 y eut jadis un temps où les hommes vivaient sans lois. 2. De- 
puis Ja mort1° de Codrus, les Athéniens n’eurent plus de rois. 3. Les 
Lacédémoniens se tinrent tranquilles jusqu’à ce que les Athéniens at- 
laquérent leurs alliés. 4. Socrate vivait d’une manière {1 si bien réglée 1! 
qu'il ne fut jamais malade tant qu’il vécut. 5. Syennésis ne voulait 
pas se rapprocher de Cyrus avant que sa femme ne l’eut persuadé. 
6. Pendant que tu es jeune, apprends beaucoup de choses utiles. 7. 


N'attends pas que ton ami te prie; aide-lui déjà auparavant. 8. Aussi 


longtemps que tu seras heureux, tu auras beaucoup d'amis; mais si 


les temps deviennent sombres !?, tu seras seul. 9. N’attendons pas que 
l'ennemi ravage ‘* notre pays, mais (le prévenant) dévastonst# aupa- 
ravant le pays ennemi. 10. Toutes les fois que Polycrate se mettait en 
campagne ou entreprenait quelque autre chose, lout lui réussissait 


(arrivait heureusement). 11. Quand les Grecs étaient revenus heuren- 


1 Part. |? aAkdrroua! z! tivos. | 3 rAëov Eye. | # avatpée. | 5 aioyüvouar. | 6 ayardm 
x où zv. | 7 De ce qui est là, £rapyuw. | 8 oaÿkos. 3. | 5 Trad. par méka. | 10 Trad. 
par un verbe. | 11 eütautos etur tv Slautav. | 12 ouvveoe. 2. | 13 zaxdew. | 14 Onde. 


76. L EXERCICES GRECS. 


sement d’un voyage, “ils sacrifiant à Héraclès conducteur. 12. Toutes 
les fois que les Athéniens étaient malheureux à la guerre, ils avaient 
coutume d’en rejeter! la faute sur les généraux. 18. Tu accuses avant 
d’avoir appris à connaître exactement les faits. 14. Les Athéniens ne 
rendirent pas la ville aux Lacédémoniens avant d’y être contraints par 
la famine. 15. Ne juge pas avant d’avoir entendu les discours des deux 
[parties]. 16. Les Trente persuadèrent à Lysandre de leur envoyer 
une garnison jusqu’à ce qu'ils se fussent débarrassés ? des mauvais 
[citoyens] et qu’ils eussent organisé l'État. 17. Dans la seconde 
guerre punique#, les Romains furent d’abord vaincus par Annibal 
toutes les fois qu’une bataille avait lieu. 18. Les Lacédémoniens ne 
cessérent pas de faire la guerre aux Messéniens jusqu’à ce qu'ils les 
eussent chassés du pays. 19. Les Grecs avaient coutume avant d’entre- 
prendre quelque chose de grand de demander conseil à un dieu, le plus 
souvent à Apollon de Delphes. 20. Les pauvres doivent peiner5 tant 
qu'ils vivent. 21. Toutes les fois qu’un homme voulait boire à la santé 
de quelqu'un, il le conduisait 6 vers le cratère. 22. Les Grecs n’accep- 
taient pas les présents? de l’hospitalité7 avant d’avoir sacrifié. 28. Le 
poêle n’est pas capable de composer 8 avant d’être inspiré ?. 24. Nous 
suivrez-vous aussitôt que nous partirons? 25. Toutes les fois qu’il 
fallait passer un pont, chacun se hâtait pour prévenir les autres. 26. 
Quand les cygnes sentent qu’ils doivent mourir, ils chantent encore 
plus que de coutume. 27. Travaillons tant qu'il fait (est) jour ; car 
quand la nuit sera venue, nous ne pourrons pas travailler. 


8. PROPOSITIONS RELATIVES. Gram. $ 210 (188). 


1. La féiude précipile ceux qu’elle a élevés. 2. Il est ne 
que ceux qui sont de mauvais fils soient de bons pen 3. Estime- 
rais-lu heureux un homme auquel il ne serait pas permis de faire 
tout ce qu’il voudrait? 4. Je te vois rechercher? certaines choses; 
puisses-tu {1 ne jamais les obtenir! 5. Les Lacédémoniens équipèrent 


1 én-tiônur. | ? av-atpétw, | 3 Th réMv dorée, | # Kapyndovtaxds. | 5 rovéw. | 6 Ekzw. 
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quarante navires pour les envoyer à Lesbos. 6. Ayez soin de ne ja- 
mais faire ce dont vous vous repentirez plus tard. 7. Il n’y a pas 
d'homme qui soit heureux sous tous les rapports. 8. Puisque l'union 
est la meilleure protection des citoyens, évitons (fuyons) tout ce qui 
pourrait nous diviser. 9. Nous suivrons tous l’homme que vous choi- 
sirez. 10. Qui ferait ce que son (l’)ennemi lui conseille ? 11. Un homme 
ne s’affranchit que difficilement de la nalure qu’il se trouve avoir. 
12. Il faut placer l’homme là où il peut être le plus utile. 13. Les 
hommes obéissent le plus volontiers à ceux qu'ils tiennent pour les 
plus capables. 14. Ce que lu sais, conserve-le par l'exercice; ce que 
Lu ne sais pas, apprends?-le. 15. Les soldats tuaient tous ceux qu'ils 
rencontraient (avaient rencontrés). 16. Les chars armés de faux fau- 
chaient tout ce qu'ils rencontraient. 17. Cyrus faisait * certaines éta- 
pes très longues, [à savoir] toutes les fois qu’il voulait gagner (arriver 
à) une source (de l’eau) ou des pâturages. 18. [ls se partageaient du 
superflu ce dont ils avaient besoin chaque fois. 19. Les Athéniens fi-. 
rent vœu de sacrifier à Artémis autant de chèvres qu'ils auraient tué 
de Perses. 20. À Sparte, il était permis aux éphores de mettre à mort 
sans jugement # autant d’hilotes qu’ils voulaient. 21. Lequel de vous, 
Athéniens, est assez simple pour ne pas voir que ÿ la guerre viendra 
dans notre pays, si nous négligeons toujours tout ? 22. Il n’y a per- 
sonne qui ne préfère être en santé avec peu d'argent que d’êjre ma- 
lade avec 5 tous les trésors du roi [des Perses]? 23. Il n'y a personne 
qui ne rie à un tel spectacle. 24. Envoyez des ambassadeurs pour 
communiquer vos décrets et encourager vos amis. 25. Amenez-nous 
des bateaux sur lesquels nous puissions continuer notre route. 96. 
Les Romains envoyèrent à Annibal? des ambassadeurs qui devaient 
lui défendre$ de faire la guerre aux Sagontins. 27. Un petit nombre 
[d’hommes] seulement avaient de l'argent pour acheter les vivres né- 
cessaires|. 28. Celui que les hommes voient capable de faire du bien, 
ils le louent à pleine ® bouche. 29. Comme Socrate allait 12 boire la 
ciguë et que ses amis lui demandaient comment il voulait être en- 
terré, il répondit : « Comme cela vous sera le plus facile ». 30. Quand 
un Grec rencontrait le corps d'un homme privé de sépulture, il jetait 
toujours !! un peu de terre dessus. 31. Où qu'ils établissent un camp, 
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les Romains creusaïent! un fossé à l'entour. 39. Démosthène disait 


aux Athéniens : « Faites savoir à tous les hommes qu’il n’y a pas de 
dangers assez grands pour (qui puisseni) vous empêcher? de défendre la 


liberté des Grecs. 33. Le guide nous montra un village où nous pour- 
rions camper et le chemin que nous devions suivre. 34. Qu’un au- 
tre aille annoncer la terrible [nouvelle]; moi, je ne le puis pas. 35. 


Heureux le riche qui jouit de ce qu’il désire ; plus heureux celui qui 


ne désire rien. 86. Y a-1-il quelqu'un qui préfère être lésé plutôt 
qu’aidé par ceux qui vivent * avec lui? 37. J’arrivais précisément à 
la salle du Conseil comme le Conseil se disposait à choisir l’homme 
qui doit parler en l’honneur # des morts. 


33. EXEMPLES DIVERS SUR LES MODES DANS LES PROPOSITIONS 
DÉPENDANTES. 
4. Cléanor répondit que les Grecs mourraient plutôt que de ren- 


_ dre les armes. 2. Si tu acquérais la richesse de Crésus, serais-tu plus 
heureux que Socrate? 3. L’oracle déclara à Crésus d’une manière 


équivoque 5 que, s’il marchait contre les Perses, il détruirait un grand: 
royaume. 4. Ne vous étonnez pas si je dis quelque chose qui paraîtra | 


incroyable à la plupart [d’entre vous]. 5. Si tout ce qu’un homme dé- 
sire lui arrivait, il ne serait pourtant pas entièrement satisfait 7. 6. 


Lorsque Socrate mourut, il était déjà très avancé $ en âge, de sorte 


que, s’il n’était pas mort alors, il serait cependant mort pas bien 
longtemps après. 7. Personne ne sait si la mort * [n’Jest [pas] un grand 
bien pour l’homme; cependant la plupart la craignent comme‘? s'ils 
savaient pertinemment qu’elle fût le plus grand mal. 8. Si même ta 
mauvaise action !! était demeurée cachée à tous les hommes, elle ne 


serait pas restée cachée à Dieu. 9. Pendant la bataille de Salamine, 


Xerxès était assis au pied !? de lAegaleos!#, et quand il voyait _ 
des siens accomplir ‘# dans la bataille une action d'éclat (grande), i 
s’informait # de celui qui l’avait1# farte et ses secrélaires 16 see Ai 


son nom. 40. Quand quelqu'un rend service à à celui dont il a duc 
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lui-même une injustice, j'appelle cela de la grandeur d'âme‘. 11. 
Alexandre haïssait tant Démosthène qu'il l'aurait tué, s’il avait pu 
s'emparer de lui. 12. Que la foule me loue ou me blâme, cela m'est 
indifférent ?; je fais ce que je tiens pour juste. 43. Quand l’un des 
Locriens Epizéphyriens était tombé malade et buvait du vin pur sans 
que le médecin l’eûl ordonné, la mort était sa peine, même s’il était 
sauvé. 14. Comment Socrate aurait-il dépravé la Jeunesse ? Il faudrait 
que le souci de la vertu fût de la dépravation! 15. Lycurgue autori- 
sait# les citoyens les plus humbles à châtier les enfants quand ils 
commettaient une faute. 46. Sachez bien que je n’aurais pas osé me 
lever et parler si je n’avais élé persuadé que mes paroles sont utiles 
à la communauté. 17. Après la mort de Patrocle, Achille jura de ne . 
pas vouloir se tenir tranquille jusqu’à ce qu’il eût vengé son ami. LE 
18. Les Perses lirèrent trop tôt pour pouvoir toucher. 19. Comme on 
vendait nne Lacédémonienne, un homme lui demanda si elle serait ca- 
pable, s’il l’achetait. Mais elle répondit : [Je le serai], même si tu ne 
m'achètes pas. 20. Qui est assez simple pour ne pas comprendre que 
la guerre viendra de là ici? 21. Comme les Athéniens ne voulaient 
pas honorer Alexandre comme un dieu, Démade dit : «Je crains, Ô 
Athéniens, que si vous refusez le ciel maintenant à Alexandre, vous ne 
soyez ensuite vous-mêmes dépouillés des choses qui sont sous le ciel. 
22. Toutes les fois que quelque chose d’heureux (de bon) arrivait aux 
Lacédémoniens, les habitants de Mantinée leur portaient envie; mais 
ils se réjouissaient quand un malheur leur arrivait5; c'est pourquoi 
les Lacédémoniens leur dirent que s’ils n'abattaient pas leurs murail- 
les, ils ne se fieraient pas à eux. 


De l’infinitif. 
84. Gram. $ 213, 214 (193, 194). 


1. Lycurgue ordonna aux Spartiates de ne se servir que de monnaie 
de fer. 2. Quoi que tu fasses, crois que Dieu le voit. 3. Avoues-tu que 
lu as été injuste envers moi? 4. Notre guide promit de conduire lui- 
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même notre armée par le plus court chemin. 5. Les Grecs prièrent 
les dieux avant la bataille de combattre avec eux (d’être leurs alliés). 
6. Les Perses avaient la réputation d’être invincibles sur mer. 7. Il 
est reconnu par tous que Cyrus fut un vrai! roit. 8. Que pourriez- 
vous désirer de plus, si ce n’est qu’?il vous soit accordé maintenant 
de devenir nos amis éternellement (toujours)? 9. Le sophiste Gorgias 
avait coutume d'inviter les personnes présentes à demander ce que 
chacune voudrait, et il disait qu’il répondrait à tout. 10. Nc croyez pas 
un menteur, même quand il vous dit qu’il est menteur. 11. Il est per- 
mis à chacun d’être honnête et juste. 12. Lorsqu'on est nn homme, 
il faut penser comme un homme. 13. Les Lacédémoniens jurérent 
qu’ils prendraient la Messénie ou qu'ils mourraient eux-mêmes, et 
sous la conduite de Tyrtée ils soumirent leurs ennemis. 14. Médée 


promit à Jason de lui livrer la toison 5 d’or, s’il jurait de la ramener. 


[elle-même] comme sa femme en Grèce. 15. Posséder $ soi-même et 
faire part [de son bien] à l'indigent, je n’appelle pas cela de la géné- 
rosité. 16. 11 est échu 7 aux mêmes [créatures] d’être [en même temps] 
les plus rapides et les plus lâches. 17. Les Égyptiens croyaient avoir 
été les premiers de tous les hommes. 18. Il était honorable pour 
tous les hommes d'acquérir le droit de cité (de devenir citoyens) chez 
les Athéniens. 19. Beaucoup [d'hommes] promettent de devenir meil- 
leurs, mais au bout de peu de temps ils commettent les mêmes fautes. 


85. Gram. $ 245, 216 (194, 195). 


À. Agir vaut mieux que parler. 2. Veuille être juste et non pas seu- 
lement [le] paraitre. 3. Un philosophe ne craint pas la mort. 4. Croire 
est autre chose que savoir. 5. Souvent conserver des biens est plus 
difficile que les acquérir. 6. Il faut prendre garde avant de tomber 
dans l'embarras 8. 7. Les hebitants° de Phlionte® livrèrent leur ville 
aux Lacédémoniens pour la garder. 8. Phocion était très habile à par- 
ler. 9. Les traîtres méritent de subir le dernier 1° [supplice]. 10. II 
n’est honteux pour aucun homme, lorsqu'il ne sail pas une chose, de 
l'apprendre (en sus). 11. Les tragédies d’Euripide sont plus faciles à 
comprendre que celles d’Eschyle. 12. Ce fleuve est difficile à passer, 
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surtout! quand! beaucoup d’ennemis poursuivent? [l’armée]. 13. 
Il est temps que tu t’amendes. 14. Pardonne ! il est dans la nature 
des hommes de faillir, 15. 1] est juste que celui qui reçoit ? un bienfait 
témoigne de la reconnaissance au bienfaiteur $. 16. Celui qui laisse 
tout faire aux serviteurs est facilement trompé. 17. Les fruits qui 
sont beaux à voir ne sont pas tous bons # à manger. 18. Il est facile de 
révéler $ ce qui a été caché [tû], mais [il est] impossible de reprendre 
ce qui à élé dit. 19. Les lois de Lycurgue n'auraient servi de rien aux 
Spartiates s’il ne leur avait inspiré l'obéissance aux lois. 20. La 
désobéissance des citoyens envers les lois a mené plus d’un État à la 
ruine. 21. Cela soulage ? un malade de ne pas connaître son état. 22. 
Agésilas n’était pas si fier de sa domination sur d’autres que de sa 
dominalion sur lui-même. 23. Caton blämait ses concitoyens de ce 
qu'ils choisissaient souvent les mêmes hommes pour magistrats. 24. 
Socrate reconnaissait 8 les natures capables au fait qu’elles apprenaient 
rapidement ce sur quoi elles dirigeaient leur attention. 95. Il est juste 
que celui qui a commis ® un meurtre soit tué de même. 26. Lorsque 
Xerxès marchait contre la Grèce, il avait mis presque toute l’Asie en 
mouvement. 27. Alcibiade voulait pour ainsi dire 1° remplir le monde 
entier (tous les hommes) de son nom. 


Du participe. 


36. 
Gram. $ 217, 218, 219, 1. 9290, 4. 2. (196, 197, 198, 4. 199, 1. 2). 


1. Celui qui cherche avec ardeur, que ne trouverait-il pas ? 2. So- 
crate s’entretenait avec chacun, et, en disant et en faisant de bonnes 
choses, rendait plus raisonnables et meilleurs ceux qui le fréquentaient. 
3. Acharnes était le plus grand de ces [cantons] qu’on appelle les 
dèmes de l'Attique. 4. Les accusateurs de Socrate furent plus tard 
punis par les Athéniens. 5. Si tu honores les meilleurs [citoyens], tu 
acquerras toi-même de la gloire. 6. Le bonheur n'est pas lallié de 
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ceux qui n’agissent pas. 7. Ge qu’on appelle le démon arrêtait souvent 


Socrate au milieu d’un discours. 8. Nous apprenons les sentences 1 


des poëêtes comme enfants, pour que nous nous en servions comme 
hommes. 9. Plusieurs armées étaient rassemblées et entretenues se- 
crêtement pour Cyrus. 10. Cyrus prenait plaisir à voir la peur des 
Barbares. 11. Les soldats firent brûler ? un feu continuellement pen- 


dant la nuit. 12. Évidemment tu es très heureux maintenant ; mais 


personne n’a encore passé (vécu) toute sa vie sans affliction. 13. Ne 
crois pas rester caché à Dieu si tu as fait un parjureÿ. 14. Un ca- 


lomniateur secret est pire qu’un ennemi déclaré. 45. Évidemment 


les avares # font tout pour le gain. 16. L'homme vaillant ne se fati- 
guera Jamais de faire du bien aux autres autant qu’il le peut. 17. 
Socrate répondait volontiers à ceux qui l’interrogeaient bien. 18. Tu as 
tort de te défier de nous. 19. Mets fin à ton arrogance. 20. Platon fut 


enterré dans l’Académie où il avait toujours enseigné pendant sa vie. 


21. Dans la troisième année de la quatre-vingtième olympiade, les 
Athèniens commencèrent à construire les longs murs. 22. Seule la 
gloire de la vertu dure toujours. 23. N’est-il pas évident que les ava- 
res sont à eux-mêmes leurs pires ennemis? 24. Les ennemis ne ces- 
sérent pas pendant toute la nuit de rouler des pierres du haut des 
sommets. 25. Le grand bonheur de Polycrate ne resta pas caché à 
Amasis. 26. Aucun mortel n’a encore trompé un hôte ou un suppliant 
sans que les Immortels ne le remarquassent. 27. Tu ne pourrais pas at- 
teindre sans peine le bien. 28. Les anciens pensaient que cet homme- 
là mérite beaucoup d’éloges qui prévient ses ennemis pour leur nuire Ÿ 
et ses amis pour leur faire Ÿ du bien. 29. Les Grecs ne cessèrent pas 


de se faire la guerre les uns aux autres avant que les Romains ne se 


les assujettissent. 30. Les Athéniens secouraient toujours ceux qui 
étaient affamés. 31. Cléarque promit à Tissapherne de faire en sorte que 
les Mysiens et les Pisidiens cessassent de troubler les Perses. 32. Qui 
peut supporter que les ennemis ricanent? Ne devrions-nous pas 
essayer de mettre fin à leur arrogance ? 33. S'il est établi que je ne 


t'ai pas fait de mal et n’ai pas voulu {te faire du mal], conviendras-tu 


de ton côté? de n’avoir subi aucun tort? 84. Je ne cesserai pas de 
parler avant de vous avoir convaincus qu’il n’y a pas d'autre salut que 
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le combat. 35. Ne commence aucune entreprise avant d’avoir réfléchi 
comment il faut l’exécuter ; mais si lu as commencé, travaille sans 
relâche ‘ jusqu’à ce que tu aies atteint le but. 36. Ne vous fatiguez pas 
de faire du bien à vos ennemis pour qu’ils reconnaissent votre dispo- 


sition et cessent de vous haïr. 37. Après lant d’afflictions, je ne sup- 


porterai pas de vivre encore ?. 


37, Gram. $ 219 (498), 2 et 220 (199), 3. 4. 


1. Les soldats ne savaient pas que Cyrus fût mort. 2. Tissapherne 
annonça le premier au roi que Cyrus marchait contre lui. 3. Démos- 


théne prouva que Philippe avait causé un grand dommage (avait 


beaucoup nui) aux Athéniens. 4. Ne souffrez pas, à Spartiales, que 


la plus ancienne et la plus forte des villes de la Grèce tombe aux 


mains des Barbares. 5. Devons-nous admettre encore à nos assemblées 
celui que nous connaissons pour un (notre) traître ? 6. Nous voyons 
les ennemis approcher en grand nombre. 7. Beaucoup de citoyens 


furent convaincus d’avoir eu rintention * de vendre pour de l’argent 


la patrie et la liberté. 8. Avez-vous trouvé la ville abandonnée et pil- 
lée? 9. Comme le loup voyait des bergers manger un mouton, il 


s’écria : « Quel bruit ce serait, si Je faisais, moi, cela ! 10. Tous re- 
connurent que Théramène s’était opposé aux Quatre Cents non pour 


la justice (le juste), mais par jalousie. 11. Comme Diogène entendait 
un beau jeune homme parler 6 d’une manière inconvenante 6, il dit : 
«N’as-tu pas honte de tirer une épée de plomb? d’un fourreau # 
d'ivoire? ». 12. Xénophon voyant que les murs de la place n'étaient 
pas élevés et pourraient être pris facilement, quand on * aurait escaladé 
la colline, décida de tenter! un assaut 10. 13. Comme nous voyons 
les abeilles se poser !! sur toutes les plantes et tirer de chacune d’elles 
ce qu’elle a de mieux, ceux qui recherchent l'instruction doivent aussi 
n’ignorer aucune chose mais tirer de toutes!? ce qui est utile. 
14. Qui voudrait être désobéissant, quand il voit le roi obéir? 15. 


1 Trad. par Btatekéw. | ? C’est une femme qui parle. | 3 Vienne sous les B. | 4 ëv 
vé@ Eyetv. | 5 Je suis jaloux, ocotméoua, D. P. | 6 axpenéis Axkéw. | 7 poAbBüivos, 3. 
8 6 xoheds. | 9 Tivés. | 10 zur xparos rpoofdAlw. | 11 xabiGdve, | 12 zavraydBev. 


37. Comparez II, 19, 82. 22, 2. 14-16. 45 suiv. et I, 51, 11. 86, 3. 30, 
12. 58, 5. HRUDIE | 
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Lorsque le messager arriva à Platée, il trouva les hommes tués déjà. 
46. Si vous examinez [la chose], vous trouverez que l’orgueil est la 
cause du malheur, la modération [celle] du bonheur. 17. Un homme 
qui prend plaisir à loujours parler, ne remarque pas qu 1l importune 
la société 1. 

18. Le roi fit saisir son frère pour le tuer. 49. Cyrus abandonna 
aux Grecs la Lycaonie qui était (parce qu’elle était) pays ennemi, pour 
la piller. 20. Les Perses attendaient les Macédoniens sur les hauteurs 
pour les attaquer à la montée. 21. Héraclés tua deux serpents aussi- 
tôt après sa naissance. 22. Les soldats doivent souvent manger et 
boire en marchant. 23. Beaucoup d'hommes sont morts en pleine 
(au milieu de la) vie. 24. Cyrus monta avec Tissapherne, comme si 
celui-ci était son ami. 25. Quoique les amis d’Oronte sussent qu’on 
le menait à la mort, ils se prosternaient ? cependant devant lui. 26. 
Comme leurs (les) camarades ? regardaient la lutte, une grande èmu- 
lation se produisit # chez les lutteurs. 27. Comme il ne nous est pas 
donné de vivre glorieusement, nous préférons mourir. 98. Le salut ne 
me semble pas impossible si nous réussissons 5 à attaquer pendant la 
nuit. 29. Antigone entreprit d’enterrer son frère, quoique cela fût in- 
terdit. 30. Tandis qu'il avait été décidé d’attaquer immédiatement, 
les généraux tardérent jusqu’à ce que les ennemis l’emportérent en 
force$. 31. On s’excitait par de grands cris, parce qu’il était impossi- 
ble dans la nuit de donner ? aucun autre signal 7. 52. Pourquoi as-tu 
investi® quelqu'un d’autre de la puissance, alors qu’il l'était possible à 
toi-même de devenir roi? 33. Tandis qu’on avait chargé Nicomaque 
de rédiger les lois de Solon dans l'espace de quatre mois, il a étendu ? 
sa magistrature à six ans ?. 


88. Gram. & 219 (198), rem. 1-5. 


4. Souviens-toi toujours que tu es un homme. 2. Le mieux est de 
n'être conscient d'aucune faute. 3. Jamais. nous ne nous sommes re- 
pentis de nous être tus, mais souvent [nous nous sommes repentis] 
d’avoir parlé. 4. N'oublie pas que tu es un homme libre, et non un 


| 1 où auvovtes, | 3 mpooxuvéw. | 3 à ouotoatutns. | # yiyvouar. | 5 S'il est possible. 
6 duvduer rpoëywv. | T onpalvw. | 8 xepitiônm. | 9 Trad. par xotéw et éEétnc, 2 


88. Comparez II, 28, 7 avec 24, 9 et 28, 9. I, 85, 34. IL, 28, 4. 


a 
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esclave. 5. Nous avons conscience de savoir peu de chose, même quand 
nous savons beaucoup. 6. Beaucoup de Mèdes regrettaient de s’être 
soumis! aux Perses. 7. Nous nous voyons dans l'impossibilité? de 
l'emporter. 8. N'oublie pas, Ô Apollodore, de sacrifier à Asclépios le 
coq que nous lui devons. 9. De joie, nous avons oublié que nous som- 
mes des vieillards. 10. Je me rappelle que tu as été longtemps avec 
Critias ici présent ?. 11. Jusqu'à présent j'avais entendu dire seulement 
que tu étais Athénien; maintenant je vois que tu es aussi pénétrant 
dans l’art de penser (dans le penser) et habile dans l’art de parler (dans 
le parler). 12. Celui qui a reconnu avoir été trompé souvent, ne se fiera 
plus au premier venu #. 13. Ne savez-vous pas que Déxippos nous a 
trahis? 14. Les Éléens rougissaient de fuir, quoique les Arcadiens 
leur fussent plusieurs fois supérieurs ° en nombre. 15. Ne devrions- 
nous pas rougir devant Dieu et devant les hommes de trahir nos bien- 
faiteurs? 16. N’as-tu pas honte de te laisser tromper ainsi? 17. Ne 
t’aperçois-tu pas, Ô roi, que tu es calomnié par Amasis? 18. J’en- 
tendais Périclés, comme il s’entretenait avec Alcibiade sur les lois. 
19. Ayant appris qu’au delà du fleuve il y avait de beaux villages 
pleins de vivres de toute espèce, nous décidâmes de forcer le passage. ‘ 
20. J'apprends que ses défenseurs? veulent dire que j'accuse par 
cupidité, mais, par Zeus, qui de vous m’a Jamais vu paraître ici ou 
entendu parler par intérêt 8? 21. Quiconque veut revoir ? sa femme, 
ses enfants et sa patrie, doit songer à combattre de la manière la plus 
courageuse. 22. Puisque tu te rappelles avoir été aidé par nous, 
songe aussi à nous être utile à ton tour #. 23. Nous reconnaissons 
avoir failli et nous sommes résolus à réparer! ce que nous avons 
négligé. 24. Je n'admire pas tous ceux qui savent faire des discours 
prolixes {? sur toutes les petites choses. 95. Est-ce que les Athéniens 
te paraissent avoir bien agi en condamnant Socrate ? J'aurais honte 
d'en convenir. 


89. LE PARTICIPE ET L’INFINITIF AVEC dv. Gram. $ 291 (200). 


1. Xénophon déclara qu'il ne partirait pas si les sacrifices n’étaient {3 
pas favorables . 2. J’espère que j'aurais aussi obtenu [mon] pardon 


1 Éroxbrtw. | 3 adSvaros, 2. | 3 Ode. | # 6 tuycv. | 5 roXkarAdotoe, 3. | 6 xépav, gén. 
T 6 ouvdyopos. | 8 ñ pthoxéoôeta. | 9 Voir de nouveau. | 10 avrwpehée.s | 11 &verAnpdw. 
12 rapurxnc, 2. | 13 y!yvouar. 
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de vous si je m'étais présenté le premier. 3. Ils discourent! sur 
des choses qui ne sont pas el ne pourraient pas arriver. 4. Qui est 
assez insensé pour croire qu’il pourrait se rendre maître de nous ? 
o. Je crois que nous endurerions des maux? aussi horribles? que 
[ceux que je souhaite que] les dieux infligent (fassent) aux ennemis! 
6. Aucun homme raisonnable ne croit que les hommes seraient plus 
heureux s'ils prévoyaient l'avenir. 7. Je crois que je pourrais bien 
faire cesser les désagréments [que nous causent] (de) ceux qui nous 
poursuivent. 8. Je te jure que je n’aurais pas accepté tes présents si 
les soldats n'avaient pas aussi reçu le leur. 9. Les Lacédémoniens di- 
saient que la guerre n’éclaterait* pas si les Athéniens évacuaient ! 
Potidée, laissaient Égine indépendante et abrogeaient 5 le décret sur 
les Mégariens. 10. Nous savons que 6 les Athéniens n'auraient 6 sans 
doute pas été vaincus par les Lacédémoniens si dans la ville les oli- 
garques n’avaient pas fait cause commune? avec l’ennemi de la patrie. 


AO. L’ADJECTIF VERBAL ET LES NÉGATIONS. 


Gram. $ 229, 293 (201, 202). 


4. Il faut obéir à Dieu plutôt qu'aux hommes. 2. Il faut habituer 
les enfants immédiatement à l’obéissance, à l’amour du travail et à l’or- 
dre. 3. Il te faut d’abord pratiquer toi-même la vertu, si tu veux y 
faire participer quelqu'un. 4. Il faut tâcher de surpasser les autres 
dans la bienfaisance. 5. L'homme ne doit se garder de rien autant 
que de lui-même. 6. L'homme sensé doit fuir tout vice, mais surtout 
la cupidité. 7. Je ne sais si nous devons franchir encore d’autres 
fleuves. 8. Si quelqu'un essaie d’abolir les lois de l’État, il faut le 
punir sans ménagement. 9. Il faut apprendre ce qui peut être appris, 
trouver ce qui peut être trouvé, demander ce qui peut être demandé. 
10. Les hommes sensés ne doivent pas servir les malintentionnés. 

414. Celui qui n’a pas beaucoup ne peut pas donner beaucoup. 12. 
Ne relève pas ce que tu n’as pas déposé. 13. Nous ne voulons pas ce 
qui8 n’est8 ni bon ni méchant. 14. Dans l’ancien temps, les citoyens 
ne se réunissaient pas quand ils ne craignaient rien. 15. Chacun 


1 Aoyoroutw. J ? Talia. | 3 yiyvopes. | # amavicraper. | 5 xadarpéw. | 6 Part. | T oup- 
mpättw tivi. | 8 Part. tue 
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s'aime soi-même. 16. Aucun homme n’en aime un autre plus que lui- 
même. 17. Jamais un accusé n’a parlé plus librement à ses juges que 
Socrate. 18. Qui est celui qui pourrait prétendre qu’il n’a jamais fait 
de mal à personne? 19. Socrale n’acceptait de personne ni présents 
ni salaire. 20. Personne, ni parmi les Égyptiens, ni parmi les Grecs, 
ne connaissait les sources du Nil. 

21. Créon avait défendu d’enterrer Polynice. 22. Aucune menace 
n’empêchera un homme courageux de dire la vérité. 28. Celui qui 
jure faussement au nom des dieux ne leur restera certainement pas 
caché. 24. Lycurgue défendit aux hommes libres parmi les Lacédé- 
moniens de faire du négoce!. 25. La loi des Athéniens défendait 
qu'un homme fût mis à mort avant que la députation solennelle fût 
revenue de Délos. 26. Pausanias niait d’abord avoir traîté? avec le 
roi des Perses; mais ensuite, trompé par une ruse des Éphores, il 
avoua tout au messager réfugié dans le temple, sans savoir que les 
éphores assistaient cachés [à l'entretien]. 27. Quand à Sparte un 
enfant avait reçu des coups d’un homme et s’en plaignait3 à son 
pére, il était honteux pour le père de ne pas lui en donner * plus 
[encore]. 28. Ce que l’on tenait autrefois pour le devoir 5 des hommes 
libres, on interdisait aux esclaves de le faire, 


1 6 xpnpatiouds. | * Adyous rotéouar. | 3 xatayopebw. | # EuBéAlw. | 5 A traduire par 
l’adj. verbal de xodttw. 


Ts, ET A CE SE. 
É: É CRETE | 


RÉGLES DE SYNTAXE 


4. Les attributs se placent entre l’article et le substantif, on après 
le substantif en répétant l’article. 


2. Quand le sujet est un neutre pluriel, le verbe se met au singulier. 

3. Le nom prédicatif ne prend pas l'article. 

4. Au passif, la personne qui agit (complément du verbe passif) s’ex- 
prime par dm suivi du génitif (= ab avec l’ablatif). 

5. L'article en grec remplace souvent le pronom possessif. 

6. Le moyen, l'instrument (avec quoi? par quoi?) s'exprime par 
le simple datif (datif instrumental), correspondant à Fablatif 
instrumental des Latins. 


7. Le pronom possessif est précédé de l’article; P- ex. Ô épôg piÀoG, 
mon ami. 


8. Notez les prépositions : 


aveu avec le gén., sans : dveu rovuv. 
&ro avec le gén., loin de : &xo toù roramoÿ. 
du haut de : &no voù irrov. 
à4 avec le gén., à travers : di& Toù meôlou. 
ÔTép avec le gén., pour : ÔTèp TA éheutepluc. | 
ênt avec le dat., sur : éxt voie mhotou. 
mag avec le dat., près de, à côté de : rapà à vice. | 
oûv avec le dat., avec /cum) : obv voïc plots. 
ueté avec l’acc., après post] : per vhv maynv. 
__ np avec l’acc.. vers, contre : xpèç vous Iépous. 
9. Les noms de personnes s’emploient généralement sans Particle ; 
les noms de pays s’emploient au contraire le plus souvent avec 
l’article. 
10. Notez : räca xépa, tout pays, chaque pays. 
räcu à yopa, tout le pays, le pays tou entier. 
räca ai ywpar, {ous les pays. 
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11. Le participe sans l’article remplace souvent des propositions 
subordonnées conditionnelles (pendant que, si, parce que, quoi- 
_ que, etc.). 
12. A l’ablatif absolu des Latins correspond en grec le génitif absolu ; | 
__ p. ex. Cyro regnanlte : Küpou Baorhebovtoc. | 
13. ‘O (un) radevwv signifie : qui élève, ou qui n’élève pas. 
ou : celui qui élève ou n’élève pas. 

14. Que après un comparatif se traduit par #, quam. 

15. Au lieu de %, suivi du nominatif ou de l’accusatif, on emploie 
souvent le génitif de comparaison, qui correspond à l’ablatif de 
comparaison des Latins. | | | 

16. Parmi les prépositions notez encore les suivantes : 

‘4. Avec le génitif : 
évrl, au lieu de ; évri roÿ éyafo. rpd avant, devant; sens local : xp6 rüv nuküv. 
LéLet, Jusqu'à : péxot Éuvérou. sens temporel : pô tac éync. 
2. Avec l’accusatif : | 
êuyt, autour de : dut rav mékw. — oi ugt KÜpov. 
&v&, de bas en haut, à travers : äva tov rorauov, to xedlov. 
3. Avec le génitif et l'accusatif : 

ii avec le gén., à travers, au moyen de, per : Gux roù neëlou, à &yyédou. 

avec l’acc., à cause de : Già rhv vocov. — à fuäc. grâce à nous. 

xata avec le gén., du haut de : xura réiv 3pûv. 
avec l’acc., en descendant, à travers : xur& vôv rorauôv, thv yopav. 

d’après, selon : xarà vob vémouc. 

era avec le gén., avec, cum : meta rüiv cuuuäyuv. 
avec l’acc., après, post : perà tv péynv (règle 8). 

reot avec le gén., sur, touchant, de : nept Ts EtpAVAs. 
avec l’acc., autour de : mepi to vetyoc. 

rép avec le gén., au-dessus de, super : mio tñc is, xepuAñc. 

pour, dans l'intérêt de, pro : bmèp te marpioc, duyñc. 
avec l'acc., au-delà de : &rëp rôv “EX Aorovtov, nèo Süvauuv. 
4. Avec le génitif, le datif et l’accusatif : 
ért avec le gén., sur : ênt &ppauroc, ênt tic xepahñc. 
avec le dat., sur : ënt mAolous, nt 17 xepahñ. 
à cause de (raison), pour (but) : ërt oopix — ëênt Blifin — 
êr' pehete. 
avec l’acc., sur (avec mouvement) : ëg’ Ürmov, èrt Zo%o. 
contre, vers, pour (but) : rt roùs Iéçous, p” Üdwp. 
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rapa avec le gén., de la part de : mapè iv Oeüiv. 
avec le dat., à côté de, près de : rap Ttà vice. 
avec l’acc., le long de (avec mouvement) : rupè rov roramov. 

au delà, contre : mapa Tobs vépous. 
rpôs avec le gén., du côté de, de la part de : mpôç toù morauo. 
par, dans les affirmations et les serments : xpôs Geüv, 
avec le dat., auprès de : mpôs BaorAeï. 
avec l’acc., vers, contre : xpôs Buorhéa (règle 8). 
no avec le gén., par (avec les verbes passifs) : 5xû toù rurpôs (règle 4). 
SOUS : T0 TA YAS. 
avec le dat., sous : no + YA. 
avec l’acc., sous (avec mouvement) : Üno tv yüv. | 

47. La négation un s'emploie dans les propositions qui expriment 
une défense, un vœu, une intention, une condilion ; elle s’em- 
ploie encore avec l'infinihf. 

18. Le conjonclif, l’optalif, l'impératif et l’infinitif de l'aoriste n’ex- 
priment par eux-mêmes aucune action passée, et par conséquent 
se traduisent souvent en français par les formes correspondantes 
du présent. Voir Gram. $ 188, 9 (466, 3). 

19. Ilaideue ou taideucov, élève ! 

M raideve ou uà TOVEÜTNG, n’élève pas! 
Cony. prohibitif. 

20. Tiudetouev, erudiamus, élevons! 

Mà madeiwpev, ne erudiamus, n’élevons pas! | 
Conj. adhortatif. 

21. (Ete) moudeboure, ulinam erudiatis, puissiez-vous élever! 

Plaise au ciel que vous éleviez! [élever ! 
(EE) à modetoure, ulinum ne erudialis, puissiez-vous ne pas 
_Optatif proprement dit, exprimant un souhait. 

29. Iloudetots (madeiceuxs) &v, tu pourrais bien élever. 

OÙx av Tardetouc diode). tu pourrais bien ne pas élever. 
Optatif potentiel. 

23. Après éav, 6rav et les conjonctions de même espèce, après les 
pronoms et adv. relatifs avec &v, on met toujours le conjonctif. 

24. a) ‘Eùv (6rav) maudeunte, sû (cum) erudielis ou erudilis. 

Eûv (Grav) rœdevonte, sû (cum) erudiverilis ou erudivistis. 
b] ‘Os àv rudebn, quicumque erudiet ou erudit. 
Os àv radeion, quicumque erudiverit ou erudivil. 


25. 


26. 


21: 
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Dans les propositions - dépendantes l’optatif peul remplacer l’in- 
dicatif ou le conjonctif quand la prop. principale renferme un 
lemps secondaire ; c'est ce qu’on appelle l’optatif oblique. 
Dans la proposition finale (de but), introduite par 

iva, 66, 0mwç, Ut, afin que, 
avec négallon tva un, &ç ph, ÔTUç Un OU Un, ne, afin que ne-pas, 


on emploie toujours après un temps principal, le conjonctif, 


après un temps secondaire, l'optatif. 
Après les verbes qui signifient dire et penser on emploie l'infi- 
nitif; quand le sujet de l’infinitif est le même que celui de la 
principale, on a la forme appelée nominativus cum infinilivo ; 
quand il est autre, on a l’accusalivus cum infinilivo. 
L’infinilif devient un substantif lorsqu'on le fait précéder de 
l'article; il ne perd pas pour cela sa nature verbale. 


. Le participe futur avec ou sans &ç exprime souvent l'intention 


(— pour). 
Le participe accompagné 7 xuimep a le sens concessif : quoique. 


Dans les propositions dépendantes temporelles et relatives, le 


plus-que-parfait répond souvent, en français, à l’aoriste grec. 
Dans les propositions renfermant un verbe qui exprime la crainte, 
avec Un, NE, QUE, 
avec négation à où, ne non, que ne — pas, 
on emploie toujours après un temps principal, le conjoncif, 
après un temps secondaire, le plus souvent loptatif. 


didœt 
Tù Jépov 
à Jôoic 
dixnv didopu 


aTro-0 10 co A 
aro-0i0 opLœt 
du L0 pat 
x-0 (Jour 


v-0 10 0 pu 
LeTa-Ù (Ô ON 


Tapa-Did out 


VOCABULAIRE 


POUR LES EXERCICES 1-33 


1-4. 


je donne. 

le don, le présent. 
le don. | 
je suis puni, je subis 
un châtiment. 

je rends ce que je 
dois, je remets, je 
restitue, Je pale. 

je vends. 

je distribue, je par: 
tage. 

je livre, Je publie. 
je cède. 

je partage avee, je 
fais part; je fais par- 
Liciper à, T:voç. 

je remets, Je rends, 
je livre. 


mpo-didwu je trahis. 


Ô TpoÏdTN le traître. 
à meodociæ la trahison. 
rpos-diduu je donne en sus, j'a- 


Joute. 

airéw tiwé tt je demande qlqch. à 
qiqn. 

mapa-Brive  j'oulrepasse,jetrans- 
gresse. 


Tp05-yiyvouar je m’ajoule à, venir 
par surcroît. 


paivopuar je suis furieux. 
à Jpxy ui la drachme. Gram. 
p. 287 (165). 
à Con la ceinture. 
6 xAñpos le sort, l’héritage. 
xANp0w je tire au sort; 


j'obtiens par le sort. 
à {épx, tros la reconnaissance. 
dpäpiotos, 2. ingrat. 


ne D Re pe AR At R. RE 0 RAS. Red SC RER RS CR CR RS 


à aomic, (006 
dywvir opt 
ATO-T PET 
YEWPYÉE 
LAN) 
TEREUT AE 
ap-aupét 

et moyen 
(5 {0w | 


Ô émiTpoToc 

\ 4 
Ta pu 
Ô GTÉPAVOS : 
À Éhata 
À EUvotx 
AIG UVOULEL 
GXNVOW 
CAS) 

/ 

LLUGÉG 


X1 pÜTTE 


Ô DYEL.OV 


éppopévos, 8. 


TAULW 
TaVopLxt 
Bouhevopat 
étt-Oou eu 


xQT-dy 0 
ér-Ouuéc 

u # 

A utÉCO 
ÉVAVTLOOU 


Ô vx-phei pe 


Je meurs. 


j'ai honte, je rougis. 


VOCABULAIRE. 
le bouclier. aTro-paive 
je combats. 
je détourne. 
je cultive la terre. 
j'appelle, je nomme. 


j'ôte, j'enlève, j'em- 
porte. 

j'ai la force, le pou- 
voir. | 
le tuteur. 

la frontière (6 opos). 
la couronne. 
l'olivier. 

la bienveillance, l’af- 
fection. 


5 


éoito 


Tibet 


je campe. 

je juge à propos, Je | äva-rifnur 
prétends. Tù Avibntre 
je hais. amo-Ti0nut 


je publie, je pro- 
clame, j'annonce, je 
déclare. 

le guide, le chef. 
fort, bien portant. 
je cesse. 

je fais cesser. 

je délibère. 

je dresse des embü- 
ches, je tends des pié- 
ges. 

je ramène: 
je désire. 

je fais tort. 
je m’oppose. 
je corromps. 


d1a-TiOn pu 


Ô LO-HELLLGL 


éx-TiOnpt 
év-TlOnu 


* LA 
éTtu-TiOnput 


XATA-GD ÉTTU 
XAXETEG DÉpL 


eddy, 2. 
ñ kpious, Ewç 
e N 

à Épte, 1006 


La / 
VOU.OV Tin ut 


à amobixn 
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je montre, je déclare. 
j'égorge. 

je supporte avec pei- 
ne, je m'afilige de. 
riche. 

la décision. 

la dispute. 


je le dispute à, je 


rivalise avec. 


0-1. 


je pose, je place, j'é- 
tablis; je fais, Je 
consacre. 

j'établis une loi. 


rilepar ra omhæ je pose les armes, 


je fais halte. 
j'expose, je consacre. 
l’'offrande, l’ex-voto. 
je dépose. 

le dépôt, le magasin, 
l’entrepôt. 

je range, j'ordonne, 
dispono. Avec un adv. 
mettre dans telle ou 
telle disposition, dis- 
poser qlqn. 

avec un adv. je Suis 
dans telle ou telle 
disposition. 
j'expose. 

je mets dans, j'em- 
barque ; j'inspire. 


je mets sur, j'élablis, 


j'impose, J'ajoute; 
j'attaque. 
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ê. dtxnv 


3 La : 
émt-TUÜepot 


éTI-xEULa 

/ 
XATu-TUnu 
LeTa-Tiôn put 


Tept-Tibnpu 
Tept-Tidepuot 


Kp0=Ti0n eu 


TOO-KEULQL 


TpoG=Tn 


RpOG-TibEmLo 
Guv-TiOnut 


# 
cuv-Tifemot 


À prhoTipiix 
Ô pÔpoc 
&ypapos, 2. 
OPTOTMOTE 


N TAN 
éyypépo 


(dopua 


neur, l'ambition. 


" EXERCICES GRECS. 


Je punis. 

J'attaque, qlqn : riwvi. 
je suis placé sur, je 
suisinfligé;j'attaque. 
je dépose, je mets en 
dépôt, je mets de côté, 
Jetransporte, je chan- 
je mets autour. [ge. 
je mets autour de 
moi, je revêls, je 
mets un habit, 

je mets devant ou 
avant, je présente, 
je préfère à qlqch. 
TLVOC. 

je suis placé devant, 
je suis présenté. \pro- 
posé. 

J'ajoute. 

je m'associe, je m’al- 
lie, j'adhère à. 

je réunis, j’assem- 
ble. 

je conviensde, je con- 
clus un arrangement, 
un traité, avec qlqn, 
TLVL, 


appévwc 
à Yhpos 


lé 
Téva 


À 6T0v0 
RELPAOLOL 
poovTÉ 


© 


dyev, Gvoc 


YAaiE, xdç 
TULOpÜa 


Pa S 


&opLEVOs, 3. 
Xiivos, 8. 
TEVAG, ‘VOS 


Un pt 
dv-Un ue 


dp-in ut 


l'amour de l’hon- 
l'impôt, le tribut. 
qui n’est pas écrit. 
jamais jusqu’à pré- 
sent. 

la colonne. 

je grave. 

Je guéris, trans. 


éé-énue 


ép-Unpu 


la force, la vio- 
lence. F 
follement, sottement. 
le vote, le suffrage. 
Je traite, je fais la 
paix. 

le traité. | 
je m’efforce, je tente. 
je m'occupe de, je 
m'inquiète de. 

la lutte, le combat, 
le concours. 

la chouette. 

la peine, la puni- 
tion. | 
Joyeux, gai, content. 
de pierre. 

pauvre. 


8 et 9. 


je lance, j’envoie. 
je pousse en haut, je 
produis ; je relâche, 
je détends. | 
j'envoie,j’abandonne, 
je laisse aller, je 1à- 
che, je relâche, je li- 
bère; je quitte (une 
dette), j’acquitte un 
accusé; je permets. 
je fais sortir; se dé- 
charger (en parlant 


d’un fleuve). 


J'envoie vers, j’aban- 
donne à; je remets, 
je permets. 


VOCABULAIRE. 


éo-Lepuau 
che, quelque chose : 


TuWwOc. 
meb-inpee je laisse aller, je 
cède, je pardonne. 
Ta p-EnU je laisse passer, je 
etmoyen  néglige. 
TpO=UNILL Jabandonne, je li- 
et moyen vre. 
æpoc-inu : je laisse approcher, 
_ je reçois. 
 cuv-Ént je comprends 
à Gûveotc, ewç l'intelligence, la sa- 
dp-inut jecède,  [gacité. 
J'abandonne. 
dpEnLUL je cède, je conviens 


de, J'avoue. 


+ù crépa, toc la bouche, l’embou- 
| chure. 
TÔ Toinwa, «roc le poème. 


rù &pyépov l'argent, 
l'argent monnayé. 
TEive Je tends. 
GTLÉOULAL J'accuse. 
ixavéc, 3. suffisant. 
pavep66, 3. apparent, visible, 
à évident. 


invisible, secret, in- 
certain, obscur. 

la vie, le genre de 
vie. 

l’occasion, le bon mo- 
ment. 


dpavis, À. 
h déaura, nç 
Ô x41p0c 

ñ Aeuroupyia 


le service public. 


Bad Lo je vais, je marche. 


Je désire, je recher- 


la charge publique, 


ém-av-épyoua je reviens. 


Bonbéc 
aidéopuat 
A) 


je viens au secours. 


_ J'ai honte, je rougis. 


Je lie. 


eta-Téuroua je mande, je fais ve- 


&AÀOTPLOG, 3. 


2 
OTQOt 


ô ANGTNÇ, OÙ 


À vor 
avéctoç, 2. 


ém-ayyÉÀkE 


nir. 
qui appartient à un 
autre, d'autrui. 


. où(avec mouvement) 


10. 


le bouvier. 

le marchand. 

le brigand, le pirate. 
le pâturage. 

impie, sacrilège. 

je déclare. 


ém-ayyéAkouat Je promets. 


T-0-p AVC 
à / 
{A XET OV 
éE-auT ét 
UGTE pay 
OÙ 
AdTUXO 


toTNpet 
LOTauxr 


toTauat 


Je découvré. 

Je me fâche, je suis 
je réclame. firrité. 
plus tard. 

pas encore. 

aussitôt, 
sur-le-champ. 


11-13. 


trans. Je place, je 
dresse. 

trans. je place pour 
moi. 

intr. je me place, je 
m'avance, je me lève. 


ñ oraou, ewç la sédition, la dis- 


corde. 
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Av-LOTN A 
avh-iornpu 


ap-ic Th eu 


ÔL-LoTN ut 


pic tn peu 


xa0-iotn peu 


# 
ue0-toT nue 


TAp-LOTN pet 


TPO-LG TA ue 


GUV-LGT'N put 


EXERCICES GRECS. 


J'élève, j'érige. 
j'oppose. 


J'écarte, Je détourne, 
je détache de, je 


pousse à la défec- 


tion, de quelqu'un : 
TIVOC. 


Je sépare, je divise, 
je désunis. 


je prépose, je mets à 
la tête de, ri; 


J'arrête, ri. 


je mets, je place, 
j'établis, J'organise, 
J'institue; 

je fais, je rends. 


je déplace, je change. 


je place auprés de. 


Je place devant, à la 


têle de, Tivôs. 


je rassemble. 


dvi Tape 
3 | # 
av-ioTapar 


ap-iorapar 


je m'avance, je me 
lève. 

je m'oppose, je ré- 
siste. n 
je m'en vais, je me 
détache, je fais dé- 
fection, je renonce à, 
j'abandonne, qlqn : 
TLVOG. 


à dmôoraoiç la défection. 
6 drocrérac le rebelle, le trans- 


Ô t-icTapan 


Ép-LoTapuot 


xab-ioraprar 


xaÉoTnx« 
peb-ioTauo 


HA P-LOT ALU 


fuge, le déserteur. 
je me sépare de qlqn, 
Tivôc ; Je suis en dés- 
accord. 

je suis préposé, je 
me mets à la tête de, 
TUE ; 


Je m’arrête. 


Je m'avance, je me 
lève, j’entre (en fonc- 
tions). 

être institué, être en 
vigueur. 

Je m'en vais, Je 
change, intrans. 

Je me tiens auprèsde, 
j'assiste; se présen- 
ter, survenir. 


Ô œapacrarns le compagnon, le 


TPO-LGTALOU 


GUV-LHTaLat 
GUVÉGTNLA 


camarade. 

je me place devant, 
Je me mets à la tête 
de, je commande. 
Je me réunis. 

être composé, con- 
sister. 


VOCABULAIRE. 


ô madaqurée le précepteur, 

le maitre. 

la démocratie, l’état 
populaire. | 
loligarchie, le gou- 
vernement d’un pe- 
tit nombre. | 


h Ôn uoxparia 


ñ éxryapyia 


Tù TO pLOY 
de commerce. 


Ô xÜptoc le maître, le souve- 
rain. 

To opéyov la victime (du sacri- 
0 fice). | 

RANCE O je m'approche. 

BotCw je commets des vio- 
| __ lences, des excès. 

72122770 je consume. 


Ar o-Y © pÉt 
évruoc, À. 
npepoc, 2. 


, ». / 
RAT EVLAUTOY 


je me retire, je pars. 
respecté, honoré. 
doux,cultivé, civilisé. 
chaque année, 
nuellement. 


duÉvopLo Je me défends. 
XUVÉO Je meus, je remue, 
Je déplace. 
Unpicopar je vote, je décide, 
je décrète. 
GUV-d'yw je réunis, je rassem- 
dv-otyw j'ouvre. [ble. 
mp00upos, 2. disposé, empressé. 
août de nouveau. 
44. 
Baivo je vais, je marche. 
Batés, 5. accessible, pratica- 
&Baros, 2. inaccessible.  [ble. 


le marché, la place 


an- | 
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dUucBaros, 2. impraticable. 
T0 fâux le pas, le degré; 
la tribune. 
6 Bouds le degré, Pautel. 
à Pacic la marche, la dé- 
| marche; la base, le 
piédestal. 
Bédnv pas à pas. 
BadtE co je vais, je marche. 
ætvot-Borive je monte, J'esca- 
| lade. 


à AvaBraoic l'action de monter, 


l'expédition dans le 


haut pays. 
ao œive Je sors, j'aborde, je 
débarque. 


À dréBaoic le débarquement. 
dur-Baive je passe, je dépasse, 
je franchis. 
à diéfacy le passage. 
duxBauréc, 3. qu’on peut passer, 
praticable. 
je sors, je descends, 
je débarque. 
le débarquement. 
je monte sur, j'arri- 
xara-Baivo je descends.  [ve. 
à xaräBaois l’action de descendre, 
le retour (d’une ex- 


ëx-Baive 


n ÉxBaotç 
ént-Baivo 


pédition). 
rapa-Baivw  j’outrepasse,]e trans- 
gresse. 
cuu-Paivet il arrive. 
Bal je fais marcher. 
dva-BiBdfw je fais monter. 
émo-BB4lw je fais descendre, 
êx-BBaCe je débarque. 
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98 | 
eiç-BiB AT | 


êpr-BuBoit wo 
raro-B1B do 
| GUY YLYVÉGXE 
0 © 


dGopa 


ÿ ’ 
dva-Ù VOLE 


xaTa-Q UC 
xaTa-OU0 pue 


p LE 
poor 
À pUG 
Tù DUTOV 
pUTEUL 
TÔ 66 ov | 
XAËT TO 


Jédotxa 
td déoc 
_ dede, 3. 
deuvés, 3. 
6 Gpôvos 
prdoyupos, 2. 


EXERCICES GRECS. 


je fais monter, 
jembarque. 

je fais descendre. 

je pardonne. 
j'entoure, je plonge, 
trans. | 
j'enfonce, trans. 

je plonge, intrans. 
j'enfonce, intrans. 
je sors de l'eau, 
je parais à la sur- 
face. | 
je plonge, je coule, 
trans. | 

je plonge, j'enfonce, 
je coule, intrans. 
j'engendre. 

je nais. 

la nature. 

la plante. 

je plante. 

la rose. 

je vole, je dérobe. 
j aveugle. 

je viens, j'arrive. 

la croyance, lopi- 
nion, l'attente. 
secrélement. 


15. 
je crains. 

la crainte. 

timide, lâche. 
redoutable, terrible. 
le trône. 
avare. 


|ayopeiw xax&ç je parle mal, je mé- 


dis de qlqn. 
läropéw je suis ds l'embarras. 
due (Biov) vivre, séjourner. 
À Bus la violence. 
XoÜpOo légèrement, facile- 
| ment. 
16. 


éu-riumAnut je remplis, de : riwôs. 
mé, «, wv plein. 

Exrhews, 2. rempli. 

mAnenç, 2. plein. 

TAnp6& je remplis. 

ro mAüdos la foule. 

ép-riuTrpnp. je brûle, trans. 
éu-mimroäuat brüler, intrans. 
ALTLT je peux, je suis en 
| état. 

“à Jüvauxç la force, la puissance. 

duvarés, 8. puissant, possible. 

ad Üvaros, 2. impuissant, impos- 
sible. 

6 Juvécrnçs Île souverain, le 
prince, le seigneur, 
le chef. 

 Juvacteia la puissance, la do- 
minalion, la souve- 
raineté. | 

émioraumat Jesais,Jecomprends, 

je m’entends à. 

ñ émoraun la science, la con- 

_ naissance, le savoir. 

émiorTnuov,?. qui salt, qui est 

| instruit de, habile 
dans, rtv6. 


a Lan Ua 0 DU Re RME RS Un M [El SE RS CP ER 


TÔ avÔ prod ov 

ñ peTabox 

à LeTauéex 
yevvatoc, 3. 


cüoç, 3 (où, 2) 


TPO-T PÉTU 


GuX-hau.Édve 


DEEXÉE 
LTINTS 


Pat, Pak 


L # 
" OUI 
AT-EUL 


ATEN 


TAP-EUL 


À TAPOUGIX 
TEPI-ELUL 


GUV-EULL 


e / 
A GUVOUGIA 


VOCABULAIRE. 
l’esclave. x PA 
le changement. 
Je repentir, leregret.| à ypeix 
brave, vaillant, no-|  ypeév cri 
ble. TÔ Y PEU 
en bonne santé, sain| pour 


et sauf, intact. 


je pousse vers, Je 


tourne vers, j'excite, 
J'encourage. 

Je saisis, Je fais pri- 
sonnier. … 

je sers, je suis utile. 
sûrement. | 


17. 


je dis, Je prétends, 
j'affirme. 

la gloire, le renom; 
je suis. [fama. 
l'avoir, la fortune. 
je suis éloigné, ab- 
sen{; je manque. 

il est permis. 

je suis présent, Je 
suis là, je suis pro- 
che. 

la présence. 

je suis, Je reste, je 
survis; je Surpasse, 
TIVÉC. 


Je suis avec, je vis 


avec, je fréquente. 
la société, la compa- 


 gnie, le commerce 


familier. 


TÔd Ypñua 


xpdouoc, 2 
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il faut, il est néces- 
saire, on doit. 

le besoin. 

il est nécessaire. 

le destin. 

J'ai besoin, je me 
sers de; J'en use avec 
la chose. [qlqn, vuvi. 
et 3. utile. 


xencrés, 8. utile, excellent. 


Ô YPnGUÔS 


l’oracle, réponse de 
la divinité. 


+0 ypnornptoy l’oracle, sanctuaire 


Ocopéco 


TÔ APUGLOV 


yehotos, 3. 
puAëmovos, 2. 


GOPPUV, OV 
mäTooc, 3. 
caps, 2. 

cuviôns, 2. 


ei 
ŒV-ELLLL 
T-EULL 


ÊT-EUL | 
L/4 
ELG-EUUL 


ë É-eu 


Trepl-Euput 


de la divinité. 

je prends courage. 
l'or, métal ou mon- 
nale. | 
plaisant, ridicule. 
travailleur, actif, la- 
borleux. | 
raisonnable. 


.Vain. 


sûr. 
accoutumé à. 


18. 


Je vais, J'irai. 

Je monte. 

je m'en vais, Je me 
retire. | 
je vais vers, à la ren- 
contre, J'avance. 
j'entre. 

je sors, je pars. 

je vais autour, Je 
parcours. 


fn ere ES, É ue LENS ECS RS MR RS E LT ea nn Ca SE 
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TPÔG-EUL Je vais vers, j'appro-| 
| | che, j'aborde qlqn. 
GÜV-EULE se réunir, se ren- 
contrer. 
oi0 je sais, je connais. 


Xéotv vida je sais gré, je suis 

reconnaissant. 

cûv-ot0 épaur® j'ai conscience de, 
TL. 


youvés, 8. nu, découvert. 


épuO pute je rougis. 
dpéoxw je plais. 
xaÜai pc je nettoie, je purifie. 
Baafepdc, 3. nuisible. 
19. 
Ô ppoüpapjos lecommandant d’une 


garnison, d’un fort. 
je suis, j'accompa- 
gne, je marche avec. 
Uéyalonper&s magnifiquement, gé- 


GUV=ÉTTOULOUL 


néreusement. 
£v0 | où, : 
Eva dy là-même. 
Awpis séparément, sans. 


avec le gén. 
aT-AyyÉARE 
: je rapporte, je fais 
savoir. 


TOVÉ( Je travaille. 

Hdopa je me réjouis, je suis 
| charmé de. 

eUyopLo je fais des vœux. 


qui est cause, au- 
teur. 
bienveillant. 


ŒUTLOG, à. 


edvoixdç, à. 


+ 


ënt-d eixvuqu 


je rends compte de, 


20. 
delxvoput je montre. | 
ñ Joe le droit, la punition, 


le tribunal. 
jemontre,]je désigne. 
_je montre, je dé- 
montre, je nomme, 
j'élis. | 
je montre, j'indique. 
je montre, je mani- 
feste, je prouve. 
je montre, je mani- 
et moyen  feste, je prouve. 
mapa-deixvuu je mets en regard, 
je compare. 


» u 

ON x ELXVU Let 
CE / 

CT 0-0 ELXVU Let 


Ev-O'etxvu pat 
Év-D'ElxvU pou 


Tù rapaderya le modèle, lexem- | 


ple. 
Je joins, j'attelle, 
l’attelage..  [jungo. 


Cebyvu ut 
TÙ Ceüyoc 
vo Ceüyux le lien. 

Tr Cuyév le joug, jugum. 

Cedyvuur yépupav je jette un pont. 


Ceyvuu mhoious je jette un pont de ba- 


teaux sur un fleuve. 
Jattelle de nouveau, 
je lève le camp, je 
pars. | 
J'attelle ensemble, 
J'accouple. Le 
mo-Cebyruu je mels sous le joug. 
To broliyiov la bête de trait, ju- 


| TOTALOY 
dva-Cebyvopt 


ou-Cebyvu put 


TALALET je mêle, [mentum. 
tic yo je mélange. 
n pibrs le mélange. 


ém-piyvuui ri j'ai des relations avec 
qlqn. 


GUU-UÉYVUQL 


et moyen 


à Avpa 


h Léôn 
pee 


RE Se PRO ES Re MS ne ve à JR MR UE à Don DU an CE 0 Re SE RE TS ie M te ES Da D = CN 
M L Se Ve OP Lime S : DANCE ‘ É 


VOCABULAIRE. 


je mêle; je viens, 
j'abordeqlqn,jem'u- 
nis à, J'en viens aux 
mains avec qlqn. 


la lyre. 
l'ivresse. 
je m’enivre. 


xakxémous, modos qui a des pieds 


La GTLy00 


je fouette. [d’airain. 


21. 


-dua-cxeddwou je disperse. 


e / = 
PGOVVU et 
€ € 


À fon 


je fortifie. 
Ja force. 


äppwotoc, 2. faible, maladif. 


dppwGTÉE 
ÉTLOPOVVULL 
| GTPOVYYORE 


je suis faible, malade, 
je fortifie, j’encou- 
J'étends. [rage. 


xara-crpovuu J'étends, Je couche 


par terre. 


am-dAAUUL Je fais périr, perdo. 


ar-0X À pot 


À ATOEUX 


6 GAebpos 


je péris, pereo. 
la perte. 
la ruine, la mort. 


cuv-am-6XAuu je fais périr, je détruis 


Opvopt 


avec ou en même 
Je jure. [temps. 


6 cuvwuôrns le conjuré. 


ÜT-ONTEUR 


je suis d’accord. 
le désordre. 
le lien, les fers. 


22. 


je suppose, je soup- 
çonne,jemedoutede. 


\ 5 
To GKOOV | 


GU*/-xaXEw 


|oùd aug 


und ae 
aT-oiyouat 


ÉD-0p40 
GUV-ÉY & 


LLÉVTOL 


ÉY-XAAUT TOUL 


ÉTL-XPÜTTE 

éupavis, 2. 

xafaoôc, 8. 

TCANU 

moofüuéoper 
D. P. 

TÔd LVAUA 


TAPA=XO ECO 
TÔ lepetoy 
TATELVOL 
ee 
pLox pis o 


6piCeo 
&\umoc, Ÿ. 


1apiCouai tive 


ATAXÀALTTO 


Ô ebtoopxt 


+ 
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la hauteur, l’émi- 
nence. | | 
je rassemble. 
nullement, 

en aucune manière. 
je me liens éloigné, 
je m’en vais, je pars. 
j'examine, j’observe, 
J'inspecte. 

je retiens ensemble, 
je maintiens. 
cependant, toutefois. 
je me voile, je me 
couvre. 


je cache, Je dissimule. 
visible, manifeste, 
pur. [évident. 


complètement; très. 
je suis disposé à, 

je suis prêt à. 

le monument funé- 
bre, le tombeau. 
j'appelle, je convo- 
que. 

la victime (du sacri- 
fice). 

j'abaisse,. j'humilie. 
j'estime heureux. 

je borne, Je limite. 
exempt de chagrin. 
je suis agréable à 
qlqn. de 
je délivre, Je débar- 
rasse. 

je tends la main 
droite, je serre la 
main. 


40 


ap-aupéopar 
TIVL TL 

TAp-Xy& 

3 # 

ŒTC-E AMUVE 


dE ehadve 


rérpuos, 2 el 3. 


. Ÿ SKA 
dut-cXxÉT TO 
dvappÉTTE 
ÉX-TÉTTO 


Ë POELE 


GUyypApu 
TOO PXÉL 
QUO 

à Badfn 
Ô pole 
dEUc, 8 


TÂATTE 

À TANYA 
EX-TAÂTTO 
Ex-TANTTO 


’ \ 
TVA, TL 


TptBw 


: # 
ATO-TpLÉ 


Dre PTT ei PAS EE NAS D D ÉRPREUEe ue ee ne NT nn M de let as 
Ê : =": É ; M er 


EXERCICES GRECS. 


23-25. 


J'enlève, j'emporte, 
qiqch. à qlqn. 

je séduis. 

je repousse, j'em- 


mène; je m'en vais. 


je chasse, je fais sor- 
tir; Je pars. 
paternel, qui vient 
des ancêtres. 
l'ombre. 

je creusé, je troue. 
je jette en l'air. 


je tombe, je suis 
banni. 

je demande, j'inter- 
roge. 


l'autorité, la charge, 
la magistrature. 

je rédige. 

J'assiège. 

Je nuis. 

le dommage. 

je fais. 

pénétrant, perçant. 


26. 


je frappe. 

le coup. 

j'effraie. 

je m'effraie, je suis 
effrayé, | 

par qlqn, de qlqch. 
je frotte. 

jJ'efface. 


Je passe (mon temps), 
je séjourne. 
le séjour. 


dua-Toife 


“à dratpiBn 


XETO je laisse, je quitte, 
J'abandonne. 
Xeiropat je suis abandonné, 


je reste en arrière, 
au-dessous de, twô. 
qui est de reste. 
J'abandonne. 

Je laisse, j’abandonne. 
le manque, la dimi- 
nution. 

éxkeuie hou l’éclipse de | 


Aourôç, à. 
aro-}eiTw 
éx-ÀEUTO 

À éxkeuie 


xaTa-Aeitw Je laisse en mourant, 
j'abandonne. 

Tapa-hsimw je laisse passer, je 
passe sous silence. 

bno-keimoua je reste en arrière, 
TOC. 

reilo je persuade. 

eibop.ar J'obéis, j'ai confiance. 


À met0w, où la persuasion. 


areuéc je désobéis; je re- 
_ fuse d’obéir. 
mot, 3. fidèle, sûr. 
mIGTEUW Je me fie à. 
done eoç la fidélité, la foi, la 
confiance. 


&muctos, 2. sans foi, perfide. 
ämiotéw je me défie. 


ñ dmotiæ la défiance, la per- 


fidie. 
pebye rwé je fuis devant qlqn, 
jJ'évite. 
À qUyN la fuite. 


quyds, dos fugilif, banni. : 


PRE RSR Te Le CR 


quyadebc 
à 


à xaraquyn le ref uge. 


Thé 
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je chasse, je bannis. | &opnroc, 2. 
éx-pebye Twd Je fuis, J'évite qlqn. 
xaTA-pEUy& Tia Je me réfugie, con- 


[fugio. 
je navigue, je voyage. 


6TA6oc, ro la navigation. 


_. +ù Tmhotoy 
: L] # 
AVAST À EC 


dTro-T hé | 


Ex-TThÉC 
_Ént-ThÉC 
LATA-T À ÉL 
La 
TA pa- Tr ÀËL 


TEpt-T ÉE 
1 : 

Ô MEpLTAOUG 
GUU-TT À ÉE 
TYÉO 

TÔ TEA 


le navire. 


je remonte le cou- 


rant d’un fleuve, je 
me dirige vers la 
haute mer. 

je mets à Ja voile, 
je pars. | 

je cingle vers ou con- 
j'aborde. tre. 
je navigue le long de, 
je suis la côte. 

je navigue autour. 
la circumnavigation. 
je navigue avec. 

je souffle, je respire. 


le souffle, la respira- 


tion, l'esprit. 


ÔTVEULEV, 0VOS le poumon. 


u / 
AVO-TVÉ D 

LÉ 

é-{É0 

Éx-{ÉC 
XATO-Y ÉL 
GUY-YÉ 
LOTO CHEUSU c0 


Ô Boppäc, & 


jJerespire,je reprends 
baleine. 

Je verse. 

Je verse dans. 

je répands, je pro- 
digue. 

Je verse sur, je ré- 
pands. 

je verse ensemble; 
je détruis, j'anéantis. 
je fais, je prépare, 
je pourvois. 

le vent du nord. 


Téro-Ttivo 


Ô Ô06 


NS lé 
TÔù Tévloc 
ô ÀAoULOG 
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imexprimable, indi- 
cible. | 
le gémissement, la 
plainte, la lamenta- 
tion. . 
le deuil, Paffliction. 
la peste. 


à dorepæia (âuépæ) le lendemain. 


97 et 28. 


. : 
TV 


TivOULat 


e # 
À TLGLC 


AT O=TIVO peau 


x ALVE 
6 XALATOG 
_&xaaTos,?. 
TÉLLV 
À TOUN 
TÔ TUAUO 
À TAG 


À Aborouia | 
GVA-T ÉUNC 


ŒTO-TÉLLYC 


: ÿ 
drorouos, 2. 
XATO-TÉPVED 


GUV=TÉ RATE 


J'expie, je paie. 

je me fais payer, je 
punis. 

l'amende, la répara- 
tion, la punition, le 
châtiment. 


_j'expie, je paie. 


je me fais payer, je 
me venge. 

Je me fatigue. 

la fatigue. 
infatigable. 

je coupe. 

la coupe. 

le morceau. 

la coupure, l’action 
de couper. | 
la carrière de pierre. 
je taille, j'entoure, 
je coupe. 

Je coupe, je retran- 
che. 

abrupt, escarpé. 

je mets en pièces, je 
déchire. 

je raccourcis. 
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cüvrouoc, 2. court, raccourci, à- 
brégé. 
éXadve je pousse, je marche. 


are} ve) je repousse, j’em- 


mêne, J'éloigne; je 


| pars. | 
&Ë-ehœuveo Je pousse dehors, je 
chasse. 
ap-txvéomar j'arrive. 
Ô LXÉTNG le suppliant. 
ñ &ouËus l'arrivée. 


j'arrive, je touche à. 
je remarque, je sens. 
la sensation; 
| les sens. 
| œiclnrixéc, 3, sensible. 


À Aiolnots 


Tpo-aucÜavopar je pressens, je pré- 


VOIS. | 
je. manque, je com- 
mets une faule, je 
pêche, vi. | 
je me trompe, je 
manque le but, rivdc. 
 Toduäptnua la faute, l'erreur, 
le délit. 
à éaptia le péché. 
&E-auæproive 


a La pT Av 


| une faute. 
adE dvw j'augmente, j'agran- 
| dis, J'acerois. 
à «benow l'augmentation, l’ac- 
_ croissement. 
A ay déve rwds j'obtiens (par le sort). 
To Adyos le sort. 
XaufBave je prends. 


dva-AauBéve je reprends, je re- 


çois, je recueille. 


plur. 


je pèche, je commets 
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dux-hauBdve je sépare, je partage. 
xara-\aufBdve je prends, je m’em- 
pare de, je trouve, 
je retiens. 
à xaréAnbis la prise. 
uera-kauBavo je prends 
TIVÉG glqch. 


part à 


[Tapx-laufBéve je prends, je reçois. 
[Tp06-\apBdvo je prends en outre, 


_ je m’empare de. 
ouh-kaufavw je saisis, je capture. 
À GuXXaB la syllabe. 
üTo-AauBave je prends ensuite, je 
parle après, je ré- 


ponds. 
lavbévu cé Je suis caché à in | 
à Anôn l'oubli. 
æhn0nç, 2. vrai. 


à &A0eux la vérité. 
GAnfeüw je dis la vérité. 
Atôpx, adv. secrètement. 
émt-Aavôdvouaæi Tivos j'oublie. 
émuAnouev, oublieux. 
OV, OVOE 
mavBdve : j'apprends. - 
ro wibnua ce que l’on à appris, 
la leçon; plur. les 
connaissances. 
l’action d'apprendre. 
le disciple. 
ignorant, inculle. 
n apabix l'ignorance. 
pthoatie,2.qui aime à s'in- 
struire, studieux. 
ruyxéve rw je touche (le but). 
À TÜYN le sort, le hasard, 
la fortune. 


À pLabnot 
6 mabnras 


duabrc, 2. 


VOCABULAIRE. 405 


drvyhe ) epauéc, 3. vieux, très avancé en 
LS. malheureux. AN ne A 

duoruyc | … _ âge. 

eUTUY AG heureux. 0 yépov,ovros le vieillard, senex. 

euTuyéw ‘je suis heureux. ñ'yepouoix le sénat. 

ay éw Je suis malheureux. | 4fdoxv je deviens un jeune 


à dtuyix le malheur. 
éTo-Tuyxävo je manque, je n'ob- 
TIVOG __ tiens pas, je perds, 
| j'échoue. 
ént-Tuyydvw Je trouve, je rencon- 
TUE tre. 
éV-TUYY vw Tivi je rencontre. 
GLv-Tuy{dvw se rencontrer, se 


homme, je passe de 
l'enfance à la virilité. 
à An la jeunesse, la force 
_ de la jeunesse. 
ähicxopar jesuis pris. 
À ŒXwow la prise (d’une ville). 
äécwoc,2. qui peul être pris, 
facile à prendre. 


TU trouver. dv&hwros,2. imprenable. 
ruvhdvouat je m’enquiers, je!  dusdwroc2. difficile à prendre. 
m'informe, aymäwTos prisonnier de guerre. 
TIVOG T1 j'apprends qlqch. de|ävahioxw je dépense, je con- 
| qlqn. TÔ dvékoux la dépense. [sume. 
ava-ruvidvoua je demande, je m’in-|eÿpéoxe je trouve, j'invente. 
| forme. Tô eüpnua . la trouvaille, le gain 
dro-véuw :  j'altribue, je rends. inespéré. 


TAPA-ULÉVE je reste, je demeure. 
peidopua j'épargne. 


drmo-Hvnoxw je meurs. 
6 (œvaros la mort. 


Trophée je pille, je ravage. fvnrôç, 3. mortel. 
&va-ywpé je me retire, je re-|  dfévaroc, 2. immortel. 
viens. d10d6xw j’enseigne. 
av-dryo je conduis, j’amène.| 6 diddéoxædoç le maître qui ensei- 
ÉTLOPXÉCO je me parjure, je] +rù didacxaketov l'école. | [gne. 
jure ou j’atteste faus-|  # Gidxy4 l’enseignement, la 
sement. doctrine. | 
Muuvnoxo Tiwé je rappelle à qlqn, 
99. (ordin. dva-, qlqch.,ri ou ruvéc. 
| ÜTo-). | 
YnpAGXE je vieillis. uuvicxopai riwos je me souviens de, 


TÔ Yhpas, wc la vieillesse. 
npads, 3. vieux, âgé. 
TÔ yépas, ws le don d'honneur. 


je songe à, je men- 
péuvnpet memini.  [tionne. 
+0 uvñux Je souvenir. 
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rô uwnyetov le monument. 
ñ uwnun la mémoire, le sou- 
venir. 


6 yxBpd 


d ox 


uvnuev, %. qui se souvient de. | è ddyux 
vnpovetw je me souviens de. n JËX 
à aæuvnotia l'oubli. 

Y:YYSGx® je réconnais. rapà SÉEa 
hyvéun l'opinion. 


YVW6TOS, 3. Connu. à 
dé 2. déraisonnable, étour- 


di, inconsidéré. vO0Ëoc, 2. 

ADR le défaut de juge- eddoËoc, 2. 

__ * ment, la soltise. ed oxuLÉE 

dva-yrpvéoxw je reconnais; je lis|&0£e | 
devant qlan. aTr-0 Eco 
ämo-yryvécxw  j’absous. EË-wéc 


Je distingue. 
je reconnais, j'ap- 
| prends à à connaître. 
XATA- YLYVÉGLE TwV6G je condamne. 
METæ-yiyvéoxw Je change d’avis, je 
-me repens. 

-GUY-YryvÉ6xw ruwi je pardonne. 

à suyyvoun le pardon. 
TiTp@Gxw Je blesse. 

ro tpadux la blessure. 

Tpauuatiw je blesse. 


Ép=, ÉPOTAL 
À ÉPOTNOU 
TO ÉPOTUEX 

Yéyrouat 
TÔ yÉVOS 
éyyevnc, 2. 
ebyevnc, 2. 
ñ eUyÉvEux 


Ô Lay LVOG4E 


RE à 


À GuyyéÉvEux 
ñ JÉvEX 

| ñ yÉvEGLÇ 
GORE al suffit. | 
À XApTEpix la patience, la persé- 
_h ÉTeX la cicatrice. [vérance. 
dvri-ypépu . je réponds par écrit. 


ewatoc, 3. 


nTOG 
90 et 31. JV 
Ô yoveüc 
yauéo J'épouse. 
d Yapoc le mariage, les noces. 


cuyyevié, 2. 


le gendre (ou le beau- 
frére). 

Je parais, je crois. 
J'opiuton, le décret. 
l’opinion, la réputa- 
tion, la gloire. 
contrairement à l’at- 
tente, aux prévisions. 


map4doËoc,?. extraordinaire, 


étrange. 
célèbre. 
J'ai une bonne répu- 
je pousse.  [tation. 


je repousse, j'écarte. 
je pousse dehors, je 


J'interroge. [chasse. 


l'interrogation. 

la question. 

je deviens, je naïis. 
la race, l'espèce. 
inné. 

de nable origine. 

la noble naissance, 
parent. [la noblesse. 
la parenté. 
larace, la génération 
la naissance, lori- 
gine. 

de famille illustre, 
noble. 


€ La 


à yewæérnç la noblesse, la géné- 


rosité. 

j'engendre. 

celui qui engendre, 
le père; au plur. 
les parents. 


e ? 


6 aT0yovos 
à éxyovos 
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le descendant. 


où po yovot les ancêtres. 


Duaryyvopsie 
éy-tyvouLat 


ÊTL-L voue 


je dure, je subsiste. 
naître dans, être inné 
ou naturel. 

s’ajouter à, survenir. 


rapa-yiyvouai Je me présente; ar- 


TEPL-YLY VOL. 
TIVOG 


TPO-YLYVOLAL 


TPOG-YLYVOUAL 
GUy-yiyvouai 
TM 
Jet 
td déov 
\ # 

rù Jéovra 

Ô éopuat 


À d'énouc 
évO ets, 2. 


LÉA& 


river, survenir. 

je reste, je survis, 
je l'emporte. 

exister auparavant, 
être antérieur. 
s'ajouter à. 

se trouver ensemble, 
fréquenter qlqn. 

il est nécessaire. 

le nécessaire. 

le devoir. 
j'ai besoin de, rivéç. 
Je demande, rivôs +1. 
lademande, la prière. 
qui manque de, qui 
a besoin de. 

être sur le point de ; 
hésiter, tarder. 


péhet moi rivoc J'ai à Cœur, je m’oc- 


u ’ # 
ÉTr-pLÉ AOL 
TIVOC 


cupe de. 


Je prends soin de. 


érueis, 2. qui prend soin de. 


à émipéheux le soin. 
uéTa-uékouat Je regrette, je me re- 
ñ perauméhex le repentir. [pens. 
LAyopmar 
n LE? la bataille. 
mæyuroc, Set 2. belliqueux. 


[rive 


je combats, contre| 
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à péyapx le couteau, lépée. 

&uaæyos, 2. invincible. 

äuayei ) Sans combat, 

AULAYNTE sans coup férir. 

dré-payos,2.qui est hors de com- 
bat. 

éri-payoc,2. facile à attaquer. 

ô Tpô-payos qui combat au pre- 

cûu-payoc, 2. allié. [mier rang. 

6 cuuyayos lallié, le confédéré. 

à cuuwayia l'alliance, la confé- 
dération. 

à vauuayia le combat naval. 

n reéhouayia le combat d’infante- 


rie, le combat sur 


terre. 


&rapos, 2. privé de sépulture. 
à doyix(aeocyia) l'inertie, la paresse. 
eig-B XXE je me jette dans ou 
| sur, J'envahis. 
oi coparopuhaxes la garde du corps. 
à ÜBpwç, ewç la violence, linsolen- 
ÂYELLOvEU je commande. {ce. 
amrof étre je tourne les yeux 
vers, je regarde. 


omoudatos, 3. zélé, diligent. 


éeTalo j'imagine. 
32 et 33. 
aipéw je prends. 
aipéouat je prends pour moi, 


je choisis. 


h aipesu le choix. 
To EXO la proie, 
£wprov | le bulin. 


a. 


ŒÆ mi, 
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Q-OupÉ Co ù 


dp-OupÉco 
ap-arpéouæi 
TVA TL 
diapo 

+ # 

À Duaipects 


éË-apéc 
,* 7 6 
ééaiperos, 2. 
oct péc 


TEDL-OLL DÉC 
Tr PO-ALPÉC 


TPO-WLPÉOO 
TLYOG 
GUV- AL pÉL 


dp-aLpÉc 
ÉROUA 
Ép-ÉTOUut 
pe 

| Épxomat 


ÊT-av-Épy out 
TPOG-ÉPY OU 


| TAp-ÉPY OU 
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_ jesoulève, je délruis, 


je tue. 

j'enlève, j’ôte. 
jJenlève qiqch. à 
glan. 


je partage, je sépare. 
là séparation, le par- 
tage. 

je mets à part, je 
réserve, j’excepte. 
eximius, mis à part, 
réservé, choisi. 

je tire de haut en 
bas, J'abats. 
j'enlève,je supprime, 
je prends de préfé- 
rence, je choisis. 
je préfère (à qlqn). 


je prends ensemble, 
je détruis,. 

Jenlève. 

je suis (de suivre). 
je suis, J'obéis. 

je viens, Je vais. 

Je reviens, je re- 
tourne. | 

Je m’avance, Je m'ap- 
proche de. 


: Je passe; s’écouler 


. (se dit du temps). 


# 
aT-ec0t 
_ ara-Pfpucxe 


To Poux 


je mange. 

l'aliment, la nourri- 

tur'e. | 
Je mange, je con- 

sume, je dévore. 

la nourriture. 


la pâture. 
J'ai, je tiens. 
sohde, fort. 


ñh Pop 
É Lo 


éyvoôc, à. 


ñ ££tç, ews la manière d’être, 


l'état. 
à mheoveËiæ la cupidité. 
er) ui lvanae. 
ô avioyos celui qui tient les 
rênes, le cocher. 
ro cyñuax Île maintien, la figure. 
À Sx0X le repos, le loisir. 
_ cyohatos, 3. oisif. 
{Ed 6v, adv. presque, à peu près. 
dv-É y 
lève; intr. se lever 
(en parlant du soleil). 
av-Épouæ J'endure,je supporte. 
dm-éyw rwés  j'écarte, je suis éloi- 
gné. | 
am-Ééyouæirivos je m’abstiens. 
ÊT-ÉY © je retiens, j'arrête. 
je tiens ferme, je re- 
tiens, Je m'empare. 
eT-Éyw Twôs Je participe à. 


XAT=ÉY © 


TAD-ÉY je fournis, j'accorde, 
| je donne. 
Tept-Éyo  Jj'entoure, j'environne. 


Tpo-Épuw Tiwôs Je surpasse, je l’em- 


porte sur. 


TPOG-ÉY 0, je tiens, j'applique. 
Toy vov rive J'observe, je note 
qiqch. 
GUV-ÉY & je tiens, je garde 
ensemble. 
DTEp-É y «0 je tiens au-dessus ; 
TIVÔG je dépasse. . 


je tiens en haut, j'é- 


a D'OR US TS SE nn 
+ F2.” Fe cd Le: : 


RS SUR ee 0 Se SD nn MEN ie Le D UNSS CRU à ee ge 0 A CU D ES OU QU (ON Se eee D GA US Se DE 0 
= '— nr ON, 


T-Éy © suslineo, je soutiens, | tp-0opéo 
je supporte, je tend 
la main. | 
0T-6yvÉéouaL je promets, 
rovioew de faire. 


On 


. À Tipopia 
£o-0 poto 
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à dndcyeci la promesse. 
pd uw Je vois, j’aperçois. 
T0 6päux ce qu'on voit, la vue, 
le spectacle. 
ädpäros, 2. invisible. 
6 Gewpdc (Géx) le spectateur, le con- 
templateur. 
je considère. 
le gardien de la 
porte. 
qui garde l’honneur, 
le vengeur. 
Tipwpéo Tv j'assiste qlqn, je le 
venge. 
Tiuwpéouxi je me venge de qlqn. 
TV 


Oecopéco 

6 Gupwp6c 
Ô TUAwWpOS 
Ô TiLwpÔG 


la vengeance. 
j'ai l'œil sur, je sur- 
veille. 


6 épopos le surveillant. 


TE DL=0 PO Je regarde autour, 
Je néghge. 
TpO-0p4u Je prévois. 
n ppoupé la garde. 
Ô ppoupéç le gardien. 
ppoupéw je garde. 
To ppouprov le poste, la place 
forte. 


6 ppoupapyos le commandant d’un |rivo 


fort. 


Ümep-opdw T1, je néglige. 


TUWÔS Je méprise. 


109 


Je regarde de travers, 
avec défiance, je 
soupçonne. | 

la vue, le visage. 
l'œil, le regard. 

6 omrap,äpos l'observateur, l’éclai- 
6 dpfxauds l'œil. [reur. 
rù xäromtpovle miroir. 

ro métwmov le front. 

TÔ mpocwmroy le visage. 
ÜT-0TT06,2. soupçonneux. 
JTORTEUW Je SOUpÇONne, je suis 
défiant. 

le soupçon. 
l'apparence, l’exté- 
rieur, la forme. 
beau de forme. 


e y 


À Os 
TÔ Ou 


À Tobix 
L] 


D éx 


S- 


xd aidoc 
eee, 2. 


rù eidwhov l’image. 
6 “Aïdns  Hadés. 
CAFidns) 

Ô iotwp,opos celui qui sait, le té- 
moin. 

iotTopéw je m'enquiers, je 
m'informe. 

h iotopix la recherche, l’his- 

RO G Y W je souffre. toire. 


emicywbrxo je suis bien traité 
TIVOG par quelqu'un. 

Tr m&0oçs la douleur, la pas- 

Sion. 

la douleur, le deuil. 

je me lamente, je 

pleure qlqn. 

Je bois. 

Ja boisson, la gorgée. 

7ù mornpuov la coupe. 

rû ouuroouov le banquet. 


À / 
Tùû Tévloc 
mrevh ét 


\ L4 
TO HOTOY 


En 7 
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RIT TE je tombe. | noapérpæ le carquois. : 
T0 xTüux la chute, l’écroule-| à gôpos le tribut, l'impôt. 
n _ ment. | popriou la charge. 
6 xôtuoç le sort, la destinée. popéo je porte. 


ELC-TUT TD 
éx-TIT TO 


LT TO 


je tombe sur, je 
fonds sur. | 


_je suis chassé, banni, 


exilé. 
je tombe dans, au 


6 dopupépos le soldat qui porte 

une Jance le satel- 
6 proopépos le mercenaire. [lite. 
ckevopôpos  quiporteleshagages. 
ra cxevopépa le train, les bagages 


milieu de, je ren- d’une armée. 


| contre, Tivi. dva-pé pu je ramène, je ne 
TL-TITTO je tombe sur, j'atta- porte. 
que. amro-pÉpu J'emporte; je paie, 


xata-mimto je tombe, je m'abats. J'acquitle une dette. 
je tombe sur, je ren- | dux-pépw rwvos je diffère, je me dis- 


contre, je me jette| tingue de, je l’em- 


| MERI=TÉT TO 


sur qiqch., rivi. porte sur. 
cup-rimr je tombe sur, je me | dux-pépa il y a (cela fait) une 
précipite, je rencon- différence. 
tre, ri. n duapopt la différence. 
rù cüurruua la rencontre. Oukpopoc, 2. différent, hostile. 


TPÉLE je cours. duapepévrus éminemment. 

6 tpoyés la roue. elg-pépo je porte dans. 
GTo-TpÉY je m’enfuis. ëx-pépu je porte dehors, j’en- 
dux-ToÉy «0 Je cours à travers. terre. | 

| Éx-TpÉyo je sors en courant, | Tpo-pépw je porte en avant, 
je fais une sortie. | je présente. 
émi-Tpéye je Cours sur, J'atta-|Tçoo-pépo  j'apporte. 


je rassemble. 
il est utile à qlqn. 
le hasard, le malheur. 


que. 
je cours à côté. 
je cours devant, je 


GULL-DÉPC 


GUL-DÉpEL TV 
À Guppopd 


FAPOU-T PÉY (0 
TPO-TPÉY& 


| devance. d'yopEUE, Je dis, Je parle. 
TpOG-Tpéyo  j'accours. Xéyo, pnui 
6 dpéuos la course, le pas de àTr-ayopeuw je refuse, je défends: 
course. je me fatigue. 
6 Jpoueis le coureur. dua-Aéyomai je m'’entretiens avec 
pÉpw _ je porte. TL _qlqn. 


VOCABULAIRE. 


6 iéoyos l'entretien, le dialo-[ nédpa ) 
EtTEtv dire. [gue.| ñ xabédpa | 
Tù Troc le mot, la parole. ñ évéd px 
ép-, ÉpEtv je dirai. éved pebto 

_rù fâuax le mot, la parole. 
ñ bñouw le discours. 10 pÜto 
6 fntwp,0poc l’orateur. cxoTÉE 
n eipñvn  letraité, la paix. et moyen 
&ppnros, 2. inexprimable. Ô GXOTOG 


Te moppnros, 2. défendu. 
f la liberté de langage, 


TA pNGLX À CXOTIXL 
la franchise. 


je fonde. 


J'épie. 


M 


le siège. 


l’'embuscade. + 
jesuis en embuscade, 
je tends un piège. 


l’observateur, 
le guetteur. 


Ja tour d'observa- 


Xéyo Je recueille, je ‘ras- 0 ÉTLGXOTOG 
dro-héyw : ) je cueille, [semble. 

éx-é yo je choisis. Dvéomat 

_ &mokextos,?. choisi. l ñ Tous 
ka TO ÀÉ y je choisis, j'enrôle. À vi 


6 xatéoyos la liste. GVt0S, à. 


cuÀ-Xéyw je réunis. TT PAGAU) 
ô dr le rasssemblement, | pé-eux 
à suXdoyn | l’enrôlement. ss a 
Üdw, Biôw je vis. , À Kay \0G 
Cwôc, 3. vivant. qu 
Cwypéw je prends vivant. ñ avc 
rù C&ov l'animal. (réyvn) 
‘ Co, 6 Bios } la vie, VO ov 
6 Biotoc la subsistance. 
Brorebw je vis. povametos, 2. 
x 20600 je fais asseoir. dnprooia 
xafi£ opuar je m’assieds. Tarn 
xaDét op je m’assieds, je suis 


assis. 


tion. 
le surveillant. 


6 xaräoxomos l’esplon. 


j'achète. 

la vente. 

l'achat. 

qui s’achète, vénal. 
je vends. 

j'avance, Je sors de. 


‘je reviens. 


le chameau. 
cependant. 


la musique; l’art. 


au-dedans, à l’inté- 


rieur. , 
féminin, de femme. 
aux frais de l'État. 
ainsi, de cette ma- 
nière; ici. Gram. 


& 75 (69). 


“INDEX ALPHABÉTIQUE GREC 


"ABatoc, 14. 
œyvopocuvn, 29. 
avoue, 29. 
dyopeto, 33. 
xax@s, 15. 


&ypapos, O. 


ayov, 7. 


doviroua, 2. 
adixéw, 4. 
&düvatos, 16. 
dûdvaros, 29. 
audéoua, 9. 
‘Atdnç, 32. 
aipecic, 32. 
aigée et moyen, 32. 
aiofävoua, 27. 
_æiobnais, 27. 
œiofnrixés, 27. 
aicybvouar, 2. 


aitéo, À. 


airiiouar, 8. 
arroc, 19. 
aiyuékwros, 29. 
dxauatos, 27. 
&xpov, 22. 
dhnlerx, 28. 
ŒAndetw, 98, 


_ 


auapréve, 27. 
audprnux, 27. 


AUAYEL, -YNTL, BA. 


dvaBiBdlo, 14. 
dvayryvéckw, 29. 


dvadeixvuu:, 20. 


dvadvoua, 14. 
avabebyvuu, 20. 


dvakaufBdvo, 28. 


avaoux, 29. 
avakatos, 29. 


dmayopebw, 33. 
dralAdtre, 29. 


dvauuviox etmoyen| ametféw, 26. 


29. 
dvarkéw, 26. 
avarvéw, 26. 


émet, 17, 18. 
amekauvew, 24, 27. 
dméyu el moyen, 32. 


ava-ruvüxvoua, 28.| amictéw, 20. 


avapotrrew, 24. 
dvatéuve, 27. 
avatibnut, D. 
avaywpée, 28. 
dvapépo, 33. 


dvd pérodov, 16. 
lave, 18. | 


dvéyopar, 32. 
avéLw, 32. 
avêictnp el moyen, 
41. 
avinua, 8. 
avicTnpu el moyen, 
41. 
avoiyo, 13. 
avécuos, A0. 
avruypxpe, 29. 
dEréw, 3. 
ddparos, 32. 
arxyyéko, 19. 


aruotia, 26. 
ämictos, 26. 
amoBaivw, 14. 
aroBaoics, 14. 
éroBiBalo, 14. 
amoBkére, 31. 
amoyryvéoxe, 29. 
amdyovos, 30. 
amodeixvuut, 20. 
amrodidwut el moyen, 


arobian, 5. 
arobvicxe, 29. 


œmoiyouat, 22. 


amohéyo, 34. 
amokeirw, 26. 
aTOhEXTOS, 33. 
&OXAU el moyen, 


_ 21. 


[arduæyos, 31. 


cit 
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arovéuw, 28. 
aronéw, 26. 
amropéw, 15. 
amoppnTos, Ja. 
anxoctactuç, 19. 
arostérnc, 12. 
arotéuveo, 27. 
amoTine el moyen, 


aTOTivE el Moyen, 
27. 
arôtomos, 27. 
amotpére, À. 
amorpéyw, 33. 
‘érorpifu, 26. 
amotuyydvo, 28. 
aropaive, 4, 10. 
aTomépo, 33, 
aroywpéw, 41. 
aruéw, 30. 
amwhex, 21. 
æpyia, 30. 
ApYyvpLov, À. 
apécxw, 18. 
apret, 29. 
&ppnroc, 26, 33. 
apyn, 24. : 
appuctéw, 21. 
dppwotoc, 21. 
&opevos, 7. 
aomis, À. 
acparüc, 16. 
ataëix, 21. 
&Tapos, 40. 
aTuyÉR, -YAc,-HiX, 
28. 
avûte, 13. 
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adEdve, 27. 
abEnois, 27. 
adrixa, 10. 
Gpaupée el moyen, 


|dpavs, 8. 


apinur, 8. 
dpuxvéoumar, 27. 
&otbus, 27. 


dpicrnue et moyen, 


11. 
dppôve, 5. 
dy XousTos, À. 


Bx0Qw, 9. 
Bédnv, 14. 
Baivew, 14. 
Bars, 14. 
Baros, 14. 
Giua, 14. 
BBalw, 14. 


Bios, Bioros, 33. 


Brotetow, 33. 
Buow, 33. 
Baabepds, 18. 
Brafn, 25. 
Bhartw, 95. 
Bondée, 9. 
Bopa, 32. 
Bopoïc, 26. 


ABouxédoc, 40. 


BouAssoua, 4. 
Booua, 32. 
Bouds, 14. 


Tau£poc, 30. 
yauéo, 30. 


.[yäuos, 380. 


yehoïos, 17. 
yEved, 30. 
yévecu, 90. 
yevvaioc, -0Tn6, 
46, 30. 
yevéew, 30. 
yévos, JÛ. 
yepaudc, 29. 
yéeas, 29. 
yepouoia, 29. 
yépov, 29. 
Ewpyéw, 2. 
ynparde, 29. 
vñouc, 29. 
modoxew, 29. 
yéyrouxt, 30. 
yupécrew, 29. 
Vhaë, 7. 
voun, 29. 
prostos, 29. 
yovebs, 80. 
ydos, 26. 
vouvôs, 18. 


yuvaxetoc, 33. 


Aédouxa, 15. 
déncuç, 31. 
dei, 30. 
detxvuur, 20. 
deukos, 15. 
deuvés, 15. 
detudouar, 929. 
déoua, 31. 


Jéov, déovra, 31. 


déoc, 15. 
decuôç, 21. 
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dé, 9. 


dnpoxparia, 41. | 


Onuosix, 32. 
draBaive, 14. 
dubai, 14. 
duafarde, 14. 
duxyiyrou, 30. 
duayryvéore, 29, 
duéyo, 15. 
duad idee, À. 
duaipecue, 32. 
duupéw, 32. 
dtaura, 8. 
dura, 5. 
duxhauBdive, 28. 
duakéyoua, 83. 
dutdoyos, 38. 
duacxénto, 24. 
duacxed dwvuux, 21. 
Garibnur, 5. 
duaTpéye, 33. 
duarpBn, 26. . 
duatpiBew, 26. 
Juapépes, -pépe, 
duapepévrec, 33. 
duaxpbetow, 4. 
duapopé, 33. 
duäpopos, 38. 
dudacxaketov, 29. 
JNidacxadoc, 29. 
d1010xw, 29, 
dudayn, 29. 
didou, 1. 
duicrnu el moyen, 
11. 
din, 20. 


KÆGI, EXERCICES II. — 8. 


114 


dixnv Sid, À. 
déenv éruriOnut, 9. 
doyua, 30. 
JoxEw, 30. 
ddba, 30, 14. 
Jopugipos, 33. 
déc, 1. 
dpxxuñ, À. 
dptw, 25. 

| deôuoc, 33. 
dpouebc, 33. 
dovaua, 16. 
Jüvauts, 16. 
Juvactetx, 16. 
duvécrne, 16. 
duvarôs, 16. 
ductkwros, 29. 


acBBaCe, 14. 
etceut, 18. 
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elominto, 32. 


eicpépo, 33. 


éxbatvo, 14. 


ExBaou, 14. 


[éxBiBatw, 14. 


xd doux, 1. 


{£yxovos, 30. 


féxkéyo, 38. 


éxkeiro, 26. 
Exheuts, 26. 


éxrirro, 25, 382. 


éxmkéw, 26. 

éxmhéec, 46. 

EXTAÎTTE El MOYEN, 
26. 


| vd do, 4. 


Evdov, 33. 


[évdoËoc, 30. 


évédpa, 38. 
éved pete, 33. | 
Ev0a, 19. Ë. da, 
149. 
évrinut, 5. 
évruoc, 11. 
évruyydve, 28. 
éÉuiperoc, 82. 
ééarréw, 10. 
éEapéw, 32. 
Æapapréve, 27. 
tÉeun, 18. 
ééehauveo, 27, 24. 
Eecrr, 17. 


émihavhavoux, 28 
éintAñcuov, 28. 
9 v PR a ‘ 
émiayoc, 31. 
émuéheut, 34. © 
éruvelnc, 31.7 
éruwékoua, 31. 


Lémuiyvuux, 20. 
9 # (e) 
[émoprée, 28. 

Jémirinre, 82. 


émiméw, 26. 
, , @/ | 
émippowvu, 21. 
s y 5 | 
ÉTIOXOTUG, 29... 

, 4 dl 
émiorauor, 16. 
émioriun, 16. 
émiornuuv, 16. 


&muriOnpe el moyen, D. 


| [émirpéye, 82. 
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dücbaros, 14. 
duaruyéw, -{%6, 
yia, 28. 
S6w et moyen, 14. 
dépov,. 1. 


ééerdro, 31 4 
ééinue, 8. 
ééwxvéoua, 27. 
Ébts, 39. 
|éEwléw, 30. 


éxtinue, D. 

|éxtoéye, 32. 
éxpépo, 38. 
éxpeuyo, 26. 
éxyéo, 26. 


éTirporoc, À. 

ériruyyave, 28. 

érouat, 32. 
létos, 33. 

ép=, épetv, 33. 


Eyyevns, 80. 
éyyéyrouar, 30. 
éyypépe, 7. 
éyrodurroua, 22. 
éyyée, 26. 
t0ox, 33. 
éduda, 32. 
eidos, 32. 
éJwkov, 32. * 
eut, 17. 

eiuu, 18. 
eureiv, 33. 

_ eloivn, 33. 


excB LA, 0. 


Ehaux, 2, 

EAauvew, 27. 

hop, ÉAwptov, 32. 
éuBiBaGe, 14. 
éuriuranut, 16. 
éuTIUTENLAL Et moyen, 


16. 


éurirto, 39. 


ÉTÉ POV, ‘AT, 


propos, 10. 

éupavrs, 22. . 

À 1 , 

évavriOouat, À. 
Aévdeixvuux el moyen, 


20. 


lévdenc, 31. 


émayyéAA& el moyen, 
40. 

éTaveuut, 92. 

émavépyoua, 9,32, 

LA 

éremux, 18. 

éTÉyO, 92. 

émPaive, 14. 

émifouketo, 4. 

Li] Cd : 

érvyiyvoua, 30. 

énryryvocxw, 29. 

émudeixvouu el moyen, 
20. 

émbuuéw, 4. 

> _/ 4 

ÉTIXEULOL, D. 

éruxpuTro, 22. 


épilo, 4. 
épis, 4. 
époue, 23. 
éppouévoc, 3. 


_[épubpuiw, 18. 
éproue, 32. 


éowriw, 30, 23. 
épornux, SÛ. 
pornos, 30. 
éodiw, 32. 
EUVEVNS, 30. 
edyéverx, SÛ. 

edO pue, 4. 
e)doxuéw, 30. 
e000£0c, 30. 
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ebetdre, 32. Japgéw, 17. xaraBiBdle, 14. |Acyyave, 28. oi 
euvoux, À.  [eopée, 32. |xaraBiBpéoxe, 89. | Adfiou, 28. | 
envotxd6, 49.  |Gewopds, 39, xatayryvocxew, 29. auBavo, 28, | 
ebonua, 99. Gvnrôc, 29. xaréyo, 4. labo, 98. 
eboioxe, 29. Opdvos, 15. xaTadü el moyen,  |xéyos, 28. e 
edtuyéo,-yñc,-xix, |Qupwpds, 32. 14. _ [éye, 83. | | 
28. | xaTaxatw, 11. keitw et moyen, 26. | 
eoyouar, 19. Ixoua, 5. xatakauBave, 28.|Aerroupyia, 9. | 
épéropar, 82.  |idéu, 32. xATAXÉYE, 33. Anôr, 28. 
Epénux et moyen, 8. |idpüe, 33. 7 |xarakeire, 26.  |Ançrie, 10. 
éotwrnp et moyen, {1.| iepeïov, 22. | xaTaAnds, 28. Xiüiwos, 7. 
époptw, 29, 82. linu:, 8. xatéhoyoc, 33... |'Moroutx, 27. 
£popos, 32. ixavos, 8. xatatintre, 32. |howoôc, 26. 
éyupds, 32. ixétns, 27. xATaT AE, 26.  |hourôc, 26. 
Éto, 32. _ [orne et moyen,|xaracxeudlw, 26. |Abpæ, 20. 
| | 11:12. XATOÜGKOTOG, 33. 
Ziw, 38. loropéw, -pix, 39.|xatacrpowuu:, 21. Mibnua, 98, 
Cedyua, 20. ioTwp, 92. raracpérro, 4. |p4fnoic, 28. 
Cedyvoue, 20. i5Y0c, D. xatatéuve, 27. |patnrnc, 28. 
Ceüyos, 20. ioyüw, À. xatatiBnue, 5.  |paivoue, 1. 
Cuyév, 20. un [xarapeuye, 26. pLaxapiee, 99. 
loypéo, 33. Kalapéw, 32. raraouyn, 26. mavôave, 28. 
Con, 33. xahatpew, 18. - |xarayéo, 26. pararos, 17. 
Cv, 1. xa0apôs, 29. xaTaywpéew, 11. |pactry0w, 20. 
C&ov, 33. xaBéd pa, 33. xar” éviautov, 12. |payapa, 31. 
Cooç, 33, xaBélouur, 33.  |xarecdio, 32.  |uiyn, 31. 
xaBiCo et moyen, 33.|xatéyew, 39. méyuos, 31. 
‘HBdoxw, 29,  |xaiorau et moyen, |xéromtpov, 82. |uayouar, 31. 
Abn, 29. | 41. XAPÜTTO, À. meyækorpere, 19. 
hyeuovedo, 31. xaucôç, 8. xivéo, 19, uébn, 20. 
AYELOY, 3. _[xakée, 1. xérro, 14. uebinut, 8. 
hdopa, 19. xäuaTos, 26.  |xäpos, 2. [peicrnu el moyen, 
nxw, 14. xdunhoc, 32. xAnp6®, 4. AT | 
Auepos, 11. xäuvo, 27. xoUqu, 15. ueîvo, 20. 
Avioyoc, 32. xaprepix, 29. xpiois, À. mé, 31. 
| xaraBaive, 14.  |xpôpa, 14. moe, 30. 
@xvatos, 29. xardfBaois, 14.  |xüpros, 11. uépwnpar, 29. 
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pévror, 29. Ou, 2. rapinue e moyen, 8.|rAñd0ç, 16. 
peraPoxn, 16. los, 95. rapiornus el moyen, |rAnpre, 16. 
perayuvooxe, 29.|6mkx (ribnue +2), 11. rAnpow, 16. 
eradidopx, 1. ) racoucix, 17. rAnou£w, 19. 
etalauBave, 28.]6r01, 9. naponoix, 33. rAntro, 26. 
ueramédeux, 16,31. [èrtñe, 32. |rdoyo, 32. [mhotov, 26. 
perapéhoun, 31. |opaua, 32. : [réretos, 24, Foûc, 26. 
erarépropar, 9. |ôpaw, 32. rave et moyen,#4.|rveua, 26. 
uerariünur, D. ôpua, 4. nebouayia, 31. |Trveupov, 26. 
ETÉO, 32. ‘po, 29. ei et moyen, 26. |rvéw, 926. 
pétwrov, 32. odauôs, 22. rade, 26. Toinua, 8. 
undauéc, 22. oùrw, 10. | [mtetpxouo, 6. rodoprée, 29. 
uiyvops, 20. oÙTWTOTE, 6. Tévne, 7. rovéo, 19. 
pauvione el moyen, |obcix, 47. mevbéw, 32.  |roriprov, 32. 
99. dphañude, 32. mévloc, 26, 32.  |Topdéw, 28. 
uiëre, 20. ôMte, 32. Tepuarpée, 32. mÔTov, 32. 
uicyw, 20. | repryiyvouu, 30. |Tôtuos, 32. 
too, 3. Ilafoc, 32. epieur, 17, 18. |Tpäci, 33. 
.gtofopépoc, 33.  |radaywydc, 11. [repiéyo, 32. |Teoatpéc et moyen, 
_uviux, 29,99. |ravu, 292. [repopiw, 32. 
uviun, 29. mapaBaive, 1, 14.|reperinre, 39.  [rpouoävoua, 27 
vnpeïov, 29, mapayiyvoua, JÛ.|repimdée, 26. rpoytyvouat, 30. 
pmpovedw, 29. |raptye, 25. repimhous, 26.  |Tpéyovos, 30. 
uvipuv, 29, rapéderyux, 20. |mepiriônu et moyen, |rpodidoux, À. 
, ous, 33. TALAŸELXVUUL, 90. 5. | TpoÔoGix, 4. 
rapadidout, À. [rivo, 32. rpod6rnc, À. 
Nauyæyia, 31.  |mapxidoéos, 80.  |mirodorw, 33, pot, 32. 
voun, 10. rapaxakée, 22. |rirro, 32. Tpoéyw, 32. 
vopov tilnur, 9. |raprhaupfive, 28. moretw, 26. rpobupéoner, 22. 
| [rapaheire, 26. |misri, 26, rpd@umoc, 13. 
Oida, 18. rapauévo, 27. motos, 26. Tpoinpe el moyen, &. 
A%ow, 18. maparhéw, 26. |rhcovextéo, 82. |TpoioTnus el moyen, 
0A60p0c, 21. rapacrérnc, 12. |Trheovesiu, 39, 41. 
SAyapyix, 11. [raparpéyo, 33.  |mAéov yo, 32.  |rpoxemu, 5. 
ouua, 32. rapeun, 17. rAéw, 26. rpôuayos, 31. 
ouvuur, 21. Trapépyowa, 32. |rhéwe, 16. [mtpoopdo, 39. 


éuovoéw, 21.  [tapéye, 32.  [manyi, 26.  |rpocyiyvoue, 4,30. 


mpocdidou, 1. 
roceun, 18. 
TpoGÉpyopat, 32. 
TOOGÉYE, 32. 
TRpocinut, 8. 
rposhauBaive, 28. 
FPOGTUNUL el moyen, 


rpoctpéyo, 33. 
Tpocpépew, 38. 
TPOGCWTOV, 2. 
Tpotibnu, D. 
TpoTpéro, 16. . 
TpOTPÉYU, 38. 
mpopépw, 33. 
rroua, 32. 
ruAWOOG, 32. 

_ Tuvhévouar, 28. 


Pâpa, 33. 
bio, 33. 
fitop, 33. 
66 ov, 14. 
poun, 21. 
bévvuux, 21. 


Sapis, 17. 
ckevopépos, 33. 
GXNVOW, 3. 
ox, 24. 
cxoTéw el moyen, 33. 
cxOTL4, 33. 
GXOTOS, 39. 
omévdouar, 6. 
oxovo, 6. 
oroudætoc, 34: 
tac, 11. 


[orrdn, 7. 
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# 
crépavos, Ÿ. 


crÔua, 8. 


[orpovwuu, 21. 


GUYYÉVELX, 90. 
cuyyevis, JÛ. 
cuyyiyvoua, 30. 
GuyyryVo510, 14, 
29: 
Guyyvoun, 99. 
cuyypäpe, 24. 
cuyxaléo, 22. 
cuyxéw, 26. 
curebyvu, 30. 
cuXdaË 1, 28. 
cuXkauBave, 16, 
28. 
cukéyE, 33. 


suklkoy, 33. 


cuAdoyos, 38. 
cupfaivez, 14. 
cÜuuayoc, 31. 
cuuuayix, 31. 
cuuuiyvuur, 20. 


GUUTITTU, 32. 


ouurkéw, 26. 


cuuTréouv, 32. 
courToux, 32. 
GULLDÉPEL, -PÉLO, 
cuupopi, 33. 


cuvayew, 13. 


|ouvatpéo, 52. 


GuvaTo X AU el moyen 
21. 
cûvemt, 17, 18. 


cuvéropor, 19. 


GUVEGLS, . 


[ouvéyw, 92, 32. 
Touvifins, 17. 
GUVEUL, 8. 


GUVLG TRI El moyen, 
11: 

cuvoud a, 18. 

cuvousix, 17. 

cuvréuve, 27. 


ouvrifnu. el moyen, 5, 
|ovromos, 27. 


cuvruyydve, 28. 


louvouôrrs, 21. 


codyuov, 12. 
cyeddv, 32. 
cxÂua, 32. 
cyoÂn, 92. 
cyodaioc, 32. 
cœparopudaë, 30. 
co, c&ç, 16. 


coppuv, 17. 


Torewvcw, 29. 
TAÎTN, D. 

V4 
Teivo, 8. 
Teheutaw, À. 


réuvow, 27. 


Tibrpu, D. 
TUtwpéE el moyen, 
riuopia, 7, 32. 
rupopéc, 32. 

rivo et moyen, 27. 
Tiois, 27. 
rirpocxo, 29. 
roux, 27. 
ruñou, 27. 
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TOUY, 97. 
rpaïue, 29. | 
roavuariro, 29. 
ThÉYO, 99. 


Teibo, 26. 


ToOYÔc, 33. 
ruyave, 28, 24. 
rupAde, 14. 
rôyn, 28. 


YBoifw, 11. 
Bet, 19, 31. 
Ünepéyo, 32. 
Ünrepogdw, 32. 
Ütéyo, 32. 
drucyvéomar, 32, 
25. 
droCetyvuus, 20. 
moQuytov, 20. 
drohap five, 28. 
dmodetrouat, 26. 
vrontew, 29, 32. 


ürortoc, 32. 


brdcyeciç, 22. 
drodia, 32. 
dorepaia, 26. 
Üotepov, 10. 
Joatpéew, 32. 
von el moyen, 8. 
bpopdw, 92. 


Davepdç, 8. 
papétozx, 33. 


pécxw, 17. 


oidoux, 26. 


pépow, 93. 


pépo yakera, À. 
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peiyo, 26. 
piun, 17. 
qnui, 17, 93. 


ptAtpyupos, 13. 
puhouafnc, 28. 


puAërovos, 17. 
‘prhotiuia, D. 
gopéw, 33. 
pôpos, 9, 39. 
poprinv, 33. 

| ppovrio, 6. 
pooupx, 32. 


opoupapyos,19,32. 
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poouoéw, 32. 
ppouprov, 32: 
ppoupdç, 32. 
qu'adeuw, 26. 
quyac, 26. 
quyA, 26. 
pÜsis, 14. 
puede, 14. 
ourôv, 14. 
ovw et moyen, 
14. 


Xaketaivw, 10. 


Lader Es pépo, 4. 


xahxémous, 20. 
xapirouar, 22. 
44e, 1. 

xÉo, 26. 


Dxpxouu, 17. 


xpeix, 17. 
xpeuv, 17. 
1e, 17. 
xpñua, 17. 
Ypnouwoc, 17. 
LpnGuôs, 17. 


xpnoTrpuov, 17. 


Lmorde, 17. 
xpvsiov, 17. 
xopts, 19. 


Wnotoua, 18. 


bâpos, 6. 


Néo, 30. 
bvéouar, 33. 
OVA, 99. 
GVt0S, 93. 
oran, 29. 
bnekéo, 16. 
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Abandonné des dieux, atuyns, 2,|Accusation (l), ro éyxhnpx,. À œi- 
acefic, 2. Tia; mettre en accusalion, yp#- 

Abandonner, érokeime, xarakeime. |  poucu, xarayopéu, GiTutOLaL, CR 
ain, épinu, pote; trahir, |Accusé (1), à ostyuv. 


TpOLdU. Accuser, ypipoua, XATAYOpÉE, | @t= 
Abattre, xafapéw, A6w, duxpleiow. rique, du6xw; être on PEU VU, 
Abeille (l), n péktrra. airixopat. 

Abolir (une loi), avapée, Xe. Acharnes, ai Ayapvai. 

Abondance (l), à &pbovix. . Acheter, Gvéoua; qui s’achèle, 
Abrocomas, à AGBpoxdpac, æ. . | &vuos, 3. 

Absence (l”), à amoucia; se traduit| Achille, à AXIXEUS. 

aussi par are. _ Acquérir, xTdoque, évéopar ; obtenir, 
Absent (être), ire. TUVY AVE TUOG. 

Abstenir (s’), atéyouai rivoc. Acquitter, apinp. 
Accessible, æpocbaréc, 3, ebxpéc- | Action (l”); Tù épyov, To rpäyux, à 

oÛns, 2. mpäë; la mauvaise action, à 
Accomplir, totéw, diarpérre. xaxoupynua; l’action judiciaire, 
Accord (l°”), t& cuyxeiueva ; être d’ac-| à ypagd (dpyiac, xhomñçe, Mrora- 

cord, épohoyéo, cuupovée. Étou, etc.), à xarnyopiæ, À œurix. 
Accorder, didoux, mapéye, axovéue ; | Adhérer, mTpooctileuat, Tpocywpéu 

concéder, cuyxwpée. Admettre, toocdéyouac. [ruvi. 
Accorder (s’), ôuohoyé, cuspuvéo. | Administration (l) de l'État, à xo- 
Accoutumer (s’}, él o. Atrela, 
Accroître, adédvew. _ lAdministrer, dpyñv &pye, duouxéo : 


Accusateur (1), à xarnyopoc. administrer l’État, okrevev. 
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Admirable, Oauuacuos, 3. 
Admirer, Bauudto. 
Adonis, 6 ‘Ado, 100ç. 
Adorer, céfoua, tpocxuvée. 


Adversaire (|), 6 évavrios, à &y0pôs, 


Ô TWOMÉLOG. 

Affaire (l), To teyua, rù ypäuer. 

Affirmer, onui, pére, amopaivouat 
(étnv). 

Affiction (l”), n Adrn, 70 mévhux. 

Affliger (s”), Autéoua, yxhemüc pépo, 
&{houa, D. P.; être affligé, À5- 
Téouar. 

Affranchir (s’}, araltrrouou. 

Affront (l”), rù æicyos, rù ôvadoc. 

Afin que, tva ou ous; afin que ne. 
pas, tva ui Où. ÔTeç UN OU uf. 

Afrique, à Atfôn. [Règle 26. 

_ Agamemnon, à AYapépvev, ovos. 

Agé, yepaôc, 8, âgé de dix ans, 
déra tn YEVOVU. 

Agésilas, 6 Aynoihaoc. 

Agile, élappôc, à. 

Agir, Tpdtto, dpav. 

Agis, 6 Ayue, woç. 

Agrandir, abédve. 

Agréable, nd0<, 8, yapia, 3; pihoc, 
8; être agréable à, gapibomai rivi 

Agrigente, d Axgdyaç, ævros. 

Agrigenlin, 6 Axpayavrivos. 

Aide (venir en), cuurpttre. 

Aider qlqn, épehée riv, Bonhée rivi, 

Aile (|) de l’armée, ro xéçæc, atos. 

Ainsi, obtus, OÔe, Tabrn. 

Airain (l), 6 {uX406 ; d’airain, ya- 
xoùs, 3; l’ouvrier en airain, 6 
XahMENS. 


[Tt. 
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Ajouter, mpootibnpi Tivi 
op. 

Alcibiade, 6 AXuBidôns. 

Alcidas, 6 AAxidaxc, ov. 

Aleméonides (les), oi Altuatovidar. 

Alexandre, 6 ’AxéÉavd pos. | 

Aller, Baivo, élue, Epyoux, édeie, 
opéo; s’en aller, Ge, -Lévar ; 
laisser aller, apinu; aller, se 
trouver bien ou mal, rpérre, 
Éyo, Tdcyw avec un adv.; je vais 
bien, je suis heureux, #5 ricyo. 

Alliance (7), à cuuuaæyix. 

Allé, coppayos, 2. 

Allié (1), à cépuxyoc. 

Aller (S’}, moootileuor, mpocywpéew 
TLVL. 

Alors, tôre. 

Amasis, 6 "Auaoiç, 1006. 

Amasser, oué, dfpoire. 

Ambassade (1), à mpeoBeix. 

Ambassadeur (|), à mpecfeurac, 05. 

Ame (1), à oy1. 

Amèliorer, éravopdw, duetvo motée. 

Amende (l”), à Gnuiax, à dixn, à rr- 
Lopiæ. 

Amender (5°), Beatiwv yiyvoua. 

Arnener, dy. | 

Amer, Tuxp0s, à. 

Ari, @ihoc, à. 

Ami (l), à othos; ami du travail, 
pradmovos, 2. 

Amitié (|), À quite. 

Amour (l), 6 pos, wros, À œuha; 
l'amour du. travail, à orkomovie. 

Amphiarée, 6 ‘Aupiéozoc. 


Amphipolis, # ’Auoimoke, eu. 


# 
Tt, TPOTÔ- 


one M di 
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An (P), à éviæuroc, rù os. 

Anarchie (l), à avouta, à avapyix. 

Ancêtres (les), oi xpdyovor. 

Ancien, TAN 3, &pyaios, 3. 

Androclès, 6 "Av gowdTe, éouc. 

Anéantir, ému, diaphetow. 

Animal (1), à Onp, npôç, Tù Onpiov, 
Tù Céov. 

Année (chaque), XOT” EvauTOv. 

Annibal, 6 ‘’AwiBx, « 

ere GYYÉNO, dTayyÉARE, ËT- 
AYYÉAO. XNPUTTO. 

Annuellement, xar’ éviautév. 

Antigone, à ’Avrryévn. 

Antalcidas, 6 ’Avrælxidxc, ou. 

Antérieur, mpôtepos, 3. 


 Antisthène, 6 ’Avriofévns, ous. 
Apercevoir, xafopio. 


Apercevoir (s’), aishdvoua, cuvinur. 
Aphrodite, à ’Appodirn. 
Apollodore, & ’AxoX6dwpoc. 
Apollon, 5 ‘AtôAdov, wvoc. 
Appartenir à qlqn, iv ruvdc, à 
qlqch., rwéç; il appartient, il 
convient à, TpÉTe, TpocnxeL. 
Appeler, xakéw, évoudio, Tapa- 
xa REG, Érixaéo et le moyen, Botw; 
ce qu'on appelle, à xxkoumevos, 


Appeler (s’), xakéoua, évoudtlope, 

Appliquer tout son soin, étuyéheuav 
É yet. 

Apprendre, pavave, yryvécxw, Tœuv- 
Oavoua, dxoûw; apprendre par 
oui-dire, tuyÜdvoua, axouw ; ap- 
prendre en QUES; en ue T00G- 
pavÜdvu, 


Appris, ce qui peut être appris, pa- 
Onros, 3. 

Approcher, émeur, -téva, mooc- 

Approcher (s'), tance. [ehave. 

Après, prép., mett avec l’acc.; 
adv., era Tata; peu aprés, 
mer’ OMyov, OA Üorepov. 

Après que, émet, émet. 

Arabe (l), ‘A pa, Roc. 

Aracos, 6 "APXXOG. 

Arcadie,  ’Apxadix. 

Arcadien (l”}, 6 ’Apxäç, ddoc. 

Archonle (Pl), à &pyev. 

Ardeur (avec), omudaiwc, mpolüue. 

Aréopage (l”), à ”Apeos méyos. 

Arès, à ’Apnç, ëwç, Et, 

Argent (l”), 6 œpyupos, Tù dpyüguov, 
T0 VLUGLE. 

Argien (l), ô ’Apyetoc. 

Arginuses (les), &i Apyiwvoÿcoou. 

Argos, la ville, To Apyos, ouç; le 
héros, 6 "Apyos, ov. 

Ariée, à "Aptatoc. 

Arion, 6 sur OVOG. 

Nes "ARIGTOLLÉVNG, OUG. 

Aristote, Es du OUG. 

Arme (l”), ro 6mhov. 

Armée (1), à crpatôs, à orpærit, 

Armer, 67/0. [rè orpéreua. 

Arrêt (l), la décision, vo fioioua, 
TÔ Seoymévov. 

Arrêter, Étéyw, évéyo. 

Arrivée QE), à à épodos. 

Arriver, GOIXVÉOUAL, ÉPYOUA, te, 

lu; impers., xahiorauæ, yéyvo- 
por, œmobaive; il m'arrive (un 
malheur), ouufaive. not, maicyo. 
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Arrogance @), À 0Bpts. 

Artaxerxés, Ô ’Aprabéplns, ou. 

 Artémis, ñ "Apte, 1006. 

Artémisium, Tù ’Apteuioov. 

_Asclépios, Esculape, à ’AoxAnmi6. 

Asie (l”), h ‘Acta. 

Aspirer à, dpéyouou, épiepar, émbv- 
té TivÔG. 

Assémblée (1”} du peuple, à éxxkn- 
six; convoquer une assemblée, 

_ ÉxxAnoiav Toréopau. 

Asseoir (s’), xaféComor, 

Asservir, dou\de. 

Assiéger, mokopxéo. 

Assigner, Taoadtdeope. 

Assister, tape, -eivar. 

Associer (0 ), Tpocrideu, TpOG 
pée TivÉ. 

Assujeltir (s”) à qlqn, üroxdrTre, 

_ Astyage, à ‘AoTudyns, ous. 

Atalante, à "Atahdvrn. 

Athéné,  ‘AËnv&, dc. 

Athènes, at "AGñvar. 

Athénien (l}, à "Aëlnvætos. 

Athlète (1), à aBXntas, où. 

Athos, à "Afws, ©. 

Atiaquer, TO0OGB LARG, ÉPOpLAW, ÉTL- 
pépopa, éruridepai TU, imfidhe. 

Atleindre, éË-, épuxvéouar, Tuyydve 
TIVOS. 

Atteler, Ceéyru, atteler ensemble, 
our et vue. 

Attendre, pévo, dvauéve, mpocdoxde. 

Attendu que, &re avec le part. 

Attention (diriger son), Tôv voüv 
TPOGÉYE TUE. 

Allique, adj., ’Atruwde, 3. 


Avant que (de), et, 
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Attique Q ), À ’ATTUA. 
Altirer, éréyw et moyen. | 
Au-dessus de, dép avec le gén. 
Augmenter, nn. 
Auparavant, TOÔTEPOV. 
Aussi, xai. 
Aussi bien — que, ka — nai, 
TÉ — té (encl. ). | 
Aussitôt, atixa, eü0 06, rapaurbe, 
eoüs, aussitôt que, èrel, re dn, 
man TAjiOTX, ÊmEL TpÔTOV (ré 
AT). 

Autel (|), à Boués. 

Auteur (l), 6 aruos, Ô AITUOTATOG. 

Autorités (les), at apyai. | 


 [ Autre, &Xos; l’autre de deux, Ête- 


poç; l’un — l’autre, 6 pév — 6 dé. 
Autrefois, moté (encl.), mæpotepov; 
d'autrefois, modtepos, 8. 
Autrui (d”), &AX6Tptos, 3. 


| | Avancer (s’}, ), Ééeuuu, é6ehaive, ren, 


-tLÉVAt, TOOGEXAUVE, TPOEUL, die 
dvafaive. 

Avant, xp avec le gén. 

CV. gram. 
& 209 (188), 4 

Avant-postes (les), où mpopulaxes. 

Avantage (1), n épékeux, rù 6pedos ; 


_Lirer de l’avantage, ôvivaux; avoir 


l'avantage, rcovextéw, TRÉOV Yo. 
TEQUYLYVOLLAL, MPELTTOV EU. 
Avare, ratpyupos, 2. 
Avec, aua avec le dat., 
gram, $ 169 (156), à 
AL (l), ta mélkovræ, qui est à 
venir, LéXAOV, 3, ÉcOpEvOs, D. 
Aveugle, rup66, 5. : 


: # 
— ar, 


MÉRNE dé CR Lie RD QC Le 
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Aveugler, rup\ow. 
Avide (être) de, Etibuuée 
Avis (P}, à S Bat. 
Avouer, ôp.oX0Yéw . 


Babylone, à Bafukwv, vos. 


Bannir, éehaüve, éxBtlo, être 
banni, ékrinto, 
Barbare, à Bapfapos. 
Bataille (la), à wxyn; la bataille na- 


vale, à vauuayiu. 

Bateau (le), ro æotov. 

Battre, raie, TÜnte, 
une bataille, vixéw; battre mon- 
naie, xÜTTOU, | 

Beau, xah0ç, 3. 

Beaucoup, tokûc, 3. 

Béotie (la), à Bouurtiu, 

Béotien (le), à Bowroç et Botwruoc. 

Besoin (avoir) de, Séouai ruvos, D. P. 

Bien, ev. 

Bien (le), rù aœyafov, à oboix, Tr 
xtäua; les biens, ra oixeiu, rà vt- 
vos: faire du bien, 
TOLÉG TIVH. 

Bien-être (le), à ebdœmpovix. 

Bienfait (le), # ebepyecia ; rendre des 
bienfaits, ebepyetée rive. 

Bienfaiteur (le), 6 eveoyérnc. 

Bienheureux, paxtotoc, 8. 

Blâme (le), 6 doyos. 

Blâmer, déve, pépoou. 

Blé (le), 6 sitos. 

Blesser, riTowoxw. 

Blocus (le), à œoxooxix. 

Bloquer, rokopxéo. 

Bœuf (le), 6, ñ Boc, Booc. 


EVE YETÉE, € 
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es 


| Boire, mivww; boire à la santé de, 


TROT VO. 
Bois (le), vo ÉDoy. 


Bois (le) sacré, To &Acos. 
! Boisson (la), to motov. 
| Bon, &yxfos, 


3, bon crieur, qui a 
la voix forte, Poñv dyabôs. 

Bonheur (le),- à eôruyix, à ebda- 
LLOVLX, 

Bosphore (le), 6 Bécropos. 

Boucher, ouyyow. 

Bouclier (le), à aomis, doc. 


rAnTTU; dans | Brasidas, 6 Boxcidag, OU, 


| frave, Do odioe. à. 
Bravoure (la), à &vdpeix. 


{Brillant, Aaurpde, 3, écho, 3. 


Brouillard (le). à ouiyan. 
Bruit (le), à Gopufoc. 
Brûler, trans., xaruxaie, 
But (le), 76 téhos. 

Butin (le), à Acta. 


ÉLLTUU.- 
[pp 


Cacher, xpurtw; être caché, av. 
ave, 

Cadavre (le), à vexpos. 

Calcul (le), à Aoyiouwôc. 

Calliclès, 6 KaXlxAGG, éouc. 

Callicratidas, 6 KaXxoatTidaç, où 

Calomniateur (le), 6 duéBodoc. 

Calomnie (la), à dixBokd, 

Calomnier, dtafalo. 

Cambyse, 0 Kapfüons. | 

Camp (le), vo crparéredov; établir 
un camp, orparomede tou. 

Campagne (la) militaire, à orpateia; 
se mettre en campagne, oTpaxteüw 
et moyen. 


12% | 


Camper, orparoredetopar. 

Canal (le), ñ duopué, vyos. 

Canton (le), à dâpos. 

Capable, ixavôs, 3, dewds, 3; être 
capable de, dévauar, ofos té ep. 

Capitaine (le), 6 Aoxæyds, où. 

Cappadocien (le), 6 KamnadoË, oxoc 
et 6 Kammodoknc. 

Car, y&e. 

Caractère (le), 
TpÔTOL. 

Carie (la), à Kæpix. 

Carthage, à Kapyrdcv, 6vos. 

Carthaginois (le), à Kæpyndéwoc. 

Casque (le), To xpdvos. 

Caton, 6 Kätuv, wvos. 

Cause (la), % aœiria, 
REÂyUA, TÔ PAU. 

Cause (à) de, dit avec le gén. ; évexa 
avec le gén. 

Cavalerie (la), à irros. 

Cavalier (le), o imreus. 

. Céder, etre Tuvi, 

Célèbre, évdoËoc, 2, ebxhénç, 2. 

Célébrer une fête, éopréow; célé- 
brer des jeux, dyüvas moueiohou. 

Cependant, ôpuwsç, pLévrot. 

Cerbère, à Képfepos. 

César, à Kaïoap, œpos. 

Cesser, tavoueu ; faire cesser, raw. 

Chacun, rüc, 3, £xacrocs, 3. 

Chagrin (le), à Ar. 

Chameau (le), 6, à xéunhoc. 
Changement (le),  puerafoli; le 
changement d'avis, h metdvou. 
Changer, perak\atre, SRE 

pebiornpr. 


6 fapaxrap, Âpoc, où 


ô ÀdYOs, TÔ 
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Chanter, à 

Char . LL le char armé 
de faux, rù dperavnpépoy pue. 

Charge (la), le fardeau, à mwovos; la 
charge, la magistrature, à &p{n; 
revêtir une charge, &pyàv àpyo. 

Charger qiqn de, moocrétrw, évrék- 
hop, xeketw, se charger du 
commandement, &p{w, ‘hyéouat 
TIVOS. 

Chasser, dnedaivo, éÉelaive, ëx- 
BaAkw, ééavicrnm; chasser loin 

Châtier, xoxo. [de, anekxuve. 

Chemin (le), à 6066; frayer le che- 
min, 6Jomotéw (imparf., 00%.) 

Cher, pihos, 3. 

Chercher, Cntéo. 

Chéréphon, à Xapepüv, &vros. 

Chéronée, à À Xaupéveux. 

Chersonnèse, à yepoovnsoc. 

Cheval (le), à troc. 

Chèvre (la), ñ dé, ve, À Harpe. 

Chien (le), à xvwv, xüvos. 

Chio, à Xt0ç; PHaDHtAnE de Chio, 
0 XL06. | 

Choisi, Rexrôs, 3, éaiperoc, 2. 

Choisir, aicéoua, ixhéyo, ééapéoueu. 

Choquer l’un contre lautre, ovy- 
XPOUG . 

Chose (la), ro xpäyux, To ypiue. 

Cicéron, à Kiképuv, wvos. 

Ciguë (la), ro xwveov. 

Cilicie (la), à Ktktxta. 

Cilicien (le), à KihË, 1xoç. 

Cimon, 6 Kiuwy, wvoc. 

Circonstances (les), Tàa mpiyuara, 
T4 TIVOS. 


RTS rte que À VS: 
Tr, EE he 
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Citadelle (la), ñn &xpa, h dxpéroa. 

Citoyen (le), 6 mo%trnc. 

Cléarque, & KAéæpyoc. 

Cléomène, 6 KAeopévne, ous. 

Cléon, 6 Kkéov, wvoc. 

Cléophon, à Kkcopüv, Gvroé. 

Clisthènes, 6 Kaechévns, ouc. 

Cocher (le), à avioyoc. 

Codrus, 6 Kédpoc. 

Cœur (le), à xapdix, 6 voës, 6 Bus, 
à Quyn; avoir à cœur, péAe poi 
TIVOG. 

Colère (la), à ôpys. 

Colon (le), à xAnpoÿyoc. 

Coloniser, oti£e. 

Colques (les), o! Koïyo. 

Combat (le), à uayn. — à «y, 
&V0c. | 

Combattre, péyomor. — dymviCou. 

_ Commandant (le), à &pyev, 6 vai- 
apxos; le commandant de vais- 
seau, 6 væuapyoc. 

Commandement (le), ñ évrokn, vo 
RApAYYEAUX, À Nyemovia; se char- 

ger du commandement, &pyw, 
D'YÉOLAL TIVOG. 

Commander, fyéoueu, &pyu Tivis. 

Comme, conj., ôte, éme, èmad; 
adv., ainsi que, 6x. 

Commencement (le), à &pyn. 

Commencer, &pyo, &pyouai ruwos. 

Comment, 6. 

Commerce (le), à éutopix; la place 
de commerce, To éprôptov. 

Cormmeltre une faute, äpapréve ; 
commeltre un crime, dpplo, 
AO txÉG. | 


+ La 
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Commun, xowos, 35; en commun, 
duo, OUoD. 
Communauté (la), +0 xouwvév. 
Compagnon (le), 6 éraïpoc. 
Complètement, raévros. 
Complice (le), 6 cuvoyérnc. 
Complot (le), à émifBouar. 
Comploter, évedpedw, ëx:Boudeie. 
Composer, ouvrifnur; se composer 
de, etui Tivoc, cuvéoTnxa ëx. 
Comprendre, yryvéoxe, cuvinus. 
Comprendre, contenir, eipi zivos, 
Compter, dptôpéw.  [ouvésrnxa x. 
Concerner, impers., rpocnxe. 


| Concitoyen (le), 6 roktrnc. 


Conclure, ouvrifeua; conclure la 
paix, un traité, elpvny ou éxov- 
4 RotéoLai OÙ omTévd out TIVL. 

Concorde (la), à ôuôvoux. 
Condamnation (la), à xardyvoou. 
Condamner, xaradmpifouu, xara- 
yeyv@6xe ; condamner qlqn à mort, 
XATAYLYVÉOXE TUvdG Ddvarov. 
Conduire, &yw, Téproe. 
Confédéré (le), 6 cuvouorne. 
Confier, raoadidou:; se confier à, 
TLGTEUG. L 
Conformément à, xarx avec l’acc. 
Congédier, doinu, dakde, xaTa Ge. 
Conjuré (le), à 
Connaître, yryvécxw; bien connai- 
tre, oùx &yvoéw; apprendre à 
connaître, yryv66x0e. | 

Conon, à Kôveov, vos. 

Consacrer, avaribnur. 

Conscience (j'ai) de, oévorda épaur®, 
Tri Où un participe. 


GUVWLÔTAS. 
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Conseil,  Bouxñ, la salle du con- 


__ seil, rù Boukeurnpuov; le membre 

du conseil, 6 Bouxeutaç, où. 

Conseiller, upifiou eue Ti. 
Conseiller (le), à oupfouhos. 
Conserver, qukdtto, célu. 
Considérer, oxérroua, Aoyifouat; 

considérer comme, yo, xatéyu, 

voile, nyéouai riwa +1; être con- 
sidéré comme, vouicopa. 

Consolation (la), à Tapau.vO ic. 
Constamment, def. | 
Constitution (la, 4 rokreix. 
Consumer, xareohiw. 

Continent (le), ñ fmerpos. 

Continuellement, &ei; faire qqch. 

continuellement, Maurekéw avec 

_lepart. 

. Continuer sa route, rhv FN ua 
| ré. | 

Contraindre, on xpatéo, avxY- 
Contraire, évavrios, 3. [xdlw. 

Contre, xodç avec l’acc. | 

Convaincre, ékéÿ{e. 

_ Convenir de, ouvrifeuc; être d’ac- 
cord, ôuoloyéw; il se convient, 
|. MROGAKEL, TOÉMEL. 

Convention (la), 4 éwonoyix. 
Convoiter, émibuuéw, épiemai Tiwos. 
Convoquer une assemblée, éxxAnciav 

TOtÉOLLOL, GUYXAXË. | 
Coq (le), à œkexrpuwv, dvac. 
Corinthe, à Képtvboc. 
Corinthien (le), 6 Kopivboc. 
Corps (le), 70 cüua. 
Corriger, Bektiw motév, | éravophée. 
Corrompre, duxofeioe, neue. 


Corruption (la), à phopd. 

Côté, du côté de, perd avec le gén, 
cuv avec Île dat. | 

Couchant (le), ai Svouai. 


Coucher (se), Soux; le coucher 


du sokeil, «i dvopai. 
Couler, béw; couler de, éxpéo. 


Couler, submerger, dÿw; couler à 


fond, intrans., dvoyau. 
Coup (le), à rhnyn. 
Coupable, ærios, 3. 
Couper, aroréuve, 


Courage (le), 6 Ouuoc; prenore: cou- 


rage, Uxppéw. 


Courageux, dvd pet, 8, Bpacüe, 3: 


se montrer courageux, xxprepét. 


Courir, rpéyw, 0éw ; courir des dan- 


gers, xuwvduvebo, pre 
Couronne (la), 6 crépavas. 
Couronner, crepavow. 
Course, à la course, dpéue. | 
Court, uxpôc, 3 ; du temps, kyoc,ë. 
Coutume (la), à rpémoc; avoir cou- 


tume, elwx, pihéw; se traduit | 


souvent simplement par l’imparf. 
Craindre. aidéoua, ooBéoua, D. P., 
Crainte (la), 6 péboc. [dédouxe. 
Créneau (le), à ématie. L 
Créon, à Kpéwv, ovroc. 
Crésus, à Kpoïoos. 
Crétois (le), à Kpnçs, Kpntôs. 
Creuser, dtacxérre, duopÜTTu. 
Cri (le), à Box; bon pour le cri, 
Boñv ayabds. 
Crier, avaBoce. : 
Crime (commettre un), 8e, 
AO UXÉE, 


sd RS DES OS = nn “y le CS de 244 Pos ee 
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Cyrus, 
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Déesse (la), à Béa. 


Croire, vaifw, olouat (lus) Soxéo, | Défaite (la), à nTro. 


RGTEU, HYÉOLOL. 
Cruel, opds, 5. 
Culte (le), à deparaix. 
Cultiver, véuoua; cultiver ée terre 


veopyrée. 
Cunaxa, rà Koüvac. 
Cupidité (la), rheuveË to. 
Cydnus, Ô Roue 


Cygne (le), à 
6 KÙ po. 


XUXVOS, 


D'abord, dpydv, rù rp&rov. 


D'ailleurs, r& &AA&, ŒAXGS. 

Danger (le), 6 xivduvos; courir des 
dangers, xtvduveüw, bToéve. 

Dangereux, £rwxivduvos, 2, dewvéc, 3. 


. Dans, év avec le dat., ets avec l’acc. 


Danser, ôpyéopar. 
D'après, xari avec l’acc. 
Darius, 6 Axpetoc. 

Datis, 6 Aäru, 1006. 


Dauphin (le), 6 dekpis, ivoc. 


Débarquer, amofaive els Tv YA. 
Débiteur (le), 6 pe 
Décacheter, Ave Tv copayidæ. 
Décider, Boureiouou, brpsopar, Ôo- 


LEÙ LOL, xpIVO. 


Décision (la), # xofsic. 


Déclaré, ouvepôc, 3. 

Déclarer, onui, pisro, aropaivoat 
(you). 

Décret (le), Tù Yipioux, Tô dedoy- 
uévov; le décret du peuple, rù 
dnptsua. 

Décrire, ouyyppe. 


Défection (la), à érécrane; pous- 
ser à la défection, LPS TL ; faire 
défection, apioraquar. 

, | Défendre que ou de, aærayopeiw ; se 
défendre contre qlqn, auévouai 
TIVZ. 

Défense, sans défense, Epbouooé, 2. 

Défenseur (le), 6 Bonñüs. 

Défiance (la), 4 drodic. 

Défier (se), ariotée. 

Défunt, reves, 5. 

Dehors (en) de, ëxrôç avec le gén. 

De la part de, rap avec le gén. 

Déjà, #9n. | 

Délibérer, Souaevouau. 

Délier, Ad. | 

Délit (le), 70 duxotnue. 

Délivrer, &keubeodw, arolvo, 
AAAXTTO, 


, 
AT - 


| Délos, n Ados: 


Delphes, ot Ashooi. 

Démades, 6 Ann4dns, ‘ou. 

Demain, a«üpuov. 

Demandé (qui peut être), euxrés, 3. 

Demander qqch. à qlqn, Séouat Ti 
vOG TL ON QUTÉC TIVX Te OU Tapd 
rés 71. Gram., $ 159 (144), a 

Demander qlqch. à qlqn, faire une 
demande, épuré Ttivd.tt, Tuvid- 
voua; demander à l’oracle, xpt- 
Op TO HLAVTELD. 

Démarate, à Angparos. 

Démétrius, 6 Anpnrpos. 

Demeure (la), à otxnotc. 

Démocratie (la), à dSngoxpartie. 
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Démocrite, 6 Anpéxpros. 
Démontrer, aropaive. 
Démosthène, 6 Anpoclévnc, ous. 
Dénoncer, Xéyo, AaBalo. 
Denys, 6 Arovücoc. 
Départ (le), ATOM AOËS. 
Dépenser, àväkicxw. 
Déposer, arotiônu, xaratiônut; dé- 
poser d’une charge, rave. 
Dépouiller, axocrepée ; dépouiller 
qlqn de son armure, oxvkete ruvi. 
Dépourvu de, Épnuos, 3, xevôs, 8. 
Dépravation (la), à xaxia. 
Dépraver, draphetow, &méX up. 
Depuis, èx, &£ avec le gén.; depuis 
longtemps, rxla, x makaoÿ. 
Députation (la) solennelle, n Gewptx. 
Dercylidas, 6 AepxvAidasg,. ou. 
Dernier, écyavos. 
Derrière, ôr1oûe avec le gén. 
Dès, and, &x avec le gén. ; dès l’a- 
Désagréable, &ndxs, 2. [bord,dpyv. 
Désagrément (le), à 806, Tù Ày- 
00ç ; se traduit aussi par évoykéo. 
Désastre (le), À ATUyia, À ducruya, 
vA supLpopd. 
Descendant (le), 6 éxyovos. 
Descendre, xarzxBaiv ; faire descen- 
dre, xafinu; descendre de (ori- 


gine), yéyova Ex ruvos; faire des-| 


cendre, xxhinut. 
Désespérer, Han 
Déshonorant, amperrhs, 2, &ripos, 2. 
Déshonoré, -&riwos, 2. 
Désir (le), n ërtbopie. 
Désirer, émifumée, épieuai Tuvoc, eu- 
gouar, Boukouar. 
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Désobéissant, ateabñc, 2. 
Désunion (la), à oracuxç, sus. 
Détacher (se) de qlqn, dpiorapar. 
Dételer, avinue. 

Déterminer, 6p@%w, rétro, meido. 

Détourner, aréyo, amorpére. 

Détruire, xafaipéw, diapheipe, due 
AVE, XATAAUE. 

Deux (tous), apdrepor. 

Développer, atédve. 

Devenir, yiyvouar. 

Devin (le), à pavric. 

Devoir, dpeiko. 

Dévorer, xateshtw. 

Dieu, à 0ecc. 

Différer, duxpépo tivdç ru. 

Difficile, zahers, 3. 

Difficilement, yaherëe, Ok, pôyie. 

Digne, &£toc, 3; juger digne, &ëtdo. 

Dime (la), à dexdrn. 

Diodote, 6 At6dotoc. 

Dion, à Afoy, wvoc. 

Dionysos, à Atovucoc. | 

Dire, Lo aTropaivopat Qvépnv), 
pau, opdfe, Atkéo. 

Diriger, tpoiorauat, mpoécrnxa; di- 
riger son attention sur, (rôv voùv) 
FPIGÉLO rwi; se diriger, Tpéro- 
par, Elu. 

Disciple (le), 6 nee 

Discorde (la), à otdou, ewç, n épu, 
1006. | 

Discours (le), 6 A6Yos. 

Discuter, drahéyouat. 

Disparaître, äqrvitopat, ar . 
— xaTadt VOLEL— OIYOUEL — ÉXAEITE. 

Disperser (se), diacxed dv. 


run Poe 


Dorien, à Awptebs. 
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Disposer (se) à, mé. 

Disposition de l’âme (la), à dudfeors. 

Dispute (la), 4 épte, 1006. 

Disputer (se), épiCe. 

Dissiper, avakioxe. | 

Dissoudre, dtae, xarabw. 

Distinguer, xpivw; se distinguer, 
duapépuo TVÉC TV. 

Distribuer, dtadtdœur. 

District (le), 6 dñpros. 

Divers, ravrotos, 3. 

Divin, 0etoc, 3. 

Divinité (la), tù Oetov, à Oeoc. 

Doctrine (la), % duo. 

Domination (la), à æpx#, * 
À TUpAvvis, (Ô ac. 

Dominer, äpye, XPATÉL TIVOG. 

Don (le), rù d&pov. 

Donner, didwu; donner en sus, 
rpocdidmu; donner des lois, vé- 

[mous Tin. 

Dos (le), ro v&rov. 

Double, derhoûs, 3. 

Doux, yhuxôs, 3, a06ç, 8. 

Drachme (la), à dpayu. 

Dracon, 6 Apaxwv, avros. 

Dracontios, 6 Apaxovruoc. 

Dresser des embüûches, Eved pee, 
éruBou}EU&. 

Droit (le), à dixn, rd déxauov ; à | bon 
droit, dixaios. | 

Droite, la main droite, % debut; ce 
qui est à droite, debrds, 3 

Durer, trad. par yiyvopau, etui. 


Éaque, 6 Aiaxôç. 
Eau (1), rù üdwp, «roc. 


À Baoreix, 
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Échange, en échange de, évri avec 
le gén. 

Échapper, pelye, éxpeuyo, Aavhavo; 
s'échapper, petye, aropeuyu, dto- 

paske, ATOTRÉYE. 

Éclatant, Ray pôe, 3. 

Économiser, oeidomai ruwvoc. 

Écouler (s’}, éterur. 

Écrier (s’ ), xXakéw, Bodo. 

Écrire, yoxgo. 

Éducation (1), à madeix. 

Efforcer (s’) de, épiemai Tuwos. 

Effort (l”), à wôvoc, n xaprepiæ. 

Effrayer, éxrAntro; s’effrayer, éx- 
TANT FO, D. P., poféoua, D. P., 

Effroi (l’}, 6 poBoc. [éboe. 

Égal (être), Gwotoc, 1006 yiyvouat, 
EUULL. 

Égard, à tous égards,’ TAVTE. 

Égée (la mer), Tù Aiyatov. 

Égine, À Aïyive. 

Éginète (l”), 6 Aiyivnrns. 

Égorger, GPATTU. 

Égos-Potamos, ot ALYOG rorapoi, 

Égypte, ñ Ayurros. 

Égyptien Œ ), Ô AtYÜTT06. 

Eh bien, &ye, &ye dn. 

Élatée, ñ. "Ekaretu. 

Élève @ ), à paËntac. 

Élevé, ibnaôs, 3; bien élevé, ebrai- 
dé 9. 

Élever, dbdw — idpÜw, avarifnue — 
radeb. 

Élire, aipéou. 

Éloge (l’}, à étauvoc. 

Éloigné (tenir), éréyu ; être éloigné 
de, améye Tiwvôs. 


KÆGI, EXERCICES II. — 9. 
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Embarras (1°), à émopix. 

Embarrassé, &mopos, 2: êlre em- 
barrassé, aropéo. 

Embûches (dresser des), évedpete, 
értfBouheuu. 

Emmener, arehaive. 

Emparer (s’) de, xpuréo. 

Empêcher, xwko. 

Emploi (l), la magistrature, à «pyn. 

Employer qlqn ou qlqch. à, xpco- 
LUE FIVE TL. 

Emporter (|) sur, vixdw. mepieu, 
TpoÉYE, Tepryiyvouar, diapépu Tt- 
VOG TLVL. 

Émulation (l’}, 

 Énchainer, déo. 

Encore, £rr. 

Encourager, émppévwux. 

Endurer, récyw. 

Enfant (l), 6 mais, dôç, Tù Téxvov. 

Enfer (l), 6 ‘Atônc; dans l'Enfer, 
_eig Audou (suppl. oixov); dans l'En- 
fer, év ‘Aou (suppl. oïxw). | 

Enfin, rédoc. 

Enfoncer (s’), dvouœ. 

Enfouir, xpurto. 

Enfuir (s’), peuye, amopeuye. 

Engager, tetfu. 

Engendrer, sixro. 

En haut, d’en haut, ävolev. 

Énigme (1), rù aivyu. 

Enlever, dtatpéo ; dparpéouar. 

Ennemi, roképuos, 3, éy0pos, 8; le 
pays ennemi,  mohepuix (suppl. 
vñ). 

Ennemi (l}), 6 rohépuos, 6 éyBpéc. 

Enrichir (s’), thouriQouau. 


6 Cfoc. 
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Enseigner, dudcdones. 

Ensemble, ôuoë, xoivÿ. 

Ensevelir, 6arro. 

Ensuite, uera raüra; ensuite de, 
êx, éë avec le gén. 

Entendre dire, &xoÿw; s'entendre 
à qlqch., ériorauar. 

Enterrer, ant. 

Entourer, xuxhow. 

Entrainer, rapdyo. 

Entremise, par l'entremise, dé avec 
l’acc. (Comp. règle 16, 3.). 

Entreprendre, Toluaiw, üpiorauou, 
mepaouat, D. P., éniyepée tivi. 


Entreprise (1), to épyov, ro roy. 


Entrer dans (par mer), etorhée; 
entrer dans (en parlant d’un 
fleuve), etcpéw. 

Entretenir, rpépo; s’entretenir, dua- 
AÉYORRE TL. 

Envahir, eoBad\lo etc. 

Envie (|), à æGôvos; porter envie, 
phovée. 

Envier, phovée. 

Environ, wc, ex avec l’acc. 

Envoyer, RÉUTO, nt, AOL, ATO- 
TépeTe ; envoyer dans le bas pays. 
A 

Épais, TAYÜc, à. 

Épargner ; peidopuai TIVOG. 

Épée (P ), À LAfatpa, TÙ Étpos. 

Éphése, n "Evecos. 

Éphésien (l), Ô Egpéouos. 

Éphialtès, à Eprikrne. 

Éphore (l), 6 épopos. 

Épidamne, À ’Eridauvos. 

Épidamnien (l), & End apmos. 


ut a Ed 


de 
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Esclavage, 


Essayer, metpéopai ruvos, 
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Épiméthée, Ô ’Emiunheuc, ébc. 

Épouser une femme, you yuvatuor. 

Éprouver un traitement, bon ou 
mauvais, Ticyw, éprouver du 
plaisir, yatpw, joua, D. P.; 
éprouver, mettre à l'épreuve, 
HELPXOUAL TIVOC. 

Équipement (1°), à mavorix, à croi. 


Équiper, TAOUGKEU AT &, XL: s'é- 


quiper, .— 

Érechthée, Ô EpeyDeuc, ét. 
Érechtheion (P), To ‘Epeybetov. 
Ériger, avio Ty, (pie. 


Érinys, à Eptviç, Vo. 


Escalader, &vaBaivo. 

Eschyle, 6 Aisyôhos. 

réduire en esclavage, 
vd parod Copa. 

Esclave (1), 6 doDdos, rù dvd pdodov. 

Espèce, de toute espèce, tavrotoc, 3. 

Espérance (l’), 4 mic, (doc. 

Espérer, é\rio. 

Esprit (|), à Quyn, à voüc. 

| ÉTUAELDÉ. 

Estimé, Evdo£os, 2, évriuoc, 2, ed- 
xheñc, 2. 

Estimer, Tydw, déiéw; estimer 
beaucoup, motéouor mepi moXdod; 
estimer peu, Syou FHdoqueu ; es- 
timer pour, Éyo, xaréyu, voie, 
fyéopai TIV4 TL. 

Et, xai, ré, encl. 

Établir, kaiornur, xaracxeutlew, ri- 
Onu; 1l est établi que je, oaivo- 
ua avec le part.; s'établir, xæ- 
rotxéo, xarotxiSopar, oixffe y@pan. 


Étape (l),  cralués. 
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État (P), la situation, À ÉËte, à dud- 
Oects; l’état des malades, +0 xa- 
fos; être en état de, Sévauon, -016e 
TÉ Elu. 

État (P), le gouvernement, à rÊkeE: 
aux frais de l’État, D octes 

Été (1), rù épos. 

Étoile (l’), à &orñp, époc. 

Étonner (s’), days. 

Étrange, dewvds, 3, &romoc, 2, Oau- 
mäcuc, 3, mapddoboc, 2 

Étranger, GAAGTEUOS, 8. 

Être à qlqn, appartenir à, etui (rivoc). 


| Eubée,  EubBota. 


Euphrate (l), à Evppirns rorauds. 
Euripide, 6 Evpïtiôn. 
Eurybiade, à EbpuBuédnc. 


| Eurymédon, 6 Epupédev, ovros. 


Éveiller, éyeipo. 


| Évênement (P), 50 Tpdyue; les évè- 


nements de Troie, à Tpouxt. 
Évident, d#%oç, 3 
Éviter, pEUyE, 
qqn, etxe Tivi. 
Exact, amptfie, 2. 
Examen (P), ñ tre. | 
Examiner, ééero, douée, éte- 
TAG TOLÉW. 
Excellent, &yaÿôs, 3. 
Excepté, rmAnv avec le gén. 
Exciter, TApoppLAu, TROTRÉTE ; exci- 
ter à la défection, apiornu. 
Exécuter, totéw, rpétre, dpio, duz- 
Teké, nas 
Exemple (l’}, rù tapdderyua. 
Exercer, aokéw. 
Exercice (1), n 


dmopatyw; Éviter 


AGKNGIG, EU. 
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Exhorter, mromvéo vivi, mapaxeke- 
OUAL, TAPAXARÉU, TROTRÉTE. 

Exister, uévo, ütépyw; exister, en 
parlant des lois, xeîuor, xafésrnxe. 

Expédition (l), n mopeix; l’expédi- 
tion militaire, à otoateix; faire 
une expédition, avafaiv. 

Expérience (1°), à épretpta. 

Expérimenté, éumepôs Tivos, 2. 

Exploit (1), rù épyov, À moäbic. 

Exposer, £xTiünut. 

Exprimer, Xéyo, drogaivous: (yé- 

_ pnv). 

Extrême, Ésyaros. 

 Extrémité (l”), à rekeurn, 70 Tédos. 


Fabriquer, rapaoxeuiêu, xaraoxev- 
Facile, gadios, 3, énappds, 3. [do. 
Facilement, pxdics. 

Fâcher (se), &ydouou, D. P. 

Faible, œofevis, 2. 

Farllir, épapréve. 

Faim (la), 6 Apos. 

Faire, Toto, rapaoxeuaes, doi, 
rpdrrw; faire faire, rouéouar, xe- 
Xebw ; faire précisément, ruyydvo 
moy 71; faire qlqch. sans être 
vu, Aavfdve mouëv 71; 
sorle que, Tpätrw, Totéw, Ôta- 
rpérropa; faire du bien, ebepye- 
ré ; faire du mal, ädixéw, xaxoup- 
yéo, xax@ç motéw; faire du tort, 
ädwéw; faire participer, peradi- 
eoqut > se faire DAYAUrSS avadeix- 
VUUAË TL 

Fait (le), T0 rpäyue. 

Falloir, il faut, dei, xp1. 


[Fille (la) 


faire en 
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Famine (la), 6 kuoôs. 

Fardeau (le), 6 xôvos. 

Fatigue (la), 6 tovos. 

Fatiguer (se), xépvo. 

Faucher, droxérre, diuréuve. 

Faute (la),  duaptix, To apaprnpa, 
ñ aœirix; commettre une faute, 

Faux, Veuds, 9, Téuapräve. 

Faveur (la), à pts, vroc. 

Félicité (la), à s09œovix. 

Féliciter, paxapile. 

Fermer, xkcto. 

Festin, faire un festin, ebuyéoue. 

Festoyer, evwyéopar. 

Fête (la), n éoprn. 

Feu (le), rù zûp, rupéc; mettre Île 
fen, éroriurpnut. 

Fidèle, motos, 3. 

Fidélité (la), à mioric, eu. 

Fier, ceuvés, 3; être fier de, péya 
poovéw Ti Tim. | 

Fier (se), rioteto. - 

, À Ouydrnp, Tpôc; la jeune 
fille, À œaphévoc. 

Fils (le), 6 vide. 

Fin (la), à rékeurn, To Téhoc, à la 
fin, rù teheutatov, Üotarov; mel- 
tre fin, ravouat. 

Finir, tekéw, xaTaw, TehëuTdw. 

Fixer, tiônut, po, Titre. 

Flatier, xoAaxeteo Tivé. 

Flatteur (le), 6 xéAGË, axoç. 

Fleuve (le), 6 rorauos. 

Flotte (la), Tù vaurixdv, ai vec. 


MS te Rs Ch eee Le. 


Fois, pour la première fois, rù rpü- 


; deux fois, di; plusieurs 
fois, roX AS. 
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Folie (la), à praviæ. 

Fonder, x7Ko. 

Force (la), à düvapuç, h 1ayôs, Vo, 
Nh foun, n fix, ro La. de 
force, Pix. 

Forcer, dvaryedee, Bud, OO. 

Fort, isyup6c, 8, éppopévoc, 3. 


Fortifier, rayilo, émiepovvuur. 


Fortune (la), à oùoix, ra otuetx, Ta 
TIVOG. | 

Fossé (le), Topos. 

Foudre (la), 6 xepauvos. 

Foule (la), ro rAñüoc. 

Fournir, rapéyw. 

Foyer (le), ñ écrix. 


Franchement, ékeudeotoc. 


Franchir, drafaive. 

Frayer (un chemin), evo. 

Fréquenter, ôuiléo, cuve, -etvai 
TI. | 

Frère (le), 6 4dexps. 

Frondeur (le), 6 coevdovatns. 

Frontière (la), 6 üpoc, plur., * Ta Op. 

Fuir, guy. 


 Funérailles (les), h raon. 


Funeste, oAétproc, 3. 


Gagner, xTriopat. Tpocdyoua, mpno- 
Tideuar. 

Gain (le), ro xépdoc, Tù dpedos. 

Galop (le), à dpôpos. 

Garçon (le), 6 œaïc, dôc. 

Garde (le) du corps, 6 couaropuaé, 
ax0ç. 

Garde, prendre garde, (rov voïv) 
Teocéye Ti; se tenir en garde 
contre, guAXTTOUXL Tiva, 
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Garder, quhérre, opoupéo, célo; 
se garder de, qukdrrouat. 

Garnison (la), ñ qu . 

Gauche, qui est à gauche, apiore- 
p0c, 3. : 

Gélon, 6 TéAwv, wvos. 


| Général (le), 6 orpxrn'yôs. 


Générosité (la), n yevvæotnçe, nTos. 

Gens (les), oi &vüpwrot. 

Germain (le), 6 Teppavos. 

Géryon, à Fnpuovn. 

Gésir, neue. 

Gloire (la), à J6Ëæ, rù xXéoc, À gun: : 
sans gloire, 4SoË0e, 2, axdeñs, 2. 

Glorieux, xad6c, 3, Évdobos, 2. 

Golfe (le), à xékmos. 

Gorgias, 6 Topytas. 

Gorgo, à Topyo, où. 
Gouvernement (le), à toy, à Pœor- 
Reix, à Tupawis, (0oç, À TA. 
Gouverner, xufepvio, &pye, Baor- 

ÀEUE TIVOG, KPATÉE TIVOS. 
Gouverneur (le), 6 &pyuv, 6 duvio- 
TAG, Ô GATPATNG, Ô LOULOGTNS. 
Grand, uéyxs, 5. 
Grandeur (la), +6 méyeboc. 
Grand-père (le), à ramros. 
Granique (le), 6 Tpavixos. 


[Graver, éyypipw; graver sur, ëy- 


YEXPE El. 
Grec, ‘EXAnvuxos, 8. 
Grec (le), & “EXAnv, nvos. 
Grèce (la), ñ ‘EX, dd 06. 
Grief (le), rù éyxAnux. 
Gryllus, à TpéXdoc. 
Guéable, diaParéc, 3 
Guérir, douar, Oeparebes. 


134 


Guerre (la), à 


môkeuos; faire la] Hermès, à ‘Eppäe, où. 


DE 
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guerre, rohkeuéo rwi; propre à la Hérodote, Ô ‘Hpdorog. 


guerre, TohEuxG, 8. 
Guerrier, mou és, 5 À 
Guide (le), 6 à dry, Ô AYELOV, ovos. 


Habile, ee 2, cuppav, 9, 
éumerpds rivos, 2, detre, 3, avé, 
3. 

Habileté (1°), à poôvnou, À éurerpie. 


Habit (|), à éoônç, firos, à orodf. 
Habiter, oixéo. 
Hadès (voyez Enfer), 6 ‘Atdnç. 


Haine (la), ro picos. 

Hair, picéo. | 
Haleine (reprendre), avarvéw 
Halisarna, à AXoæpva. 
Halys, 6 ‘Aug, voc. 

Hamilcar, 6 Aihxaç, ou. 


Hardiesse (la), à TéAux, ro Odpoos. 


Harmoste (1°), 6 &puootic, où. 
Harpagos, 6 ‘Aprayoc. 

Hasard (le), à Toyn, n evruyux. 
Hâter (se), oxeÿdo, omoudd£e. 
Haut, üdnaés, 3 | 
Hauteur (la), + üÿoc, à äxpa. 
Hector, 6 “Extwp, opoc. 
Hégémonie (l”), n yeuovix. 
Hellespont (l}, à ‘EXAnotovros. 
Hélote (l), à Eos, wtoc. 
Héphestion, 6 “Hoooviur, Evo. 
Héraclés, 6 Hpaxdñe, éous. 
Héraclide œ ), 6 ‘Hpaxhelônc. 
Héraclite. 6 Se 
Héraut (le), 6 xpué, UXOG. 
Héritage (1°), 6 xAñpos. 

Hériter de qlqn, mapahap.f ave. 


Héros (le), Ô NPUG, W0G. 

Hésiter, péXow; hésiter à, énvée, 
avec un infinitif. 

Heureux, ebdaipov, 2, ebruynç, 2; 
être heureux, eùruyéo; estimer 
heureux, ni Le 

Himéra, n ‘Iuépa. 

Hippias, à ‘Irriac. 

[ipparque, à “Irrapyoc. 

Histiée, à ‘Iottatos. 


[Hiver (l), 6 xemov, @vos. 


Homère, à “Ounooc. 

Homme (l), ÿ àvhpoTog, à AVnp, Av- 
dp6e; le ] jeune homme, à vexviac. 
Honnèête, XPnTÉS, 8, dix, 8, ëv- 

TLLOG, a. 
Honneur (1), à riun. 
Honorable, EwSoËoe, 9 , évripos, Ÿ. 
Honoré, évrmos, 2. 

Honorer, riudw, céboua, mpocxuvée, 
Honte (la), à xidéç, aidobs; ñn æio- 
x0va; avoir honte, aicyivoua. 

Honteux, 201P, à. 

Hôte (l ), é 6 Éévoc. 

Humain, avhpémivos, 8. 

Humanité (l), [oi] &vôporor. 

Humble, rarewvôc, à. 

Hydre (), % ñn “YO px. 

Ici, évôdde; ici, avec mouvement, 
debpo; d'ici, évhévde. 

Jgnorance (P), à &yvoux. 

Ignorant, &metpoc, 2. 

Ile (F), ñ väcos. 

Ilion, ro "Tkov. 


_ 
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Image (P), à eixcv, dvos. 


Imiter, puséopai tive. 


_ Immédiatement, a«èrixz, De | 


ebOuc. 
Immense, avépüuoc, 2, &merpos. 
Immortalité (1), à tôavaoix. 
Immortel, &bävaros, 2. 
[mpie, acefis, 2 | 
Impiété (l), à doéBerx. 


Importer, il m’importe, péke pot 


Importuner, évoy éo. [ruvoc. 

Imposer, éririhnpe. 

Impossible, &düværos, 2. 

Inachevé, ätoäxvos, 2. 

Incendier, éuriuronm, xaraxaio. 

Incroyable, mapddoËos, 2 — éË à drpoc- 
Joxitou. 

Indépendant, «brévouoc, 2. 

Indien (l”), & ’Ivôéc. 

Indigent, évdenç, 2 

Infamie (noté d”), &tipos, 2. 

Inférieur, être inférieur à qlqn en 
qlqch., Acimouai rivôs ri. 

Infidéle, &rioros, 2. 

Informer {s”) de, ruybavouou. 

[nimitié (P), à Éx0pc. 

, lnjurier, xaxüç dyopeue. 

Injuste, &dtxos, 2 

Injustice (l}, % 
injustice, adtxéw rivi; subir une 
injustice, &dtxéouar. 

Innombrable, avéptôuoc, 2. 

Insatiable, ätnoroc, 2. 

Inserire, éyyptpe, avaypipe. 

Insensé, 16906 (po), 3., ppuv, 2. 


Insolent, Opaois. 3, rounpés, 3; 


être insolent, oBpieuv. 


ñ &ôtxia; faire une 


135 


| nsouciance (l”), à œuéketa. 
| Instituer, 


kaDiornu, xaTacxeud e, 
Tiônur, ÉmiTéAdo. 


Instruction (l), à rordeix. 


|Instruire, ddécxe. 


Insu de, faire alqch. à linsu de 
_glqn, Aavve rivd moudv 71. 

Intact, &rpuros, 2, a«Bhafins, 2, oûoc, 
3, äxivntoc, Ÿ. 

Intelligence (P), à Yéun, À ppévnou. 

Intention (avec), ëx moovoias, Extv, 
8; avoir l'intention de, FRA 

at, Boulou. 

Interdire, FREapetee 

Interprète (, 6 éppnveis. 

inventer, eopiouee. 

Invention (l°), +0 eüpnpe. 

Invincible, avéxnroc, 2, äuaæyoc, 9. 

Inviter à, xelebo, mapaxehetoue, 
rapaxaéw ; inviter à faire qiqch., 
xehebw ; inviter à diner, xaéw êri 
Tù Eirvov. 

Involontaire, &xeov, 2. 

Invoquer qlqn, ebyouai viv. 

lonie (l’}, à ‘Lovix. 

Jonien, ‘lovxôç, 3. 

loniens (les), oi "Iwves. 


| {rréparable, aviatos, 2. 


Irrité (être), éoy£ouæ, D. P. 

Irriter (5), äy0ouu, D. P. 

Isocrate, 6 6 ‘looxpérn, OU. 

Ister, à ’Iorpos morauc. 

Jsthme (l), 6 6 ‘Iohuôs. 

lialie (l ), Irœkix. 

[thôme, n Toun. 

[voire (1), à ÉAépac, avros; d'ivoire, 
ÉAEDAVTUOG, D. 
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Jadis, noté, encl. 
_ Jaloux. (être), phovée. 
Jason, à ‘Iicwv, ovos. 


Javelot, soldat armé du javelot, 6 
| Lance (la), td dépu, paroc. 


ALOVTIGTAC. 

Jeter, firte, fallu; se jeter, btr- 
Touat ; Jeter dans, etoile, êp- 
Baie ; se jeter dans, éinur, ëx- 
didour, eicBdw; jeter sur, ért- 
Ba; jeter un pont, 

Jeu (le), 6 œy&v, &vos. 

Jeune, véos, d. 


Joie (la),  A00va. 
Jouir, amokatw Tivis. 
Jour (le), À ñ ipépa; mettre au jour, 


émdeixvupair ; un jour, moté, encl. 
. Joyeux, zatpov, 3. 

Juge (le), 6 duxacrhçs, 6 xpuri. 
Jugement, sans jugement, &xpiros, 


Juger, xpivo, yrjvocxe. 

Jurer, opvuu. 

Jusqu'à (sens local), ei et l’acc. 
sens emporer, jusqu’à ce que, 
og, péypt où. Gram. $ 209 
(188). 

Juste, dixauos, 3. 

Justice (la), à dixaocüvn. 


Là, éxet, évradba. 

Lac (le), à kuvn. 

Lacédémone,  Axxedaipov, ovos. 
Lâche, dernds, 3, xaxdc, 3. 


Lâcher, dpinue. 
Là-dessus, pera raüra. 
Laërte, 6 Axéprnc. | 
Laiïd, «toy pôs, 3. 


Cetyvuu. 
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| Laisser, édw, éginu; laisser aller, 


œpinm; laisser après la mort, 
XATAREITO. 
Laius, à Ados. 


Langue (la), à YAüTTra, à guvn. 

Lapider, xararerpdw, xarakeüw. 

Large, ebpôc, 3. 

Larisa, à Atpioa; de Larisa, 6 Aa- 
ptoutoc. 

Larme (la), rù déxpuov. 

Lasser (se), xäuvo. 

Légérement, badivs. 

Lent, Bpadic, 3 

Léonidas, 6 Aeuvidæe, ou. 

Lesbos, à Aécfos. 


|Léser, xaxëç moe, BAarro. 


Léthé (le fleuve du), An. 
Lettre (la) de l'alphabet, +0 ypéuua. 
Leuctres, rà Asïxtpe. 

Levant (le), œt dvarodh«i. 

Lever (le), du soleil, ai avarodla. 


: | Lever (se), äviorauar ; se lever de- 


vant qlqn, Üravicrapai ri. 
Libations (faire des) à qlqn, orévde. 
Libérer, aginur. | 
Liberté (la), 4 éheubepia. | | 
Libre, éketñepoc, 3; qui agit en 
homme libre, ékeubépros, 3. 
Lien (le), 6 decuéc. 
Lier, dé. 
Lieu (le), rù wptov. 
Lieu, avoir lieu, yéyvouou, etui; au 
lieu de, avrt avec le gén. 
Lion (le), 6 ÀAËWV, OVTOG. 
Lire, dvayryvooxw. 
Lit (le) du fleuve, rù sOpo. 
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Livre (le), n BiBXoc. 

Livrer, rpodidom, rapadioux, êx- 
dde, Tapinu, room, éyyer- 
piGw; livrer une bataille navale, 
VU LLOY ÉD. 

Loi (la), 6 véuos; donner des lois, 
lois, vépous Tifnps. 

Long, puxpôs, 3, mepunenc, 2. 

Longtemps, moAbv yp6vov, ëx moX Rod; 
depuis longtemps, téhm, x ra- 


Aatob, éx æoXXOD (ypôvou); aussi | 


longtemps que, Éwç, méypt où. 
Longueur (la), rèù wäxos. 
Lorsque, conj., être, &ç, émet. 
Lotophages (les), oi Awropéyor. 
Lotus (le), à Awrtôs. 
Louer, étavéo, duvéo. 
Lucullus, $ Aoÿxou}los. 
Lune (la), à oshtyn. 
Lutte (la), 6 &yév, vo. 
Lutter, uéyoua, dwviçoar. 
Lycien, à Abxroc. 
Lydie, à Avdiæ. 
Lydien, & Audés. 
Lyre (la), n Adpa. 
Lysandre, 6 Abcavdpos. 


Macédonien (le), ô Maxedév, dvos. 

Macrons (les), oi Mäxpuvec. 

Magistrat (le), o &pyov. 

Magistrature (la), à «pxr. 

Magnésie, à Maymoix. 

Magnifique, Aaupôc, 3. 

Main (la), à xetp, p6ç ; en venir aux 
mains, cupuiyvuuan. 

Maintenant, vüv, #0n, obv, Ôn, Tére; 
pour maintenant, vüv, To vüv. 
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Maints, moXdoï, évros, Tuvéç, cri (ei- 
Giv), où. 

Mais, dé, &Xé; non seulement, 
mais encore, où pévoy — æœXAa 
AO. 

Maison (la), 6 oëxos, ñn oëxiæ; à la 
maison, avec mouvement, oixade. 

Maître (le), 6 xôptos, 6 &pyuv, 6 dec- 
motnc; être maître de, xpatéu, 
éprpuTic lui To, Gpyw3 Se ren- 
dre maître de, xputéw; rester 
maître de la place, xatéyo Tù yw- 
ptov. 

Maître (le) qui enseigne, 6 dtdac- 
xaæXoc. | 
Mal (le), ro xæxdv; faire du mal, x«- 
“ X@S Totéuw, XaxX Totéw, dÔtxét, 

. KAXOUPYÉS. 

Malade (être), tomber malade, &p- 
puoréw, dafevéo. 

Maladie (la), h vécos. 

Malaisé, yahends, 3. 


Malheur (le), +à méfoc, À &ruyla, 


à Juoruyia, À oupop, .Tù xaxôv. 

Malheureux, éruyç, 2, duoruyc, 2; 
être malheureux, aruyéw, duoru- 
{É0. | : 

Malintentionné, xaxovouc, 2. 

Manière (la), $ rpéxos. 

Manger, écûtw, xareoliu. 

Manque (le), à &mopix, à Eve; le 

_ manque de courage, à dfvuia. 

Manquer, être de manque, &rew, 
var, éAkeito, Jet; manquer 
de, dnopéw, déomai tivos, D. P.; 
manquer, faillir, uapréve. 

Mantinée, à Mavrivex. | 
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; Marathon, 6, à. Mapatév, vos. 


Marche (la), % mopria. 
Marché (le), à ayopc. 


Marché, êlre à bon marché, 6Ayou 
eva. | 


: Marcher, Paive, Épyopa, mopeuoue, 


Re ÉAXÜVE,. HO0GEÀXÜVE 3 Mar- 
cher contre, dvréke, 
_ÉTEW, he TivL. 
Mardonius, &  Mapdômos. ee 
Mari (le), 6. dre, avd pôç. 
Marin (le), 6 vaurns, à émBarnc. 
Marque (la), to cnpetov. 
Massacrer, xaraxénre, xaraxaive, 
moxtelvo, &mé XX. 


LÉVOL., 


_ Matelot (le), à vabrns. 


Matinal, épôptoc, 3. 

Mauvais, xaxÔç, 3, Servéc, 8, Tovn- 
pô, à. | 

Méchanceté (la), à xaxix, 

Médecin (le), à tatpds. 

Médée, à Mrdea. 

Médire, xaxëç dyopeuw. . 

Mégare, rà Méyapa,.wv. . 

Mégarien (le), :0 Meyæpeuc. 

Mélampus, 6 MeAdumous, modos. 

Mêler, péyruu, cupuiyvous. 


Mélétus, 5 MéAntos. 
Même, xx; de même, xt aùrds; le 


même, à autos. 
Ménace (la), À Are. . . 

are; être suspendu 
k sur, TOÔKEULAL, émuxpépapuon, 
Ménagement, sans ménagement, 
| dpudac. | 

Ménélas, 6. Msvéeos, eo. | 


Mensonge (le), rù deiduc. : 

Mensonger, deudie, 2. 

Menteur (le), 6 beborn. 

Mentir, deidopar. 

Mépriser, xarappovée vivés. 

Mer (la), à Oœharras sur mer, pai 
mer, xaTa fer en l'empire de 
la mer, à daharrokparia. 

Mercenaire. (le), 6 6 pacbopépos, 6 Eé- 

. voss le .chef des mercenaires, d 
Éevoyds. | | 

Mêre (la), à à mérnp, spé. 

Mérite (le), à dper, à avdpsix; de 


mérite, qui a du mérite, &£oc, 


3, Tokoù &Ëtoc, 3. 
Mériter, &Erdç eue. 
[Messager (le), 6 äyyehos. . 
Messénie (la), 4 Meconviæ. , : 
Messénien, Meconvos, 3. . : 


Mesure (la), +ù uérpov. . 


Méthymnéen (le), à Mnôvuvatos. 


Mets (le), 6 oîtos, plur. t& outix. 
Mettre dans, évriômm; mettre sur 


qlqch., émitidnui ri; mettre fin,, 
_ mavopæ; mettre à la voile, théw, 
_dromkéw; mettre le feu, êroriu- 
TOUL. 


Meurtre (le), 6 pÉvog. 


Meurtrier (le), & poveus. 


Midi, à peonpfpia. 
Milésien, Môdorog, 3. 
Milet, à Minroc. 


Milieu (le), 7 uécov; qui est av 
-. milieu, pécos, 3; à travers le mi- 

lieu, dx uwésou; au- milieu de, 
.-ÉV ÉGO.. 


Mener une vie, .(Biov) Cie, dudyo. [Miltiade, é Muxrutdns. 
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Mine (la), monnaie, à pv, &s. 
Minos, Ô Mie, ce 

Misère (la), +0 xaxôv, Tà xaxd. 
Mitylène, à Muruiyn. 


Mitylénéen (le), à Murunvatos. 


Modération (la), à copposim; avec 
modération, petpiwc. 

Modéré, pérpios, 3, oéppuv, 2, ëy- 
XpaTas, À. 

Modestie (la), ñ copposiva. 

Moment (le) favorable, à xapdc; 
c'est le moment de, &pa avec 
linf.; qui arrive au bon mo- 
ment, eüxaupos, À, 

Mon, éuds, 3. 

Monarchie (la), à povaÿyia. 

Monde (le), à x6omoc, à y, &vipwrot. 

Monnaie (la), +0 vémtoua. 

Montagne (la), ro 6p0c. 

Monter, avafBaivw; s’avancer dans 
l’intérieur, &vaBaive; monter sur, 
émtÉaive rivoç; faire monter, &v- 
np. 

Montrer, detxvuput, ému eixvupui el 
moyen; se montrer, paivoua, êv- 
deixvouor, dvadetavupar, yÉyvopas; 
se montrer courageux, xaprepéo. 


Monument (le), 0 pvnuetov. 


Moquer (se), xarayekdo. 


Mort (la), ô Oxvaross condamner 


qiqn à mort, xaræyryvéoxe Tivèc 
Gadvarov; mettre à mort, àro- 
XTELVO, Oavardo. 

Mort, part, reves, 3; le mort, 
vexpôç; être mort, brie 

Mortel, Ovnrocs, 8. 

Mot (le), à Adyoç, ro fâua. 


Mourir, arxohvnoxw. 


Mouton (le), rù xpéBatov. 


Mouvement (mettre en), XVÉO, 


Mouvoir, xuwvéo. 


Moyens (les), TX LOLATE. 


Mur (le), ro seïyoc; le mur médi- 


que, Tù Mndxdv tetyos. 
Muse (la), à Moÿo«. 
Mysien (le), 6 Musoç. 


Naissance (la), +ù yévos. 

Naître, yiyvouar. 

Nature (la),  oüar. 

Naupacte, à Naÿrautoc. 

Navigation (la), 6 mhoûc. 

Naviguer, théw; naviguer autour, 
TepiT }ÉO. | | 

Ne — jamais, omore, oùdémore, pi- 
TOTE, WNOËMOTE; Ne — jamais en- 
Core, OÙTOTE, OÙTOTOTS. 

Ne — pas, où. oùx, oÙy — uw; ne 
— pas encore, oÙro. 


Ne — plus, oùkért, unxéri. 
Ne — que, uôvov. 


Nécessaire, dvayxaïoc, 3. 
Négliger, tapinu, auekéo. 
Ni, oùdé, undé. 


Nicias, 6 Nixiac. 


Nicoclès, 6 Nixox\ñc, éouc, 
Nier, dpvéoua, D. P. 

Nil (le), à Nethoc morauôc. 
Nitocris, à Nitwxpis, 100ç. : 


Re éoD AO, 3, yevvatos, 38, esye- 


vis, 2. 


"Noir, péda, 3; la Mer Noire, 6 Ev- 


Éewvos TÔvTos. 


Nom (le), rù üvoua. 
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Nombre (le), à étude, .rù mAïGog. 
. Nombreux, moi, à; peu nom- 


breux, éAYos, 8, uuxpds, 3: 
Nommer, xakée, ou — TO 
| de xafiornut, dropuive. 
Non écrit, &yparros, 2. 

Non gardé, äppoupoc, 2. 
Non seulement — mais encore, où 
__ pôvov — ŒXA& nai. 
Noté d’infamie, äriwos, 2. 
Notre, nuérepos, 3. 
Nourrice (la), À Tpopds. 
Nourrir, Tpépo. 
Nourriture (la), 
deux. 


À Top, F4 émiTn- 


Nouveau, véoc, 3, xoivéé, 3; de nou- | 


veau, T&Av, a«ÿ, aubts. 
Nouvelle (la), à &yyekix. 
Nuire, Pränro viwd. 
Nuisible, BaxBepoc, 3. 
Nuit (la), à VOE, TO. 


Obéir, reilouu, D. P. 

Obéissance (1°), à süretberx, 

Obliger, dvayxdiw. 

Obscurité (|), ro oxéros; qui agit 
dans OURS CXUTAOS. 

Obtenir, 2, épuxvéoum, ruyyamo st 
vos ; obtenir par Île sort, Axyyavo 
ruwôç; obtenir part, merakapfave, 

Occasion (l’}, o xaupos. | 

Occuper (s’) de, émgélouai rive, 
poféouar mepi Tivoc; ne pas. s’oc- 
cuper de, duehéw Tivôs. 

Oedipe, & Otdimouc, modos. 

Oeil (P), o dofaamis. 

Oenée, à Oivebs, éw. 
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Oeuvre (l 7), Tû épyov. 


Offenser, Brirre, uBpiu, bis, 
AüpaivopLan, 

Officier (1), o Aoyxyos. 

Offrande (l”), td aviünpa. 

Offres (faire des), émæyyékhouar. 

Offrir, did, émayyéAhomar. 

Oie (”), 6, à xnv, xnvoc. 

Oiseau (1”}, 6, à Gpvis, thos. 

Oligarchie (1), à Skyapyez. 

Oligarques (les), oi 6Aiyor. 

Olivier (1°), ñ éhaic. 

Olympiade (l), à durs, &ÿ0c. 

Olympie, n Oluuria. 

Olympiques, être vainqueur aux 

jeux olympiques, "Oképm vuée. 

Ombre (l’), à ox. | 

Omphale, à ‘Onpéin. 

Opinion (1), à yrépn, à d66a. 

Opposé, évavrias, 8. 

Opposer, avbicrnpr, dvTuTéTTw ; S'OP- 
poser, avrirérropa, dvbicrapar, 
évavrtdopLat. 

Or (P}, 5 xpvoôs; d'or, ypucoïs, 3. 

Oracle (|), à xpnopds, To wavretoy; 
rendre un oracle, pavrabou, 

Orateur (l”), $ bñrep, opos.  [yph. 

Ordonner, xeketw, ÉmTaTTw, Tp06- 
TéTTe, TOApAYYÉAA, ÉmiTionpt, Ev- 
réAROUaL. 

Ordre (l°), l'arrangement, à ebrabia, 
ñ Tags, û XOGLOG ; mettre en or- 
dre, TäTtw, duaritinqu. 

Ordre (l”) de bataille, à tête, à 
AyÉ, æYyY0s. 

Ordre (l), le commandement, n àv- 
ToÂN, À ÉTUTUYN. 


pa- 
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Oreille (l), +ù oùe, oo. 

Organiser, xatio ru, xaTaskeudt ee, 

 Tiônux, Toroume 

Orgueil (P), À 0Borc. 

Orgueilleux, ürmepñoavoc, 3; être or- 
gueilleux, bBperv. | 

Oser, roue. 

Otage (1), 6 ounpos. 

Othryades, 6 Ofpuidnc. 

Ou, à; ou — ou, à — 7; si — ou 
si, Tôrepoy — À (et). | 

Oubli (l}, à Anouocüvn, n Aion. 

Oublier, émaavôdvouat ruvos, 

Oui, vu. Cf. gram. $ 224, 3. rem. 
(204, 27). 

Ouvrier (V) en airain, 

Ouvrir, avotye. 


0 YaXxEU. 


Pachès, 6 Téyns, nTOG. 

Paix (la), à à ciphvn, ai crovdai. 
Palestre (la), ñ xahxiorox. 
_Panathénées (les), Ta Tavaxbnvarx. 
Paraître, qaivouæ, D. P., doxée, 

AVIGTALAL. 
Paralienne (la galère), à Ixpxhos. 
Parasange (le), à ræpardyync. 
Parce que, ôre, dort. 
Par-dessus, dréo avec le gén. 
Pardon (le), à cuyyvôun. 
Pardonner, ouyyryvoox, pin. 
Pareil, rotoÿtos, 3. 
Parenté (la), à ouyyéverx. 
Parents (les), of Yovets, ewv. 
Paresse (la), à &pyta. 
Parjure (le), à étuopxie. 
Parjurer (se), értopxéo. 
Parler, Xéyw, &yopebw, Axkéw, ppale. 


Parole (la), 6 
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Ados, T0 pue. 

Paros, à Ilapos. 

Part (la), +ù wépoc; de la part de, 
Tapx, mpôs avec le gén.; avoir 
part, petéyw rwiç; prendre part, 
uerahauBave tuwôc; donner, faire 
part, meradidæoei Tu Tivos, xoive= 
vÉ& Tivè Ti OU Tivi Tiwoc; obtenir 
part, peralaupave. 

Participer (faire), meradidou. 

Particulier (le), 6 tdwrns; par des 
particuliers, idéx. 

Partie (la), to wépoc. 

Partir, 
amoyogée, Ébeuut, ééelaiveo; par- 
tir par mer, amomkéw, dvdyouar. 

Partout, tavrayoù. 

Parysatis, à Ilæpéoatis, 100ç. 


Ehadve, dTEhAUVE, dTEU, 


| Pas du tout, &pxny 0Ù. 


Passage (le), à duiBæors, ec. 

Passer, rapépyoua, duaBaive ; qu’on 
peut passer, dafarôs, 3; laisser 
passer, Tapinu;, passer (le temps), 

Passion (la), n émbuuic. [éye. 

Patience (la), à xaprepix. 

Patrie (le), ñ marpiç, 006. 

Patrimoine (le), rà oixetæ, r& rivos. 

Pâturage (le), ñ voun. 

Pausanias, à Tavoxviac. 


Pauvre, mévnçs, ntoc. 


Payer, rekéw, dmodtdou. 
Peau (la), rû dépua. 


| Péché (le), ro apiprnpa. 


Pécher, äpaprave. 

Peine (la), le travail, 6 xôvos. 

Peine (la), le châtiment, à Cnuia, 
à din, À Tywpix. 
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Péloponnèse (le), à IIshoréwmnooc. 
Péloponnésien, adj. éXoTownou- 
ETES | 
Péloponnésien (le), 6 Tehomowiauos, 
Peltaste (le), 6 rie où. 
Pénétrant, die, 8 

Pénétrer, sous, LÉVaL.. 
_ Penser, vouio, otouat, oùuuar, ue. 

TUGTEUU, VYÉOLAL, DOOVTU C0. 

Perdre, arékum, dmobtle. 

Père (le), 6 marhp, pds. | 
Perfidie (la), A AMGTIX, À ériopnia. 
Pergame, to égyauov. 

Périclès, à Ileptxñs, éous. 
Périèques (les), oi mepiouxor. 
Périlaos, 6 Ilepihæos. 


 Périr, ne faire périr, Ro. 


oui : 
Permettre, éto, Bou, éqénpa; il 
est permis, À et. 

Persan, persique, Ilepsixôs, 8; Îles 
guerres persiques, rà Mndix. 
Perse (le), 6 Ilépons; le roi des Per- 

_$Ses, Bactheuc. 
Personne, obdeie, 8, undeic, 8 
Persuader, teilw. 
Persuasion (la), à me, oùç. 
Pertinemment, dxpfos. 
Peste (la), à Aomôc. 
Petit, puxpoc, 3. 
Peu après, pet’ 6Myov, éAiye Berepor, 
Peu nombreux, 6ÀtY0s, 3. 
Peuplade (la), rù éûvos. 
Peuple (le), 6 duos, ro fvos. 
Phalaris, 6 bahaps, 106. 
Phénicien (le), 6 Doinë, txos. 
Phidias, 6 badixs. 


Philippe, 6 
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PiAUrTOc. 
Philoctète, à Diloxtrtnc. 
Philosophe (le), à ptAdcopo. 
Phocéen (le), à Dwxebs. 
Phocion, 6 Doxtwy, wvoc. 
Phrygien (le), 6 Dpvë, yos. 
Phrynichos, 6 bpuvyoc. 
Phyle (la), à put. 

Pied (le), à mois, modds. 
Piège (le), % évéd px, ac, à ém!BouAr. 
Pierre, de pierre, Mwos, 8. 
Piété (la), à edcéBere. | 
Pieux, evoeBns, 2 


| Piller, dixpriloua, culte, Ansrete, 


Anloua, cxvheiw (spoliare). 
Pindare, 6 Tags. 
Pirée (le), à Llerporebs. 
Pisidiens (les), où ILotd at. 
Pisistrate, 0 Meier pærog. 
Pitié (la), à Eco. 
Pittacus, o Hirraxdc. 
Place (la), TÔ fwpiov. 
Placer, iornp, xabiorne, dvariünpr. 
Plaine (la), TÔ meEdiov. 
Plaire, tpécxo. 2. | 
Plaisir (prendre, éprouver du), 
aise, ndoua, D. P. 
Plante (la), rù ourév. 
Planter, qureuo. 
Platée, ai mxraai. 
Platéen (le), 6 Iharaeds. 
Platon, 6 dre, &VOS. 


Plein, ne 9, uestée, 3. 
Pleurer, daxote. $ | 
Plonger, trans., do; plonger, in-. 


trans. Soin 
Plus (le), BAMOTE. 
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Plusieurs, £vor. 

Plutôt, pæ&Xov. 

Plyntéries (les), 7& -IMuvrnpux. 

Poème (le), rù toinue. 

Poëte (le), à tomrTis. 

Poétique (le talent), à toinow. 

Point, être sur le point de, pékko. 

Poison (le), Tù pépumaxos. 

Poisson (le), 6 tyâüc, vo. 

Poix (la), à mirra. | 

Politique, rokirués, 8. 

Polynice, à Ilokuveixnçs, ous. 

Pont (le), à YÉpopa. 

Port (le), 6 
‘port, éxrkéo, dvamAée. 

Porte (la), à FM. 

Porter, pépu. | 

Poseidon, 6 Iosetd&v, Gvos. 

Posséder, Éyo, xaréye, KÉXTAGLAL. 


.paarf dve. 
Possible, duvarés, 3: 4 est te 
 ÉÉeoTuw. 
Poster, dardrro. 
Potidée, % Totetdaux. 
Potidéen {le), 6 Toradeñtne. 


Pourquoi, c’est PoRne u& ToÙTO, 


Ô1X Tara. 
Poursuivre, Réxe. 
Pourtant, Gus. 
Pousser, obéo. 
Pousser, intrans., 
Pouvoir, dévapou. 
Pouvoir (le), À RPXNS ñ Pacte, n 

TUPAWVEE, 1006, À dévaquts. 
Pratiquer, acxéw. | 
Précédent, medrepos, 3. 


pUOpLaL. | 


ô Aunv, évoç; sortir du 
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Précéder, mooépyouat. 

Précieux , mokureX fe, 2; moX où ëos. 

Précipiter, iTTE. 

Précisément, faire précisément, 
TUY{AVE TOLGV TL. 

Prééminence, avoir la prééminence, 
TOOËYE.. | 


Préférer, tpoapéouat. 


Prendre, Aapféve, aiçéw, xaarpéo ; 
être pris, éMoxouu; prendré en 
outre, tposlauBdve; prendre une 
ville, éxrohopxéo, aioéw; prendre 
courage, Oapoéw; prendre plai- 

“sir, xaipw, nou, D. P.; pren- 
dre possession, xréouæ; prendre 
soin de, émpélouat rio, poféo- 
par mepi riwoc; prendre vivant, 
Coypéo. 


| Préoccuper (se) de, ppovribe rwv66, 
Possession (prendre), XTAOAL, Ta- |. 


pLéAEL pot TLVOS. 
Préparé, non préparé, drapacxeu- 
_aotoc, À. Se 
Préparer, Tapasxeudiw; se prépa- 
rer, moyen. | 


|Prescrit, il est prescrit, xéîrai, xpd- 


XELTAL, ŒOLGTOL. 
Présence (la), à rapouota. 
Présent, adj,, 60e, 3; être DHSenL, 


TOPELUL. Eva. 


| Présent, à présent, #ÿn. 
| Présent (le), rù d&pov. 
| Présenter, rapéyo, dde; se pré- 


senter, TAPIGTAL. 
Presque, dAïyov. …. 
Presser, mo. 0 
Prêt à, xp6@uuoc, 2, Érouuos, 3. : 


_ | Prétendre, pnui, pécxe. 
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Prétexte (sous), Ayo, 

Prêtre (le), 6 tepsuc. 

Prévenir, phave riva mouëv ti. 

Prévoir, tpdoidx, Tpoyiyvéoxe. 

Prier, œiréw, déouar, D. P. 

Prince (le), à Bacrheuc, éwc. 

Pris (être), suAapBévoua, &kicxo- 

Prise (la), à &ocu. _ [ue 

Prison (la), rù decwtaotov. 

Prisonnier (faire), œipéw; je suis 
pris, &Moxopar. 

Privé de, £pnmos, 3. xevds, 3. 

Privée, dans la vie privée, idix. 

Priver, amoctepéw, éonuôw, dico 
TLV TLVOS. 

Prix du combat (le), rù &fhov. 

Procès (le), à dixn, à ypapñ, 6 &ycv, 
&vos. 

Prochain (le), o rAnoiov (&vbpwmus). 

Procurer, tapacxeud£w, mapadido. 

Profane, avéctos, 2, aoefnc, 2 

Profit (le), rù xépd0ç. 

Profiter de, xpxopou. 

Profondeur (la), ro Babos. 

Projectile (le), rù Béoc. 

Promesse (la), à bmôcyeot, ecoc. 

Prométhée, à Ilpounheus, écoc. 

Promettre, ümoyvéouar. 

Prompt, rayvc, 3. 

Proposer, ériribnut. 

Propre (particulier), tros, 3 

Proscrit (le), & puyde, ddo. 

Prospérer, ed yo, xpatte. 

Protection (la), à &uüva, ñ puhaxr. 

Prouver, émodeixvuu et moyen. 

Provenir, yiyvouer. 

Ptolémée, à TIrokematos. 


TPODAGEL. 


EXERCICES GRECS. 


ee Re D re OT nt 4 QE PRE TE ES PRES CROP u PACA Se Ge ER SR ET De os 


Public, dnuécio, 3; en public, 
dans la vie publique, dnpocta, 
Év TO Pavep®. 

Publicain (le), à rexévnc. | 

Puissance (la), düvequte, TÔ xpétOs ; 
tomber en la puissance de, 1 
VVOUAL ÉTÉ TIVL. 

Puissant, duvaréç, 3, deuvée, 3, ic- 
xve6s, 3. 

Punir, xohéow, Enputde, THpÉOUEL, 
Sony éTuTiOnp ; être puni, Oixenv 
didœut. | 

Punition (la), à Enpéwot, h CGnuia, 
À don, ñ TOI ; imposer : une 
punition, düenv éuriOnpe. 

Pur, xxbxpôs, 3, 6cuoc, 3. | 

Pythagore, à flufæyépas; le disciple 
de Pythagore, à TIufæyopszoc. 


Quantité (la), rù r\%00ç. 

Que, conj., ôr:, &<; que, après un 
comparatif, #.. 

Quelquefois, éviore, moté, ÉoTiv Ov. 

Quelques-uns, évrot. | 

Querelle (la), à pis. 1006; avoir une 
querelle, épt£w, à l’aor. 

Question (la), ro épornpeo. 

Questionner qlqn sur qlqch., 
TAG TUVÉ TL, 

Quitter, érokeirw, xaraeirew; quit- 
ter une dette, tpinp. 

Quoique, xairep, &re avec le part., 
xainep et le part., règle 30, ei xxi, 
av xai, XAV. 


époo- 


Race (la), Tù yévos, e0ç. 
Raconter, Xéyo, dinyéouar, icropét. 
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Raison (avoir), déxads eue. 

Raison, pour cette raison, dtà roûro, 
duX Tate. 

Raïsonnable, owppov, 2, opôvuos, 
3 ; être raisonnable, coppovéo. 

Ramener, dvapépo, avaxoutfo. 

Ranger, rétro, duaridnur. 

Rapide, ræyvc, 3, éhappdc, 8. 


Rappeler, puvnoxouai ruwos, avapi- 


vioxe Tiwd T1; se rappeler, dva- 
LLLUNAGKOLLAL TIVOG. 

Rapports, sous tous les rapports, 
Ta TANT. 

Rapprocher (se) de, RNA 

Rare, omavios, 3. 


Raser les murailles d’une ville, xa- | 


| Parpéw. 
_Rassembler, 
&BpoiCe. 
Ravir, aipée, agrée. 
Réalité (en), 7& ovrr, ÉpYo. 
Récemment, vewori. 
Recevoir, duians dépoua, bmo- 
__ AauBave, racyo. 
Rechercher, épéyouar, épieuar, ëmi- 
Buprée rivéc, — éÉerdlo, doxrudle. 
Réclamer, atarrée. 
Récompense (la), rù &Bhov. 
Réconcilier, dixhAdrtw: se récon- 
cilier, diaAkérrouai Tin ou mode 
ruwa, duakbouar mp6 Tuvæ. 
Reconnaissance (la), à x&ptç, vroc; 
témoigner de la reconnaissance, 
LAptv ao (dou. 
Reconnaissant, sbxdpre roc, 2; être 
reconnaissant, XL puv É{o, AXOUW 
oi0æ. 


GuAÉYO,  cuvayeipo 
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Reconnaître, yryvooxw, xafiornp, 


xATaxEUÉCE, Fitness reconnaître 
bien, oùx æ&yvoéw; être Dos 


on 
Rédiger, ypépo. avaypipu, ouy- 
YPAD. 


Réellement, évros, rà ôvrt. 
Réfléchir, Aoyoua, poovéo. 
Réflexion (la), à Aoytous. 
Réfugier (se), xaragebyw. 
Refuser, phovéo rivi ruwvoc. 
Réfuter, ééeéyyo. 
Regarder, dpdw, Béru. 
Regret (le), à perapékeux. 
Regretter qlqch., eTauéhoual FIVOG, 
LLETOMÉ NE pot TLVOC. 
Reine (la), n Bactheux. 


, | Rejoindre qlqn, éprxvéopai ruvoc. 


Réjouir, ebppaive ; se réjouir, xæxipo, 

Relâcher, dom.  [ñouœ, D. P. 

Relever, too, avoupéw. 

Remarquer, æichdvouar, 6pdew, auv- 

Remède (le), ro péppaxov.  [inp. 

Remercier, yépw drodtfœu, àmo- 
vépo, Ayo. 


Remettre, drodidum, rapadidou, 
Remplir, épriurnu. 


[rapinus. 
Remporter, ruyydve rivés > rempor- 
ter une victoire, wxto. 
Rencontre (la), ñn cuufBori. 
Rencontrer, ouyyiyvoua ; 
trer glqn, armauféve TV, éme 
| FUYAAVE TL. 
Rendre, 4nodtdout, mapadidou; se 
rendre, tapxdidom ésavrov; ren- 
dre des bienfaits, ebepyetée viva ; 
rendre service, yæpiGoar. 


KÆGI, EXERCICES II. — 10. 


rencon- 
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Retirer (se), s s'éloigner, Gxedaive, 
ATEULL, dmoyepéts, vaxwpée. 

Retour (le), n otxade 0006. 

Réunir (se), ouvépyopar, ouyyiyvoua, 
cuvicrauæ; être réuni, Gûvet, 

| Réveiller, aviornut. [-eivar. 

Révéler, deixvu. 

Revenir, éméveuut, -1évat, ÉTavépyo- 
pue, 


Renoncer à, éÉlorapai rivos, mpote- 
ui TL. 

Rentrer, éréveuu, ue. éTavÉpx0- 
peau. 

Renvoyer, apinp, amotrÉpTro. 

Repas (le), rù deinvov. 

Repentir (le), à etaméke. 

Repentir (se), perauéhopai Tivos, 
LLETAÉEL pot TiVO. 

Répliquer, éroxpivoa. 

Répondre, émoxptvouez. 

Repousser, auive, éxBäa, fée, 
éÉuléo, amehaive, éÉehaive. 

Reprendre, avahaufdve ; reprendre 
haleine, &vanvéo. 

Reprocher, éyprakée, mire. 

République (la), à tôks. 

| Réputation Gi la), Aéyopru, D6Eav 
yo. 

Réserve (la), à À coppocivn. 

Résister, dvréyo, dvhiorapar;, r'ésis- 
ter à, dmouéve Tivé Où Ti. 

Résolution (la), à yréun, Tù fou- 
AEUULA. 

Résoudre (se), duxyryvéoxe. 

Respecter les dieux, tobg 6eobs ai- 
déopar. | 

Respirer, avanvée. 

Rester, être de reste, chbeuRs 
ce qui resle, houméc, 8. 

Rester, pévo, tapauévo; resler vain- 
queur, wx4o, rester en arriére, 

_amo-, brokeimouæu, Aeimopai TIVOG; 

rester caché, avbivo; rester 
maitre de la place, xatéyw Tù 
{wptov. 

Rétablir, avaxabiornpr. 


une charge, ApxAY EPA. 
Rhode, ñ ‘Pédos. 
Ricaner, xxyxtu. | 
Riche, mhoÿouos, 3: être riche, 

TAOUTÉO. | | 
Richesse (la), 6 & FhoÏros. 
Rien, oùdév, undérv. 
Rire, yekto. 
Risquer, xvduvebo. 
Roi (le), 6 Baorkebs. 
Romain (le), à Pwopatos. 
Rome, à Poun. 
Rompre, Aw, diakbe, Giornpee. 
Rougir de, æicyüvouar. 
Rouler, xvAdo. 
Royal, Bacs, 8. 
Royaume (le), à Baotkeia, À CIS LE 
Royauté (la), à Buorhei. 
Rude, XaheT O6, 3. 
Ruine (la), À diaplopé, à dréket. 
Ruse (la), & 990. 


Sacré, iepôs, 9. 


Sacrifice (le), à Ovota ; offrir un sa- 
_crifice, Auoixs motéouat; le sacri- 


(sc. spa). 


Huie-R SR AE ON Onde D 
ui rie de pen 


Revêtir, dpptéwu, évdbo; revêtir 


fice de délivrance, Tx cwTnpix | 
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Sacrifier, 0w, cpxTtto. 

Sage, copos, 3, cwpowv, 2, ppôvt- 
oc, 2. 

Sagesse (la), n copix, n coppooivn. 

Sain, vyris, 2; être sain, vyaive, 
sain et sauf, c&nc, 8. 

Saisir, xaTahaufBive, atpée, ouX- 
Raubdve, — (éri)hauBévoue, dr- 

? 

TOHLQ TLVOS. 

Salaire (le), à to666. 

Salamine, à Zxhauiçs, Vos. 

Salir, tuaive. 

Salut (le), à cornota. 

Salutaire, Aucureks, 2, cwraptos, 3. 

Samien (le), à Zuuoc. 

Samos, À Z4pL0c. 

Sanctuaire (le), to iepov. 

Sang (le), 70 aiux. 

Sans, &veu avec le gén. 

Santé (la), à dyteux, être 
dyuæivo. | 

Sardes, ai Zéodeuç, euv. 

Satrape (le), à catpérnc. 

Sauver, céCo. | 

Sauveur (le), à cwrnp, ñpos. 

Savoir, otdx, émicrauu; faire sa- 
voir, pavepôv Trotéo. 

Sceller, xaracppayio. 

. Science (la), à émioriun, Ta pau 

LATE. | 

Scipion, 6 Exitiwv, wvos. 

Scythe (le), à >xéôn. 

Secourir qlqn, opekéo rivé, Bornéo 
TUVL. 

Secours (le), n Bondex; venir au 
secours, Ponhéo. 

Secret, adj., xpurts, 3. 


en santé, 
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Secret (le), To æroopnrov. 

Secrêétement, xpüpa, Adfpx rivds. 

Sécurité (la), 4 aopéhex; être en 
sécurité, év dopahet eur. 

Séduire, mtptyw, diaphetpes. 

Ségestains (les), oi "Eyeotæior. 

Selon, xara avec l’acc. 

Semblable, Gmouos, &, toc, 3, — 6 
adTOs. | 

Sensé, cépouv, 2, ppovuos, 2. 

Sentinelle (la), 6 &UhaË, axoc. 

Sentir, æiofivoua, cuvinur. 

Séparer, dialde, duicrnp, yupQo. 

Sépulture (la), à On; privé de sé- 
pulture, ätapos, 2, &farvoc, 2. 

Sérieusement, crzoudaiwe, 

Sérieux, oroudaioc, 3. 

Serment (le), à Gpxoc; prêler un 
serment, 6p4ov Opvopr. 

Serpent (le), © dœotç, em. 

Service (rendre), yapiioua. 

Servir qlqn, Beparetew riwé; servir à, 
opeléw; se servir de pour, 7pa- 
OR TUVÉ TL. 

Servitude (la), à douXeix, 

Seul, pévos, 3, ec, 3. 

Seulement, provov. 

Seuthès, à Seufnç, ov. 

Sévère, yxheT6, 3. 

Si, et, éd. 

Si — ou si, etre — aire; interrog., 
TÔTEPOV — "À, MOTEPOV — ei, 

Sicile (la), à Zxekie. 

Siège (le), à toaropxie. 

Signal (le), To onpetov. 

Signifier, Xéyo. 

Silence (le), à oryd, à stwrn. 
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Simple, ebnônç, 2. 

Si non, et dè pr. 

Situation (la), rà rpdyuata, T4 vt- 
voc. | 

Situé (être), xeuu; devant, xpo- 
KELLLOL. | 

Société (la), à ouh. 

Socrate, à Zwxpatnç, ous. 

Sœur (la), ñn &dexon. 

Soi-disant, 6 xxhoüuevos, 3. 

Soigner qlqn, beparete. 

Soigneux, éruehs, 2. 

Soin (avoir), émuéhouu, pporrile 
rtvôs; prendre soin de, étipédo- 
ai rivos, D. P. » tméket [L0E TUVOG, 
ar Ep TIVOG > Qui à SOIN de. 
érpekie, 9. 

Soir (le), ñ éctépz; du soir, éoéptos. 

Soldat (le), à orpariwrns; le soldat 
légèrement armé, 6 yuuvñç, àtos, 
Ô YUUVATNE, ou. 

Solde (la), à uaobôs. 

Soleil (le), 6 #hoc. 

Solliciter, airéw, airéouar. 

Solon, 6 Z0kwv, wvos. 

Solution (la), à xptoic. 

Sommet (le), ro üVoc, à äxpa; 
sommet de la montagne, trad. 
la plus haute montagne. 

Songe (le), 6 
paros. 

Songer à, érékouo, porte TUVOS. 

Sophiste (le), 6 coprotic. 

Sophocle, 6 ZopoxAñç, éouc. 

Sort (le), à Tuyn. 

Sorte (de) que, éote avec l’ind., ou 
l'acc. avec l'infin. 


> \ # > 
a di TO OVXD, OVEL- 


le 
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Sortir, érewu, au -LÉVa, éGépyo= 
por, ëxBaive ; sortir de l'eau. ava- 
dboua; sortir du port, ici, 
avarhée. | 

Sottise (la), à dvoux. 

Souci (le), h émuékeux, à dxpifeux. 

Souffrance (la), rù &hyoç, rù taboe, 
TÔ XAXÔv. 

Soufirir, TicYw. 

Souffrir, permettre, Fésy, TEQ- 
opt . | 

Soumettre, pet péopou, LOQTÉWS SE 
soumettre qlqn, xaradouk6w, xa- 
TaoTpépouai Ta ; Se Soumettre à 
qlqn, oroxümro; être soumis, 
dTrixooç (2) yiyvouor. | 

Soupçonner, STOTTEUt. 

Source (la), à Tnyr. 

Souvenir (le),  uvnun. 

Souvenir (se) de, mépynuai Tivos. 

Sonvent, roXk&us ; le plus souvent, 

ra moÂÂd; aussi souvent qne, 
OTAV, Et, ÔTE. 

Souvient (qui se) de, uynuov, 2. 

Sparte, À 2xapTn. 

Spartiate (le), à Zrapriarnc. 

Sphinx (le), à Xpiyé, vyyôs. 

Spontanément, éxouciws. 

Stade (le), rù orédiov. 

Statue (la), Ô AvO pts, VTOC. 

Stratagème (le), 6 d6206. Le 

Subir, dvéyouæ, mdcyw; subir une 
punition, dixnv didopt. 

Subsister, pévo, dTapye. 

Succomber, Trou. 

Suffire, tpxéo. 


9 ? 
AY, 


Suffisamment, éTuexts. 
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Suivant, émev, 3, éypépevos, 3, Üotepos. 

Suivre, roux; ce qui suit, r#de. 

Sujet, au sujet de, Tepi avec le gén. 

Sujets (les), oi dpyômevor. 

Sunium, tù Soüvrov. 

Superflu, tepurréc, 3. 

Suppliant (le), à ixérnc. 

Supplier, airéw, déoua, D. P. 

Supporter, épe, avéx open, TAG 

_ Sur, wept avec le gén. 

Sür, miotôc, J, dopañis, À, BéBaos, 
3e? 

Surpasser, vixdw, TEplet, TPOÉY, 
Tepuyiyvouur, Jiipépe TIVOS Tv. 

Surprendre, xatxhkauB ave. 

Surtout, mäkota. 

Survenir, émépyouur. 

Suse, rx Soc. 

Sycophante (le), à CUXONTAG, ou, 

Syennésis, Ô 

Syracuse, ai Zupdrousa:, &v. 


Ô JUÉVVEGLG, LOC. 


Tablettes (les) à écrire, 70 BBAiov. 


Tâcher, mepaouou, D. P., ériyercée. 
l'aire, cwmto; se laire, ctydw, ouw- 


TA. 
Talent (le), To Thavro  ; 
poélique, à Toinctç. 
Tantôt — tantôt, Totë pév — rotë dé. 
Tard, àVé; arriver trop lard, ou en 
relard, borepéw, plus tard, Üoze- 
Tarder, péXE, dxvée. Lpov. 
Tarente, 6 Tépac, avros. 
Taureau (le), 6 radouc. 
Tel, vowodroc, 3. 


le talent 
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Témoin (le), 6 é Wäprus, Upos. 
Tempête (la), 6 xEHLÉY, &vos. 
Temple (le), ro lego. FR. 
Temps (le), 6 xodvos; en même 


lemps, 600, dux avec le dat.; 
aités. Gram. $ 169 (155), 8. 
Ténare, ro Taivapov. 
Tenir, je me tiens, éctaxe; tenir 


éloigné, dréyw; lenir ferme, 
MATÉYO T1, Éxoua Tuwoc; tenir 


pour, Éyo, xatéyw, vouilew, nyéo- 
se tenir en garde 
contre, pohérrouzi TIVE, 


Ut TVA TL; 


Tente (la), 4 sxnvn. 


Tenter, mepéoua, D. P., 

Terme, 
696c. 

Terminer, reXéw, xartalüw, Teeu- 
TAw. | 

Terre (la), à yñ, % yfwv, ovos, ñ 
AGpa, 6 x, ävBowrot. 

Terreur (la), 6 p6Boc. 

Terrible, deuvds, 3, oofepdc, 8. 

Territoire (le), à og. 

Tertre (le) funéraire, à roufus. 

Fête (la), à xepaln; mettre à la 
tête, rpotorut ; être à la tête de, 
TONÉGTAAL. 

Teuthranie, ñ Teudpavix. 


éTiyetpé. 
le moyen terme,  méon 


Thalès, 6 OA, éo. 


Thamyris, 6 Oäuupis, dus. 
Thasien, 6 Oxctoc. 
Thasos,  Oxsos. 
Théagène, 6 Ocaxyévnc, ous. 


|Thébain (le), 6 Enfatos. 


Témoigner de la reconnaissance, ; Thèbes, ai OfBau. 


/ , AN 
XAELY axo)iù out. 


| Thémistocle, à OspiorozAñç, éous, 
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Théognis, 6 Eéoyws, 105. 
Théramène, 6 @npauévns, ous. 
Thermopyles, ai Oepuorvha. 
Thésée, à Once. 

Thespien (le), 6 Oscrueus. 

_ Thessalie (la), 4 @errakia. 

Thessalien, Osrraxde, à. 

Thétis, n Oéri, 1006. 

Thibron, 6 à ElBpu, WVOS. 

Thrace, adj., Epœuxés, 8. 

Thrace (le), 6 Op&Ë, anc. 

Thrace (la), à Epdxn. 

Thyréc, à Oupéa; la contrée 
Thyrée, à Oupeäru (-100c) yñ. 

Tigre (le), à Tiypns, nTos. 

Timon, à Tigwv, wvos. 

Tirer, traîner, £xo. 

Tirer, lancer des traits, 
dpinur To Bédos. 

Tissapherne, 6 é Tisoagépvns, OU. 

Tombeau (le), Ô Tépoc. 

Tomber, rirro. aroûvnoxe ; cnber 
dans, mimre eiç, mepiminre vivi; 
tomber sur, tpoctimre Ttvi. 

Tarse, oi Tœpoot. 

Tort, avoir tort, faire du tort, adt- 
LÉ, 

Tortue (la), à xEAwvn. 

Tôt, rayéws, plus tôt, tpotepov. 


de 


Ba\w, 


Toucher, amrouu, fiyyave ruwc; 


toucher le but, rvyx4ve. 

Toujours, ei. 

Tous deux, duportepot. 

Tout, mäçs, mäca, mäv. Okoc, 3; en 
tout, tävres; de loute espèce, 
TAVTOLOG, à. 

Tout à coup, ééaipvnc. 
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Tout à fait, ro céurav, Gkw, Roth 
TRACLY. 

Traditionnel, rétous, 8. 

Tragédie (la), n rpayodta. 

Trahir, rpoddœu. 

Trainer, £xo. R 

Traité (le), ai GTovÔ a ; conclure un 
trailé, crovôdc TOLÉOHLEL. 

Traître (le), & œpodérnc. 


Tranquille, nouyoc, 2; se tenir tran- 


quille, äcuyiav &yo. 

Transfuge (le), 6 aréponoe. 

Travail (le), à zôvoc; amour du 
travail, à ptaotovia. 

Travailler, ëpyt£oua, movée. 

Tremblement de terre (le), à oeic- 

Trente (les), ot Fpéxovr.  [uôs. 

Trépied (le), & rpémous, todos. 

Très, pdd. 

Trésor (le), à Gnoæupos. 

Tribu (la), puXA. 

Tribut (le), ô pôpos; payer le tri- 
but, o6pov ämodiduue. 

Trirème (la), à touipnç, ou. 

Troie, à Tpoix. 

Tromper, Yeido, dmardw, ; pére. 

Tromperie (la), à &ma&rn, rù Yeddoc. 

Trompette (la), à céAmyÉ, vyyus. 

Trop, &yäv, Av. 

Trophée (le), ro roômaov. 

Trouble (le), à Tapayn, à Oopufos. 

Troubler, Fapérres, EXTNAÂTTO, 

Troupes (les), + Jüévapue, Tù oTod- 
TEUULA, N GTPATIS. 

Trouver, esptoxw; ce qui peut être 
trouvé, ebperôc, 3 ; trouver qlqn, 
XATLRALÉBAVE TUWL, ÉTLTUYY VE TU, 


ER eg RNA 
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Troyen, adj., Tpotxôçs, 3. Vérité (la), à ŒANPEUL. 

Troyen (le), à Toûs, wôç. Vers, eiç, mpd6, éri avec l'ace. 
Tuer, amoxteive, govete. Vertu (la, à dpern. 

Tuteur (le), à émirpomos. Vice (le),  xaxia. 

Tyr, à Tüpoc. Victime du sacrifice (la), ro iepetov, 


Tyran (le), à tépaæwoc; être tyran,| To cpéyov. 
ruçawwebw; devenir tyran, rupav-| Victoire (la), à vêxn; la victoire na- 


vEÜGa. vale, à vauxparia; remporter la 
Tyrannie (la), à rupawie, (06. victoire, vrxde. | 
Vie (la), 6 Bios, à Con, 6 œiwv, 
Ulysse, 6 Oducoeis, éwc. &voc. 
Unir, cuputyvu, cuviornpu, émovoéu. | Vieillard (le), à yépev, ovros. 
Usage (1”), 0 voos. Vieillesse (la) ro Yñpas, wc. 


User de qlqch. pour, gpcouat rui #1. | Village (le), à xoun. 
Utile, xpnowuos, 8/et 2, vélos, 3 Ville (la), h mod, T0 doTu, eu. 


et 2; être utile, opeléo. Vin (le), 6 oivos. 

Violence (la), à Bi, ro xparos. 
Vaillance (la), ñ avdpete. Violent, Biœos, 3, a prepés, 8, xa- 
Vaillant, &vdpeïoc, 3. _ em, 3. | 
Vain, xevde, 3, péraoc, 8; en vain, | Violer, transgresser, mapafaive. 
Vaincre, vixao. [uérnv. | Vite, rayüs, 3, Élappôs, 8. 
Vainqueur, rester vainqueur, vixco. | Vivant (prendre), Coypée. 
Vaisseau (le), à vaÿs, vec. Vivre, Géo, didyw ; vivre avec, ôpu- 


Valeur (de peu de), dAtyog, 8, pu | Aéo, oûvemu, eva Ti. 
eds, 3; qui a de la valeur, AEoc 5, | Vivres (les), rà émirndex. 


5. Vœu (faire) de, eïyouo. … 
Vanter, éravéo, buvéw; se vanter, | Voile, faire voile contre, tpocrkéo, 
Gepvüvoen. émmhéo: mettre à la voile, rAéo, 

. Veiller à, ériuéhopat rivO, D. P.,| dromkéw, avayopa. 
DÉAEL LLOË TLVOS. Voir, exo, pd. 
Vendre, ruw%éo, érodidouxt ; die Voix (la), à oovr. 
comme esclave, évSparod£w. | Vol (le), action de dérober, à xoTh. 
Vengeance (la), à ruwpta. Voler, dérober, xkérte. 
Venger qlqn, riuwpéw tit; se ven- Volontairement, éxovoios; qui agit 
ser de qlqn, rpwpéopai Tia. volontairement, éxüv, éxoustoc, à. 


Venir, éexoua, fixe ; venir en aide, | Volonté (la), Tù BouAnua; qui agit 
GULTPÉTTU, de bonne volonté, éxév, à. 
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Volontiers, éxouciws, n0éws, mpol6- | Vrai, &an0ç, 2 
os; qui fait volontiers qlqch., 


&owevos, 3, ÉXGV, 8. | Xénias, 6 £eviac. 

Vouloir, Bouxowu, fée, 60610. Xénophon, à Eevopéiv, &VTos. 

Voyage (le), à mopeix. Xerxès, 6 Eépênç, ou. 

Voyager en pays étranger, A 
Léo. Lélé, crovdatos, 3. 


Votre, iuérepocs, 3. | Zeus, à Zeuç, Aus. 


Are. Le 
LE 
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